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    Inleiding.


    In dit laatste deel van de Karl May Pockets wordt een beeld geschilderd van Karl May als mens en als schrijver. Het is bijzonder boeiend om aan de hand van autobiografische fragmenten, van typerende verhalen en schetsen én het verhelderende commentaar van dr. F. C. de Rooy de ontwikkeling te volgen van een man die, sedert bijna honderd jaar, miljoenen lezers aan zich heeft verplicht met de voortbrengselen van zijn wonderlijke fantasie, zijn weldadig aandoende humor en zijn grote eruditie, die o.a. blijkt uit de betrouwbare en levendige beschrijving van vreemde landen en volkeren.


    Goede, verantwoorde lectuur verschaffen was voor Karl May echter geen doel op zich. Zijn boeken waren voor hem een middel tot een hoger doel: een leraar te zijn voor eenvoudige mensen en te getuigen van zijn grote liefde voor de medemens, voor waarheid en rechtvaardigheid. Dat is de strekking die aan al zijn boeken ten grondslag ligt en die vooral tot uiting komt in de reisavonturen van Winnetou en Old Shatterhand, Kara Ben Nemsi en Hadji Halef Omar. De vraag in hoeverre Karl May al deze avonturen in werkelijkheid heeft beleefd, is daarmee in feite onbelangrijk geworden.


    Dat levensdoel van Karl May nader toe te lichten is de opzet van dit boek. Uit levensbiecht en reisavontuur, uit humoristische schets en symbolisch sprookje treedt de mens Karl May op onweerstaanbare wijze naar voren als een figuur die ook nu, bijna zestig jaar na zijn dood, nog een boodschap heeft voor de wereld.


    


    Voorwoord.


    De laatste May-Pocket is van en over Karl May en vormt als het ware een naschrift op de gehele reeks.


    Van de auteur zijn opgenomen enkele tot nog toe ten dele onvertaald gebleven verhalen en essays die typerend zijn voor May’s werkwijze.


    Over de auteur vindt de lezer veel terug van wat ik jaren geleden publiceerde . Het omvat korte commentaren, een sober verslag van May’s leven en een analyse van zijn boodschap.


    Den Haag 1967 dr. F.C. de Rooy

  


  
    


    


    I. In de afgrond


    (levensbiecht)


    Op 25 februari 1842 zag Karl May het levenslicht te Hohenstein- Ernstthal in het koninkrijk Saksen. ‘Ik ben in het armzaligste en diepst gelegen deel van Ardistan(1)geboren, een lievelingskind van nood, zorg en kommer. Mijn vader was een arme wever... Mijn moeder een martelares... Wij waren met ons negenen: vader en moeder, de beide grootmoeders, vier zusters en ik, de enige jongen... Mijn grootvaders waren beiden verongelukt... Vader en moeder... behoorden tot de evangelisch-lutherse gemeente, namen echter nooit stelling tegen andersdenkenden en achtten zich ook niet beter dan zij. Ze waren diep-religieus en vervuld van die aangeboren, niet aangeleerde vroomheid welke nooit strijdt, maar voor alles aan ieder de eis stelt een goed mens te zijn...’ Aldus May in zijn autobiografie. Kort na de geboorte werd het kind blind, zeer waarschijnlijk mede veroorzaakt door de armelijke omstandigheden en povere medische bijstand.


    Hierdoor werd het voorstellingsvermogen zeer gescherpt en de fantasie aangekweekt, vooral door toedoen van de grootmoeder van vaderskant, van wie Karl zijn latere vertellersgaven schijnt te hebben geërfd. ‘Grootmoeder was mijn alles. Ze was mijn vader, mijn moeder mijn opvoedster, mijn licht en zonneschijn die aan mijn ogen ontbraken. Alles wat ik met lichaam en ziel opnam, kwam van haar... Wat zij mij vertelde, vertelde ik haar weer terug en voegde eraan toe wat mijn kinderfantasie ried of schouwde. Ook vertelde ik het aan mijn zusters en anderen, en wel in grootmoeders trant, met haar zekerheid die geen twijfel duldde... Ze was een dichteres bij de gratie Gods, een sprookjesvertelster...’


    Maar eerst moest er geleerd worden, veel geleerd, want vader May was een zeer eerzuchtig man die in zijn enige zoon wilde verwezenlijken wat hem zelf ontzegd was gebleven. ‘Ik moest een ontwikkeld, zo mogelijk een zeer geleerd man worden die in staat was iets te presteren voor het algemeen welzijn der mensheid.’ En toen de jongen op zijn 5e jaar weer kon zien, ‘was mijn kindsheid ten einde’. Zijn vader had namelijk gedaan gekregen dat zijn zoon al naar school mocht.


    Geen jeugd noemt May de nu volgende periode in zijn leven. Inderdaad is er voor een onbezorgde jeugd geen tijd en plaats meer. Naast het schoolprogramma moet de jongen alle mogelijke verouderde leerboeken doorworstelen en overschrijven teneinde een zo groot mogelijke kennis te verwerven. ‘Hele dagen en halve nachten zat ik deze ongeordende en overbodige rommel in mijn hoofd te stampen.’


    Doch dat was nog niet alles. Om er wat bij te verdienen, komt Karl als kegeljongen in de dorpskroeg terecht, waar zich tevens een uitleenbibliotheek bevindt. Hieruit haalt de jongen zijn enige ‘ontspanning’, nl. sensatielectuur over edele rovers en een ontaarde maatschappij.


    Hij gaat er zozeer in op dat hij werkelijkheid en verdichting door elkaar haalt en op een keer van huis wegloopt om bij Rinaldo Rinaldini en diens soortgenoten geldelijke hulp te halen! Gelukkig wordt hij binnen een etmaal weer opgespoord en naar huis teruggebracht. Maar de funeste uitwerking van dit soort lectuur zal niet uitblijven. ‘Dit is de afgrond waarin ik niet plotseling ben gestort, maar langzaam ben afgedaald aan de hand van mijn vader;... waaruit al die nevels en giftige dampen opstijgen die mijn leven tot één eindeloze marteling hebben gemaakt.’


    Dit schrijft May in 1910. Hij vergeet echter dat tussen de overwinning van de afgrond en de ontmaskering van zijn verleden een kwarteeuw van succes en voorspoed ligt. Met Pasen 1857 gaat Karl naar de kweekschool in Waldenburg.


    In de afgrond vormt het vijfde hoofdstuk van de autobiografie Mijn leven en streven, opgenomen in het boek "ICH".


    Op de kweekschool was het gewoonte, dat iedereen om de beurt een week lang de klas moest schoonhouden. De betreffende werd ‘corveeër’ genoemd. Zo was er ook in de tweede klas(2)een ‘lichtcorveeër’, die de klasseverlichting verzorgen moest. Deze verlichting bestond destijds uit vetkaarsen. Zodra er één kaars was afgebrand, moest die worden vervangen. De lichtcorveeër moest dagelijks zorgen voor het schoonmaken van de kandelaars en vooral de lekbakken van de achtergebleven pit- en talkresten reinigen. Deze resten werden óf eenvoudig weggegooid óf door de conciërge omgesmolten tot schoensmeer. Ze golden algemeen als waardeloos.


    Kort voor Kerstmis 1859 werd ik lichtcorveeër. Ik verzorgde dat werkje zoals ieder ander. Op de 23e december begon onze vakantie. De dag daarvoor kwam mijn zuster om mijn wasgoed te halen en het beetje bagage dat ik op vakantie mee moest nemen. Dat deed ze altijd als ik vakantie kreeg. De weg die ze van Emstthal naar Waldenburg moest afleggen was twee uur gaans. Toen ze ditmaal kwam, was ik juist bezig met het schoonmaken van de kandelaars. Ze was in een treurige stemming. Thuis ging het niet goed. Er was geen werk en dus ook geen geld. Moeder placht, zoals zelfs de armste mensen deden, voor Kerstmis tenminste een paar koeken te bakken. Dat had ze nu nauwelijks kunnen opbrengen. Maar er konden geen cadeautjes gegeven worden, helemaal niets, want daarvoor was geen geld. Er waren geen kaarsen voor de kerstkandelaars. Zelfs de houten engeltjes van de kleine zusjes moesten zonder kaarsen blijven. Bij die engeltjes hoorden drie kleine kaarsjes, per stuk vijf of zes pfennig; maar als die achttien pfennig voor andere, meer noodzakelijke dingen nodig waren, dan moesten we ons daarin schikken. Dat deed mij pijn. Mijn zuster had tranen in haar ogen. Ze zag de talkresten die ik net uit de lekbakken van de kandelaars gekrabd had.


    ‘Zouden we daarvan niet een paar kaarsjes kunnen maken?’ vroeg ze.


    ‘O, heel gemakkelijk,’ antwoordde ik. ‘Daarvoor heb je alleen maar een papieren huisje nodig en een pit, verder niets. Maar het zal wel slecht branden, want deze rommel is hoogstens nog voor schoensmeer te gebruiken.’


    ‘Wat geeft dat! Dan hebben we tenminste kaarsjes voor de drie engelen. Van wie is die afval?’


    ‘Eigenlijk van niemand. Ik breng het naar de conciërge. Of die het weggooit of niet is zijn zaak.’


    ‘Dan mogen we daarvan toch zeker wel wat mee naar huis nemen?’


    ‘Natuurlijk. Die hele rommel is niet meer dan drie pfennig waard. Ik pak wat voor je in. Daarvan maken we drie kerstkaarsjes.’


    Zo gezegd, zo gedaan! We waren niet alleen. Een andere kwekeling stond erbij. Het was er een uit de hoogste klas, dus een klas hoger dan ik. Het stuit me tegen de borst zijn naam te noemen.


    Zijn vader was politieman. Deze dappere medescholier was van alles getuige. Hij waarschuwde mij niet, maar hij was heel vriendelijk, toen ging hij weg en... gaf mij aan. De directeur kwam in hoogst eigen persoon de ‘diefstal’ onderzoeken.


    Ik bekende kalm wat ik gedaan had en gaf het ‘geroofde’ terug.


    Ik dacht daarbij werkelijk niet aan iets ergs. Hij noemde mij echter een ‘stuk addergebroed’ en riep de leraarsvergadering bijeen om over mijn straf te beslissen. Al na een half uur werd deze bekendgemaakt. Ik werd van de kweekschool weggestuurd en kon mijns weegs gaan. Ik ging meteen met mijn zuster mee - de heilige kerstdagen in - zonder talk voor de kerstengelen - het waren zeer droevige, donkere dagen. Zoals ik al eens zei: de kersttijd is voor mij vaak een treurige, geen vreugde volle tijd geweest. Deze kerstdagen werden er heilige vlammen in mij gedoofd, kaarsen die waarde voor mij hadden gehad. Ik leerde onderscheid te maken tussen christendom en christenen. Ik had christenen leren kennen die onchristelijker jegens mij handelden dan joden, Turken en heidenen doen zouden.


    Gelukkig toonde het ministerie van onderwijs, waartoe ik mij wendde, zich menselijker dan de leiding van de kweekschool.


    Ik kreeg zonder meer toestemming mijn onderbroken studie op de kweekschool in Plauen te vervolgen. Ik kwam daar in dezelfde klas(3), dus in de derde en legde met goed gevolg na het doorlopen van de vierde klas het onderwijzersexamen(4)af, waarop ik mijn eerste aanstelling in Glauchau kreeg, doch weldra in Altchemnitz terechtkwam en wel op een fabrieksschool(5)waarvan de leerlingen uitsluitend uit half volwassen fabrieksarbeiders bestonden.


    Hier moeten mijn bekentenissen beginnen. Ik leg ze af zonder vrees, overeenkomstig de waarheid, alsof ik mij niet bezig houd met me zelf maar met een ander, een vreemde.


    Ik kom nu op de armoede van mijn ouders terug. Voor het examen had ik een rokkostuum nodig gehad, wat in onze omstandigheden een kostbare aangelegenheid was. Daarbij kwam nog dat ik als onderwijzer er niet meer bij kon lopen als een scholier, zodat ik toch de allernoodzakelijkste garderobe moest aanschaffen, ondergoed en een paar andere dingen. Dat konden m’n ouders niet betalen; ik moest het voor mijn eigen rekening nemen; dat wil zeggen, ik leende het geld om dat van mijn salaris bij stukjes en beetjes af te betalen. Dat betekende zuinig zijn en elke pfennig omdraaien voordat ik hem uitgaf. Ik was zo zuinig mogelijk en deed geen uitgave die niet absoluut noodzakelijk was. Ik had niet eens een horloge, wat toch voor een onderwijzer, die punctueel moet zijn, wel haast onontbeerlijk is.


    De fabrieksdirecteur, wiens school mij werd toevertrouwd, moest volgens contract voor mijn onderdak zorgen. Hij maakte het zich niet moeilijk. Een van zijn boekhouders bezat een vrije woning, een kamer en een slaapkamer. Tot dusverre had hij die alleen bewoond; nu werd ik bij hem ondergebracht; hij moest zijn ruimte met mij delen. Hierdoor verloor hij zijn zelfstandigheid en kwam er een eind aan zijn gemakkelijk leventje; ik stond hem overal in de weg en daardoor is het ook heel verklaarbaar dat ik hem niet bijzonder welkom was en dat hij probeerde zich op de een of andere wijze van mij te ontdoen. Verder kon ik redelijk goed met hem overweg. Ik probeerde het hem naar de zin te maken en behandelde hem, daar ik zag dat hij dat zo wenste, als de eigenlijke heer des huizes. Daardoor werd hij genoodzaakt eveneens vriendelijk te zijn. En al gauw kreeg hij daartoe de gelegenheid. Hij kreeg van zijn ouders een nieuw horloge cadeau; zijn oude horloge, dat hij nu niet meer gebruikte, hing aan een spijker aan de muur. Het was hoogstens twintig mark waard. Hij bood mij het horloge te koop aan; ik sloeg dit aanbod echter af, want als ik eenmaal een horloge kocht, dan moest het een nieuw en beter uurwerk zijn. Dat stond echter nog lang niet op het programma, daar ik eerst nog mijn schulden moest af betalen. Toen deed hij zelf het voorstel dat ik zijn oude horloge, als ik naar school moest, in mijn zak kon steken, daar ik altijd precies op tijd moest zijn. Ik ging daarop in en was er hem dankbaar voor. In het begin hing ik zodra ik uit school terugkwam, het horloge onmiddellijk weer aan de spijker. Later deed ik dat af en toe niet; ik hield het vaak nog urenlang op zak, want een zo duidelijke onderstreping van het feit dat het niet mijn horloge was leek mij overbodig. Tenslotte nam ik het zelfs vaak mee als ik uitging en hing ik het pas ’s avonds op zijn plaats. Een werkelijk vriendschappelijke of hartelijke omgang werd het niet; de boekhouder duldde mij noodgedwongen en liet mij vaak opzettelijk merken, dat het hem niet beviel met mij zijn woonruimte te moeten delen.


    Toen kwam Kerstmis 1861. Ik deelde hem mee dat ik de feestdagen bij mijn ouders zou doorbrengen en nam afscheid van hem, daar ik na schooltijd meteen wilde vertrekken, zonder eerst naar huis terug te keren. Toen het laatste schooluur voorbij was, reisde ik naar Ernstthal, slechts een uur met de trein, dus beslist niet ver. Ik had er in mijn vakantiestemming niet aan gedacht het horloge thuis te laten. Toen ik merkte dat ik het nog op zak had, liet mij dat onverschillig. Ik was mij van geen enkele onzuivere bedoeling bewust. Die avond bij mijn ouders was erg prettig; ik had mijn schooltijd achter mij; ik had een baan; ik kreeg salaris. Het begin voor de vooruitgang was er.


    Morgen was het Kerstavond. We begonnen die dag al met voorbereidingen te treffen voor de kerstcadeautjes. Ik sprak over mijn toekomst, over mijn wensen, die voor mij allemaal een kerstglans kregen. Mijn vader dweepte mee. Mijn moeder was stil-gelukkig. Grootmoeders oude trouwe ogen straalden.


    Toen wij eindelijk waren gaan slapen, lag ik nog lang wakker in bed en legde voor mezelf rekening en verantwoording af. Ik werd voor het eerst duidelijk bewust van mijn innerlijke verwardheid.


    Ik zag afgronden achter mij, vóór mij echter niet meer, want mijn pad leek wel moeilijk en moeizaam, maar volkomen vrij: schrijver worden; grote dingen verrichten, maar eerst een heleboel leren! Alle fouten en gebreken van mijn verkeerde opvoeding stukje bij beetje wegwerken, om plaats te maken voor nieuwe, betere, edele dingen! Met die gedachten sliep ik in en toen ik wakker werd, was de ochtend al haast voorbij en ik moest naar de kerstmarkt in Hohenstein om nog een paar kleine inkopen voor mijn zusters te doen. Daar ontmoette ik een politieman, die mij vroeg of ik de onderwijzer May was. Toen ik ja zei, beval hij mij met hem mee te gaan naar het raadhuis, naar de politie om verhoord te worden. Ik ging mee zonder iets te vermoeden. Eerst werd ik naar de woonkamer gebracht, niet naar het bureau. Daar zat een vrouw te naaien; ze was een goede kennis van mijn moeder, die met haar op school geweest was en ze keek mij angstig aan. De politieman bood mij een stoel aan en ging even naar buiten om zijn melding door te geven. Van die gelegenheid maakte de vrouw gebruik om mij toe te fluisteren: ‘U bent gearresteerd. Weet u dat?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik dodelijk geschrokken. ‘Waarom?’


    ‘Ze zeggen dat u het horloge van uw huisgenoot hebt gestolen! Als ze dat bij u vinden, komt u in de gevangenis en wordt u als onderwijzer ontslagen.’


    Het schemerde voor mijn ogen. Ik had het gevoel alsof iemand mij met een knots op mijn hoofd geslagen had. Ik dacht aan de vorige avond, aan mijn gedachten voor ik insliep en nu plotseling ontslag en gevangenis!


    ‘Maar dat heb ik helemaal niet gestolen, dat heb ik alleen maar geleend!’ stamelde ik, terwijl ik het horloge uit mijn zak haalde.


    ‘Dat gelooft niemand. Doe het weg! Geeft u het stiekem terug, maar laat u het nu niet zien! Snel, snel!’


    Ik was volkomen in de war. Eén rustige heldere gedachte had mij kunnen redden, maar die bleef uit. Dreigend stond mij voor ogen, dat mij zo’n noodlottig misverstand al eens méér overkomen was, toen met de vetkaarsen. Ik behoefde het horloge alleen maar te laten zien en de waarheid te zeggen, dan was alles goed; maar ik had gewoon koorts van de schrik en ik handelde ook alsof ik koorts had. Ik stopte het horloge niet meer in mijn vestzak, maar liet het in één van mijn jaszakken verdwijnen, waar het niet hoorde en nauwelijks had ik dat gedaan of de politieman keerde terug om mij af te halen. Laat ik het, over hetgeen daarna volgde kort maken. Ik beging de stommiteit te bestrijden dat ik het horloge bezat; maar het werd gevonden toen men er naar zocht. De leugen die mij had moeten redden vernietigde mij; dat is altijd het geval; ik was... een dief! Ik werd naar Chemnitz gebracht en voor de rechter van instructie geleid, bracht mijn kerstdagen in plaats van bij mijn ouders achter slot en grendel door en werd tot zes weken gevangenisstraf veroordeeld. Of en waarmee ik mij verdedigd heb; of ik hoger beroep aantekende(6)of tot andere rechtsmiddelen, tot een gratieverzoek, tot een advocaat mijn toevlucht nam, dat weet ik niet meer. Die dagen zijn uit mijn herinnering verdwenen. Ik zou om psychologische redenen graag alles open en zo uitvoerig mogelijk vertellen, kan dat echter helaas niet, daar dat alles uit mijn herinnering verdwenen is tengevolge van heel vreemde zielstoestanden, waarop ik in het volgende hoofdstuk zal ingaan.


    Ik weet alleen, dat ik helemaal in de war was en dat ik me zelf terugvond onder de hoede van mijn ouders en in het bijzonder van mijn grootmoeder.


    Toen ik moeizaam hersteld was en weer op mijn benen kon staan, ging ik naar Altchemnitz om mijn gestoorde herinnering op te frissen. Wat de plaats zelf betrof was dat vergeefse moeite.


    Ik herkende niets, de fabriek niet, noch mijn toenmalige woning, ik herkende nergens een plek waar ik toch beslist geweest was. Maar plotseling stond hij voor mij, mijn kamergenoot, de boekhouder. Hij kwam mij halfweg tegemoet en bleef staan toen wij elkaar bereikt hadden. Hem herkende ik onmiddellijk, hij mij ook, hoewel hij verzekerde, dat ik er heel anders uitzag dan vroeger, zo verschrikkelijk slecht. Hij gaf mij een hand en vroeg mij hem te vergeven. Hij had het helemaal niet zo bedoeld.


    Het speet hem ontzettend, dat hij mijn loopbaan had bedorven.


    Ik keek hem met grote ogen aan. Toen liet ik hem midden op straat staan en ging weg, zonder hem een verwijt te maken.


    Ja, ik ging weg, maar waarheen? Dat vermoedde ik destijds nog niet. Ik heb eerder gezegd, dat ik de afgronden achter mij zag, maar vóór mij niet en dat ik van plan was grote dingen tot stand te brengen, maar eerst veel wilde leren. Het eerste was onjuist de afgronden lagen voor mij! En het grote dat ik moest leren en moest presteren was mij in deze afgrond te storten, zonder te pletter te vallen, en aan de andere kant bevrijd weer omhoog te klimmen, zonder ooit weer terug te vallen. Dat is de moeilijkste opgave die er voor een sterveling bestaat, maar ik geloof dat ik het volbracht heb.


    Ik kom nu aan de tijd die voor mij en voor ieder medelijdend mens de verschrikkelijkste, voor de psycholoog echter de leerzaamste is. Daarbij zou ik in de verleiding kunnen komen mijn schildering dat wetenschappelijke tintje te geven, dat het meest geschikt geweest zou zijn om alles wat destijds in mij omging voor de vakman begrijpelijk te maken; maar ik schrijf hier niet voor zielkundige specialisten, maar voor de wereld, waarin mijn boeken gelezen worden en moet mij dus onthouden van alle pogingen om psychologie te bedrijven. Ik zal dus alle vakuitdrukkingen vermijden en liever een beeldende uitdrukking gebruiken dan een die niet algemeen begrijpelijk is.


    Datgene wat ik heb verteld, had op mij de uitwerking van een klap, een slag op het hoofd, waaronder men innerlijk in elkaar zakt. En dat deed ik ook! Ik stond weliswaar weer op, doch slechts uiterlijk: innerlijk bleef ik als verdoofd liggen; wekenlang, ja maandenlang. Dat het juist in de kersttijd gebeurd was, had het des te erger gemaakt. Ik weet alleen nog maar dat ik zes weken lang(7)in een cel woonde, met twee andere mannen. Ze waren nog in voorarrest. Men scheen mij dus ongevaarlijk te vinden, anders hadden ze mij niet met mensen opgesloten, die nog niet veroordeeld waren. De een was een bankbeambte, de ander een herbergier. Waarom ze in voorarrest zaten kon mij niet schelen.


    Ze waren aardig voor mij en deden moeite mij wakker te schudden uit de toestand van innerlijke verdoving waarin ik mij bevond, doch tevergeefs. Ik verliet de cel na beëindiging van mijn gevangenschap met dezelfde gevoelloosheid waarmee ik ze betreden had. Ik ging naar huis, naar mijn ouders.


    Vader, moeder noch grootmoeder of zusters dachten eraan mij verwijten te maken. En dat was ontzettend. Toen ik destijds in mijn kinderlijke domheid naar Spanje wilde en mijn vader mij terughaalde, had ik mij voorgenomen hem nooit meer met iets dergelijks verdriet te doen en nu was het allemaal zo heel anders en zo veel erger uitgekomen. Het ging mij niet om mijn toekomst of om een aanstelling, die had ik altijd wel kunnen krijgen. Nu de zaken er zo voorstonden, ging het er voor mij om niet eerst weer af te dwalen, maar meteen nu en voor altijd de weg in te slaan die leidde naar mijn wensdromen, die ik al sinds mijn kinderjaren had. Schrijver worden, dichter worden!


    Leren, leren! Omhoogklimmen langs grote, mooie en edele dingen uit de diepte waarin ik mij nu bevond! De wereld leren kennen als toneel en de mensheid die zich erop beweegt! En aan het eind van dat moeilijke werkzame leven voor anderen toneel schrijven, voor theaters, om daar de raadsels op te lossen, die mij al sinds mijn vroegste jeugd omgeven hadden en die ik nu nog wel voelde, maar nog lang niet begreep.


    Deze zich in mij voltrekkende gedachten- of wilsprocessen waren niet duidelijk, kort en bondig; o nee, in mij heerste nu juist het tegenovergestelde van duidelijkheid; het was nacht; er waren maar weinig goede ogenblikken, waarin ik verder keek dan de dag van vandaag. Die nacht was echter niet helemaal donker; er heerste schemerlicht. En wonderlijk genoeg strekte zich dat slechts uit over zielsaangelegenheden, niet over de geest. Ik was zielsziek, maar niet geestesziek. Ik was tot logische gevolgtrekkingen in staat, tot oplossing van ieder wiskundig vraagstuk.


    Ik had scherp inzicht in alles wat buiten mij omging; maar zodra het mij zelf naderde, mij zelf betrof, hield het inzicht op. Ik was niet in staat mij zelf te observeren, mij zelf te begrijpen, mij zelf te leiden en besturen. Slechts af en toe was er een ogenblik waarin ik in staat was te weten wat ik wilde en dan werd dit willen vastgehouden tot het volgende ogenblik. Het was een toestand zoals ik die nog bij niemand had waargenomen en waarover ik in geen boek nog iets gelezen had. En ik was mij geestelijk duidelijk bewust van deze toestand, maar vond niet de kracht iets te veranderen of te overwinnen. Ik kwam tot de slotsom dat ik niet één geheel vormde, doch een gespleten persoonlijkheid, volkomen volgens de nieuwe leerstellingen: de mens is geen individu, maar een drama. In dat drama waren verscheidene, handelende persoonlijkheden, die zich soms helemaal niet, maar dan weer heel duidelijk van elkaar onderscheidden.


    Daar was in de eerste plaats ik zelf, namelijk ik, de ik die alles observeerde. Maar wie die ik eigenlijk was en waar hij zich bevond, dat kon ik onmogelijk zeggen. Hij leek sterk op mijn vader en had al zijn fouten. Een tweede wezen in mij was zeer vaag. Dat leek op een fee, een engel, een van die zuivere gelukbrengende gestalten uit grootmoeders sprookjesboek. Het waarschuwde; het glimlachte als ik gehoorzaamde en het treurde als ik ongehoorzaam was. De derde gestalte was walgelijk, afschuwelijk, honend, afstotend, steeds duister en dreigend; anders heb ik hem nooit gezien en gehoord. Want ik zag hem niet alleen, maar ik hoorde hem ook; hij sprak vaak dagen en nachten lang voortdurend tegen mij. En hij wilde nooit het goede, maar altijd slechts dat, wat boos en onwettig was. Hij was nieuw voor mij; tot dusverre had ik hem nooit opgemerkt, pas nu, sinds ik innerlijk gespleten was. Maar als hij eens zweeg en ik daardoor tijd had hem heimelijk en oplettend te observeren, dan leek hij mij zó vertrouwd en bekend, alsof ik hem al duizendmaal gezien had. Dan wisselde hij van gestalte en ook van gezicht. Nu eens kwam hij uit Batzendorf(8), dan weer uit de kegelclub.


    Vandaag zag hij er uit als Rinaldo Rinaldini, morgen als roofridder Kuno von der Eulenburg en overmorgen als de vrome kweekschooldirecteur van de vetkaarsen.


    Deze innerlijke observeringen deed ik niet in een keer, maar stukje bij beetje. Er gingen vele, vele maanden voorbij, tot ze zich in mij zo ontwikkeld hadden, dat ik hen met mijn geestesoog kon grijpen en door mijn herinnering vasthouden. En toen begon ik te begrijpen waarom het eigenlijk ging. Wat zich in ieder mens afspeelt, zonder dat hij het merkt of ook maar vermoedt, dat voltrok zich zichtbaar en hoorbaar in mij. Was dat een voorrecht, een genade Gods? Of was ik gek? Dan was ik echter in geen geval geestesziek maar zielsziek, want ik deed deze observeringen met een objectiviteit en koelbloedigheid alsof het niet om mij zelf ging, maar om iemand anders, iemand die voor mij een volkomen vreemde was. En ik leefde het gewone leven van alle dag, net als ieder gezond mens, die door dergelijke zielsverwikkelingen niet gekweld wordt. In mij keerden kracht en wil tot leven terug. Ik werkte. Ik gaf lessen in muziek en vreemde talen. Ik vormde een kleine muziekkapel, waarmee ik alles wat ik componeerde instudeerde en uitvoerde. Vandaag leven er nog leden van die kapel. Ik werd voorzitter van een zangvereniging waarmee ik ondanks mijn jeugd concerten gaf(9). En ik begon te schrijven. Eerst schreef ik humoresken, dan ‘dorpsvertellingen uit het Ertsgebergte’. Ik had absoluut geen moeite om uitgevers te vinden. Goede, pakkende humoresken zijn zeer zeldzaam en worden goed betaald. De mijne gingen van de ene krant naar de andere. Het was heerlijk dat zich dat zo goed ontwikkelde. Maar deze vreugde werd wreed verstoord door een andere ontwikkeling, die zich tegelijkertijd in mijn innerlijk voltrok. De gespletenheid breidde zich uit. Ieder gevoel scheen vorm aan te willen nemen. Het wemelde van gestalten in mij, die meezorgen, meewerken, meescheppen, meedichten en meecomponeren wilden. En ieder van die gestalten sprak; ik moest hen horen. Zoals er vroeger buiten mijzelf nog twee gestalten geweest waren, de lichte en de donkere, zo waren er nu buiten mij zelf twee groepen. En hoe langer het duurde dat zij zich van elkaar onderscheidden, des te duidelijker herkende ik hen. Er streden nu twee vijandelijke legers met elkaar: de vuile demonen van die ongelukkige Hohensteinse bibliotheek tegen grootmoeders lichte, Bijbel- en sprookjesgestalten. Ardistan tegen Djinnistan. De voorstellingen van het moeras, waarin ik geboren werd, tegen de gelukbrengende gedachten van het hoogland, waarnaar ik streefde. De miasmen van een vergiftigde jeugd tegen de zuivere, bezielende wensen en verwachtingen waarmee ik in de toekomst keek, de leugen tegen de waarheid, laster tegen deugd, ingeboren menselijke beestachtigheid tegen de wedergeboorte, waarnaar ieder sterveling streven moet om een waarlijk edel mens te worden.


    Een dergelijke innerlijke strijd heeft ieder denkend mens door te maken, die vooruit wil. Bij hem zijn het gedachten en ervaringen, die elkaar bestrijden. Bij mij echter hadden die gedachten en gevoelens zichtbaar en hoorbaar gestalte aangenomen. Ik zag hen met gesloten ogen en ik hoorde hen dag en nacht; ze stoorden mij in mijn werk; ze wekten mij uit mijn slaap. De donkere waren machtiger dan de lichte; er was geen weerstand mogelijk tegen hun opdringerigheid. In mijn vrije uren heerste er rust in mij; dan was er geen conflict. Zodra ik echter begon te werken, dan ontwaakte de ene gestalte na de andere. En ieder wilde het werk zoals hij het wenste. Het kwam ook zeer op het onderwerp aan dat ik behandelde. Een vrolijke klucht kon ik zonder strijd en storing afmaken. Bij een ernstig dorpsverhaal echter verhieven zich talrijke stemmen voor en tegen mij. In deze dorpsverhalen wees ik er steeds weer op, dat God niet met zich laat spotten, maar straft waar gezondigd wordt. Hiertegen kwamen bepaalde gestalten in mij in opstand. De grootste weerstand vond ik echter zodra ik in mijn werk naar hogere sferen trok. Wanneer ik een religieus, ethisch of esthetisch hoogstaand onderwerp koos, kwam de donkere gestalte in mij met alle macht daartegen in opstand en bereidde mij onuitsprekelijke moeilijkheden. Om te laten zien hoe dat in zijn werk ging en wat voor moeilijkheden mij dat bezorgde, zal ik een duidelijk voorbeeld geven: ik had de opdracht gekregen een parodie op Des Sangers Finch van Uhland te schrijven. De titel werd: ‘De vloek van de kleermaker’. Een kleermaker verwenste een schoenmaker, zijn bouwvallig huisje en zijn kleine tuintje, waarin slechts twee kruisbessenstruiken stonden. Bij de verwensing van het huisje ontstonden de volgende regels:


    Bouwvallig zijn de muren,


    de hypotheek drukt zwaar.


    Het kan niet lang meer duren


    dan zakt het in elkaar!


    Ik maakte deze verzen zonder innerlijk gestoord te worden.


    Tegen zulke laag bij de grondse zaken kwam niets in mij in opstand.


    Alleen de lichte gestalte verdween; die treurde, want mijn kunnen was tot betere en edelere dingen in staat. Enige tijd later moest ik een leerdicht schrijven, waarvan ik nog slechts de volgende regels heb onthouden:


    Wie zelf de woorden heeft begrepen


    van Jezus Christus, onze Heer


    en in zijn eigen land en leven


    die boodschap naleeft, Hem ter eer,


    zal zien hoe later heel de mensheid


    zich onderwerpt aan Zijn gebod


    en neerknielt in de Dom der Schepping


    ter ere van die éne God.


    Dan zal ’t geloof gaan zegevieren


    dat slechts één God en Vader kent,


    Die haat in liefde doet verkeren


    en alles steeds ten goede wendt.


    Nauwelijks was ik ervoor gaan zitten om de opzet van dit opbouwende gedicht te schrijven, of in mij ontstond een zeldzame helderheid; ik zag de blijde glimlach van de lichte gestalte en honderd mooie, edele gedachten kwamen in mij op om te worden verwerkt. Ik greep mijn pen. Toen was het echter plotseling alsof er een zwart gordijn in mij werd neergelaten. De helderheid was weg; de lichte gestalte verdween, de donkere verscheen, honend en lachend overal door mijn hele innerlijk galmden wel honderd stemmen: ‘De vloek van de kleermaker, de vloek van de kleermaker, de vloek van de kleermaker...’ Zo ging het uren en urenlang, eindeloos, onophoudelijk en zonder pauze, niet alleen in mijn verbeelding, maar werkelijk, werkelijk. Het was alsof deze stemmen niet in mij, maar juist buiten mij klonken.


    Ik deed alle moeite ze tot zwijgen te brengen, maar zolang ik mijn pen in mijn hand hield en bleef zitten om te schrijven, was dat tevergeefs. Ook toen ik opstond, klonken ze nog en pas toen de gedachte in mij opkwam het leerdicht niet te schrijven, kwam ogenblikkelijk de stilte. Daar ik mijn belofte echter houden moest, greep ik kort daarop weer naar de pen. Onmiddellijk klonken de stemmen weer in koor: ‘De vloek van de kleermaker, de vloek van de kleermaker!’ En toen ik desondanks mij helemaal op mijn opgave concentreerde, kwamen er luid geschreeuwde zinnen bij: ‘Bouwvallig zijn de muren, de hypotheek drukt zwaar!’ Dat ging de hele dag en de hele nacht zo door en ook nog daarna. Geen mens zag of hoorde het; niemand vermoedde wat en hoe vreselijk ik leed. Toch bleef ik kalm en observeerde me zelf. Ik zette ondanks alle weerstanden door, zodat mijn gedicht op de afgesproken tijd klaar was. Maar dergelijke overwinningen moest ik altijd duur betalen; innerlijk stortte ik dan ineen.


    Helaas beperkten deze gewelddadige hindernissen van mijn goede voornemens zich niet alleen tot mijn studie en mijn werk, maar zij werden nog veel duidelijker merkbaar in mijn dagelijks doen en laten. Het was alsof ik uit die cel, waarin men mij zes weken had opgesloten, een hele menigte misdadigers mee naar huis had genomen, die het nu als hun taak beschouwden zich in mij te nestelen en mij aan hen gelijk te maken. Ik zag hen niet; ik zag slechts die donkere, honende hoofdgestalte uit het moeras van thuis en de slechte Hohensteinse lectuur; maar ze spraken tegen mij; ze beïnvloedden mij. En als ik mij daartegen verzette, werden deze stemmen luider, om mij te verdoven en te vermoeien, zodat ik alle weerstand zou opgeven. Hoofdzaak was dat ik mij wreken moest, wreken op de eigenaar van dat horloge, die mij had aangeklaagd, slechts om mij uit zijn woning kwijt te raken, wreken op de politie, wreken op de rechter, wreken op de staat, op de mensheid, op iedereen! Ik was een voorbeeldig mens, zuiver, wit en onschuldig als een lam. De wereld had mij bedrogen in mijn toekomst, mijn levensgeluk.


    Mij wreken? Waardoor? Daardoor, dat ik bleef wat zij van mij gemaakt hadden: een misdadiger. Dat was het, wat de verleiders in mijn binnenste van mij verlangden. Ik verzette mij zoveel ik kon, zover mijn krachten reikten. Ik gaf alles wat ik schreef, vooral mijn dorpsverhalen, een ethische, een streng wettelijke tendens. Dat deed ik niet alleen als steun voor anderen, maar ook als steun voor mij zelf.


    Maar hoe ontzettend zwaar is mij dat gevallen! Als ik niet deed wat de luide stemmen in mij wilden, werd ik door hen met hoongelach, met vloeken en verwensingen overstroomd. Ik ben om deze stemmen te ontvluchten, uit mijn bed gesprongen en de regen en de sneeuwstorm ingelopen. Het heeft mij voortgedreven, zo ver, zo ver! Ik ben van thuis weggetrokken om me zelf te redden, geen mens wist waarheen, maar ik werd steeds weer teruggetrokken. Niemand hoorde wat er in mij omging en hoe bovenmenselijk ik streed, mijn vader, noch mijn moeder, noch mijn grootmoeder, noch een van mijn zusters. En nog veel minder iemand anders, een vreemde; ze zouden mij toch niet begrepen hebben en me eenvoudig voor gek verklaard hebben.


    Ik was zowel lichamelijk als geestelijk een krachtig man, maar ik werd desondanks steeds vermoeider. Er kwamen dagen, daarna hele weken, waarin het volkomen donker in mij werd; ik wist nauwelijks wat ik deed, vaak ook helemaal niet. In dergelijke tijden was de lichte gestalte in mij volkomen verdwenen.


    Het donkere wezen leidde mij bij de hand. Het ging steeds op de afgrond af. Dan weer moest ik dit, dan weer dat doen wat verboden was. Ik verweerde mij tenslotte slechts nog als in een droom. Als ik mijn ouders of tenminste mijn grootmoeder gezegd zou hebben hoe het er met mij voorstond, dan zou mijn diepe val zeker achterwege gebleven zijn. En het gebeurde niet thuis, maar in Leipzig, waar ik heen moest voor een theaterkwestie.


    Daar heb ik, die iets dergelijks helemaal niet nodig had, bont gekocht en ben daarmee verdwenen zonder te betalen. Hoe ik dat klaargespeeld heb weet ik vandaag nog niet; waarschijnlijk wist ik het destijds evenmin. Voor mij staat vast, dat ik onmogelijk bij vol bewustzijn gehandeld kan hebben.(10)Ik weet van de daaropvolgende rechtzaak(11)niets meer. Ik kan mij ook niet meer het vonnis herinneren. Tot dusverre heb ik geloofd dat de straf vier jaar gevangenis was; maar volgens hetgeen hierover in de kranten(12)staat is het nog een maand meer geweest.


    Maar dat is bijzaak. Hoofdzaak is, dat de afgrond niet tevergeefs voor mij open gestaan heeft. Ik was omlaag gestort; ik werd naar de gevangenis in Zwickau overgebracht. . .(13)


    Wanneer ik nu verder verslag uitbreng, is het niet mijn bedoeling dat te doen op de wijze, zoals op sensatie beluste lezers dat wensen. Het is meer dan genoeg wanneer men zulke dingen éénmaal doormaakt. Wordt men gedwongen ze voor de tweede maal te doorleven, doordat men ze voor anderen neerschrijft, dan streeft men er begrijpelijkerwijze naar om over zulke treurige ervaringen zo snel mogelijk heen te gaan zonder zichzelf al te zeer te kwellen.


    Ik werd bij mijn aankomst in de strafinrichting(14)ernstig, maar geenszins beledigend ontvangen. Wie beleefd is, zich onderwerpt aan de voorschriften van het huis en niet zo dwaas is voortdurend zijn onschuld uit te bazuinen, zal nooit over hardheid te klagen hebben. Wat het werk betreft dat men voor mij uitzocht, ik werd op de schrijfkamer gezet. Hieruit kan men zien hoe de leiding van de inrichting rekening houdt met de omstandigheden van de gevangenen. Helaas had het bij mij echter niet het verwachte resultaat. Ik mislukte als schrijver zo volkomen, dat men mij onbruikbaar achtte. Ik had als nieuwaangekomene het gemakkelijkste werk dat er was; maar zelfs dat speelde ik niet klaar. Dat viel op. Men kwam tot de overtuiging dat er met mij iets bijzonders aan de hand was, want ik moest toch kunnen schrijven! Ik werd een onderwerp ter observatie.


    Ik kreeg ander werk en wel het fatsoenlijkste handwerk dat men had. Ik kwam in de zaal van de portefeuillearbeiders en werd ingedeeld in een ploeg, die geldportefeuilles en sigarenetuis maakte. Deze ploeg bestond in het geheel uit vier personen, waaronder een koopman uit Praag en een onderwijzer uit Leipzig; wat de laatste was, kwam ik niet te weten; hij praatte er nooit over. Deze drie medearbeiders waren prettige, goede mensen.


    Zij werkten al lange tijd samen, stonden goed aangeschreven bij hun meerderen en deden alle mogelijke moeite mijn leertijd, trouwens die hele moeilijke tijd voor mij zo makkelijk mogelijk te maken. Nooit is er een woord tussen ons gevallen.


    Onze werkzaal telde zeventig tot tachtig mensen. Ik heb bij niet één ervan een gedrag bemerkt, dat de bewering dat de gevangenis de hogeschool van de misdaad is, kan staven. Integendeel!


    Iedereen was er voortdurend op uit, een zo goed mogelijke indruk op zijn meerderen en medegevangenen te maken. Van het smeden van slechte plannen voor de toekomst heb ik gedurende mijn hele gevangenschap nooit iets gemerkt. Had iemand het gewaagd zoiets hardop te zeggen dan zou hij zoal niet aangegeven, dan toch resoluut afgewezen zijn.


    De opzichter van deze zaal of, zoals men zei ‘de werkploeg’ heette Göhler. Ik noem zijn naam met grote en oprechte dankbaarheid.


    Hij moest mij observeren en hij kwam, hoewel hij van psychologie niets wist, slechts door zijn menselijkheid en zijn rijke ervaring dermate goed op de hoogte van mijn innerlijk, dat zijn rapporten over mij naar later bleek de waarheid bijna geheel weergaven. Hij was zoals bijna al deze opzichters vroeger soldaat geweest en wel bij de kapel als eerste pistonblazer.


    Daarom had hij de zorg over het muziek- en blazerskorps van de gevangenen, ’s Zondags gaf hij concerten in de inrichtingen en hij leidde die zeer goed. Ook moest hij bij kerkmuziek de zangers met zijn instrumentale muziek begeleiden. Helaas miste hij evenals de catechiseermeester onder wie het kerkkoor ressorteerde, de nodige theoretische kennis om de stukken die gebracht moesten worden voor de ter beschikking staande krachten om te werken. Daarom hadden beide heren al lang naar een gevangene gezocht die deze leemte kon opvullen; er was er echter nooit een beschikbaar geweest.


    Nu kwam opzichter Göhler ten gevolge van zijn observaties van mijn toestand op het idee mij op te nemen in zijn blazerskorps om te zien of dat misschien een goede uitwerking op mij had. Hij vroeg toestemming aan de leiding van de inrichting en kreeg daartoe verlof. Toen vroeg hij het mij en ik zei natuurlijk niet neen. Ik werd in de kapel opgenomen. Er was slechts een althoorn vrij. Ik had nog nooit een althoorn in mijn handen gehad, maar blies al gauw dapper mee. De opzichter was daarover erg verheugd. En hij verheugde zich nog meer toen hij hoorde, dat ik compositieleer gedaan had en muziekstukken kon bewerken. Hij rapporteerde dat onmiddellijk aan de catechiseermeester en die nam mij bij de kerkzangers op. Nu was ik dus zowel lid van het blazerskorps als van het kerkkoor en hield mij bezig met het doorzien en nieuw voorbereiden van de verschillende muziekstukken. De concerten en kerkopvoeringen kregen van nu af aan een heel ander stempel.


    Ik moet opmerken dat deze muzikale werkzaamheid slechts een bijbaantje was. Ik werd daardoor niet ontheven van mijn gewone dagtaak die iedere gevangene dagelijks moest verrichten, wanneer hij zich tenminste geen onaangenaamheden op de hals wilde halen. Deze hoeveelheid werk is niet overmatig hoog; iedereen die werken wil, kan het gemakkelijk halen. Wie handig is speelt het zelfs in kortere tijd klaar. Daarom bleef mij rijkelijk tijd voor mijn compositiewerk over, dat ik niet opgaf, ook niet toen ik uit de ‘werkploeg’ van de portefeuille-arbeiders werd overgeplaatst. Mijn innigste wens werd namelijk vervuld, ik werd geïsoleerd.


    Ik had al onmiddellijk bij mijn aankomst verzocht om een cel voor mij alleen; maar die wens werd niet vervuld. Eerst nu, nu men over een afgerond psychologisch rapport over mij beschikte, werd ik naar de gesloten afdeling overgeplaatst en in een cel vlak naast de werkkamer van de inspecteur ondergebracht.


    Hij was een zeer ontwikkeld, plichtbewust en menslievend man en ik werd zijn schrijver. Dat was een baan die tot dusverre nog niet bestaan had. Ik vestig hier de aandacht op de belangrijke omstandigheid, dat ik bij mijn aankomst niet in staat geweest was schrijver te zijn en nu geschikt geacht werd een schrijversfunctie te bekleden die beleid en inzicht vereiste en een vertrouwenspositie was, zoals er in de hele inrichting niet bestond. Mijn inspecteur was namelijk behalve leider van de gesloten afdeling nog beroepsauteur. Deze bezigheid had betrekking op de statistiek van onze inrichting en in het algemeen op het wezen en de opgaven van de strafvoltrekking. Hij schreef de desbetreffende rapporten en stond in briefwisseling met alle vooraanstaande mannen op het gebied van het gevangeniswezen.


    Het was nu mijn taak de statistische gegevens te verzamelen, op hun juistheid te onderzoeken, in een overzicht op te stellen, te vergelijken en dan de gevolgtrekkingen daaruit temaken.


    Dat was een moeilijke, inspannende en schijnbaar vervelende bezigheid met levenloze cijfers; maar deze cijfers tot gestalte te maken en die gestalten leven en ziel in te blazen, hun spraak te verlenen, dat was bijzonder inspirerend en ik mag wel zeggen, dat ik daar zeer veel geleerd heb en dat dit werk in mijn stille eenzame cel mij ten aanzien van de psychologie van de mens veel verder gebracht heeft dan ik zonder deze gevangenschap ooit had kunnen komen. Dat mij hiervoor slechts de beste en meest betrouwbare gegevens ter beschikking stonden is vanzelfsprekend.


    Ik heb daar vaak zeer bijzondere ervaringen opgedaan. Ik heb in de diepste afgronden van een mensenleven gekeken en dingen gezien, die anderen nooit leren kennen omdat zij er geen oog voor hebben. Ik heb daar ontdekt dat grootmoeders sprookje de waarheid spreekt, dat er een Djinnistan en een Ardistan is, een ethisch hoogland en een ethisch laagland, en dat de hoofdbeweging waaraan wij allen deel moeten nemen niet van boven naar beneden gaat, maar van beneden naar boven, naar de bevrijding van de zonde, naar de waarlijk edele mens. Deze ontdekking is voor mij een grote zegen geweest; ik werd er ook zelf door bevrijd. Ik heb de in mij schreeuwende stemmen, waarover ik al eerder sprak, ook in mijn cel gehoord.


    Ik heb ermee gestreden en ze steeds tot zwijgen gebracht. Ze keerden weliswaar terug; ze lieten zich opnieuw horen, doch met steeds groter wordende tussenruimten, tot ik eindelijk aan kon nemen dat zij voor altijd verstomd waren.


    Bovendien moest ik de bibliotheek van de gevangenis verzorgen en ook de bibliotheek van de beambten stond voor mij open. De werken daarin hadden niet slechts betrekking op strafrecht en strafvoltrekking; alle wetenschappen waren vertegenwoordigd.


    Ik heb deze aan inhoud zo kostbare boeken bestudeerd en veel daaruit geleerd. En mij stonden niet alleen de werken van de bibliotheek der inrichting ter beschikking, men was ook gaarne bereid mij werken van buiten te verschaffen.


    Het was voor mij een onweerstaanbare behoefte de rust en ongestoordheid van mijn cel zo veel mogelijk voor mijn geestelijke opbouw te gebruiken en de beambten waren mij daarbij gaarne behulpzaam op iedere wijze, die niet in tegenspraak was met de wetten van de inrichting. Zo werd voor mij mijn straftijd een studietijd, waarin ik grotere mogelijkheden had om mij te concentreren dan ik ooit als student in de vrijheid had kunnen vinden.


    Ik zal nog terugkomen op dit grote onschatbare winstpunt, dat mijn gevangenschap mij bood. Ik ben er vandaag nog dankbaar voor dat het mij niet verboden werd mij boeken in vreemde talen aan te schaffen en hierdoor de eigenlijke basis te leggen voor mijn latere Reisavonturen, die echter, zoals bekend, helemaal geen reisavonturen zijn, maar een heel ander, tot nog toe onbekend genre willen bieden. Daarover echter later. Hier volstaat de opmerking dat de mij toevertrouwde zorg over de gevangenisbibliotheek mij gelegenheid bood tot hoogst belangrijke observaties en ervaringen onder invloed waarvan mijn auteursbezigheid zich ontwikkelde tot wat zij geworden is.


    Wanneer ik beweer dat ik de literaire of laten we liever zeggen de leesbehoefte van de volksziel leerde kennen, dan moge men deze bewering au serieux nemen. Laat men niet zeggen, dat ieder bibliotheekhouder en iedere bibliothecaris precies dezelfde ervaringen zou kunnen hebben, want dat is niet waar.


    Een lezer in vrijheid en een lezer in de gevangenis, dat zijn twee volkomen verschillende figuren. Bij een gevangene kan het lezen tot een geestelijke behoefte worden. Zijn wezen keert zich om. De uiterlijke persoonlijkheid heeft onder de gevangenistucht haar geldingsdrang verloren; het innerlijk treedt naar voren. En juist dat moet door de beambten, de gestichtsleiding, gezocht en aangegrepen worden, wanneer men de menselijke grote humane doelstelling van de straf wil bereiken: morele opheffing en steun, verzoening tussen maatschappij en de zogenaamde misdadiger die tegenover elkaar gezondigd hebben.


    Dit naar voren treden van de innerlijke persoonlijkheid is in de vrijheid uitzondering, in gevangenschap echter regel. De gevangene moet gedurende zijn gevangenschap afstand doen van alle lichamelijke bijzondere rechten. In lichamelijk opzicht is hij geen persoon meer, maar slechts nog een zaak, een nummer, dat in de boeken staat opgetekend en waardoor men hem kent.


    Des te krachtiger, stormachtiger treedt zijn innerlijk, zijn ziel naar voren om haar rechten en behoeften op te eisen. Het lichaam is gedwongen zich te voegen naar gevangeniskleding en gevangeniskost. Maar o wee als men de fout begaat dezelfde dwang ook op de ziel uit te oefenen! Die breekt uit de gevangeniskleding naar buiten en eist voedsel waardoor ze ethisch weer gezond en sterk kan worden om zich te bevrijden van de boeien waarin ze tot dusverre zat gekluisterd.


    Geloof mij, geen veroordeelde wenst het boze; ze wensen allen het goede. Diep in zijn hart heeft iedereen de drang niet slechts lichamelijk, maar ook moreel vrij te zijn, zelfs de schijnbaar onverbeterlijke. En hoe moet deze naakte, hongerige ziel zich goed kleden en voeden, namelijk goed in ethische zin? Uit zichzelf? Uit de gevangenispreken, iedere zondag? Uit de altijd korte bezoeken van de gevangenisgeestelijken en andere beambten ? Uit het samenleven met de andere veroordeelden ? Hoe men deze vraag ook wil beantwoorden, de hoofdbron van alle opvoeding, verbetering en verheffing kan onder dergelijke omstandigheden slechts de bibliotheek zijn. De gevangene die zich zo gedraagt, dat het lezen hem niet verboden moet worden, krijgt iedere week een boek. De inhoud daarvan vormt zeven dagen lang de geestelijke kost voor degene die aan voeding behoefte heeft. Hij mag het boek niet zelf uitkiezen; hij moet nemen wat hij krijgt. Wat men hem geeft kan zijn geluk, kan zijn ongeluk worden, kan voor hem leerzaam zijn of een straf, kan hem tot zelfkennis en inzicht brengen, maar hem ook opzwepen en verharden. Een van mijn medegevangenen, een intelligente bankier, ontving negen maanden lang niets anders dan oude Frauendorfer Blatter te lezen, droge aanwijzingen voor tuinbouw, die hem geen afleiding noch enig ander nut brachten.


    Hij werd er steeds verbitterder door, tot ik de bibliotheek overnam en hem iets passenders gaf. Een toneelspeler, een driftkop, was door Jeremias Gotthelfs verhalen(15)dermate buiten zichzelf, dat hij er na aan toe was wegens onbehoorlijk gedrag gestraft te worden. Het laatste dat hij had moeten lezen droeg de titel: ‘Hoe vijf meisjes jammerlijk in de brandewijn omkwamen.’


    Toen ik hem een boek van Edmund Hoefer gaf(16),was hij zo blij, alsof ik hem een vermogen had gegeven. Een sociaaldemocratische loodgieter was het offer geworden van een groot aantal stichtelijke boekjes. Hij bezwoer mij woedend, dat er alleen al om deze boeken geen God kon bestaan. Hij was slechts bankroet gegaan uit bittere nood; maar de schrijvers en uitgevers van dergelijke boeken gingen bankroet aan een meerderwaardigheidscomplex en zelfoverschatting en verdienden minstens dezelfde gevangenisstraf als hij.


    Uit dergelijke voorbeelden blijkt hoe nauwkeurig ik eerst de bibliotheek en later ook de behoeften van de lezers moest leren kennen. Dat ging met ernstig en moeilijk beraad gepaard en leidde tot de bedroevende conclusie, dat er slechts heel weinig boeken waren, die voor dit doel geschikt zijn. Ze ontbraken niet slechts in onze gevangenisbibliotheek, ze ontbraken in de hele literatuur. Ik dacht aan mijn jongensjaren, aan de traktaatjes, die ik toen gelezen had en aan de rommel die mij toen vergiftigd had; ik dacht verder en vergeleek. Toen kwam ik tot een ontdekking. Zijn slechts de bewoners van de strafgevangenis van hun vrijheid beroofd? Is niet eigenlijk ieder mens een gevangene? Zitten er niet miljoenen mensen achter kerkermuren, die men weliswaar niet met de ogen ziet, die echter toch duidelijk voelbaar aanwezig zijn? Voor de bewoners van de strafinrichtingen is het slechts het lichaam dat aan banden gelegd moet worden, opdat het hogere, van boven komende deel van ons wezen tot gelding komen kan. Moet eigenlijk niet bij iedere sterveling alles wat laag is geboeid worden, opdat de ziel de vrijheid kan verkrijgen en zich kan verheffen tot het hoogste aardse ideaal, tot het waarlijk edele? En zijn het niet godsdienst, kunst, literatuur, die ons uit dergelijke diepten omhoog moeten voeren? De literatuur, waarvan ook ik, de in de enge cel gekluisterde gevangene, deel uitmaak!


    Op deze gedachte voortbordurend, kwam ik tot overwegingen en gevolgtrekkingen, die schijnbaar hoogst zeldzaam, doch eigenlijk heel natuurlijk waren. Het werd licht tussen mijn vier muren; ze verwijdden zich. Eerst vermoedde, later zag ik en eindelijk ontdekte ik de weliswaar verborgen maar toch innige samenhang tussen het kleinste en het grootste, het lichamelijke en het geestelijke, het eindige en het oneindige. Dat was het tijdstip, waarop ik de oude sprookjes van mijn grootmoeder in hun diepste betekenis begon te begrijpen. Nachtenlang lag ik wakker en dacht ik na. Ik lag geketend in het laagste, erbarmelijkste Ardistan en mijn hele verlangen ging uit naar het lichte, vrije Djinnistan. Ik stelde mij voor dat ik de verloren gegane mensenziel was, die nooit teruggevonden kan worden als hij zichzelf niet terugvindt. Dit terugvinden kan nooit boven in Djinnistan, maar slechts hier beneden in Ardistan plaatsvinden, in het aardse leed, in de menselijke zorgen, bij de spoelingkost van de verloren zoon van onze bijbelse geschiedenis. Mijn fantasie begon dat wat ik zocht, in vorm te gieten om het te begrijpen en vast te houden. Het woonde en leefde in mij. Maar niet alleen daar, doch ook buiten, overal, in ieder ander mens, ook in het mensengeslacht, in de meest ruime betekenis. Zo ontstond in mij mijn Marah Doerimeh(17), de grote, heerlijke mensenziel, die ik de gestalte van mijn geliefde grootmoeder gaf. Toen dook voor de eerste maal mijn Tatellah-Satah in mij op, die geheimzinnige ‘Bewaker van de grote Medicijn’, die mijn lezers in mijn boek ‘De boodschap van Winnetou’ ontmoeten. En daar werd ook de gedachte ‘Winnetou’ geboren. Versta mij goed: slechts de gedachte, nog niet de persoon zelf, die is van later.


    Destijds heb ik de zielkundige werken van de beambtenbibliotheek en alle andere die voor mij toegankelijk waren verslonden, had ik bijna gezegd; maar dat zou niet juist zijn, want ik heb ze langzaam, woord voor woord uiteengerafeld en ieder woord apart in mij opgenomen met een omzichtigheid, die waarschijnlijk niet vaak voorkomt; maar ik heb dat ademloos gedaan, met een honger, met een ijver, alsof mijn leven, mijn zaligheid ervan afhingen innerlijk duidelijk te zien. En toen ik geloofde dat ik mij op de juiste weg bevond, greep ik terug naar mijn jeugd en haalde de oude, koene wens te voorschijn een ‘sprookjesverteller te worden, zoals u, grootmoeder het bent’. Ik bevond mij immers bij een van de grootste en rijkste vindplaatsen van alles wat er te vertellen was: in de gevangenis.


    Daar verdicht zich, wat daar buiten, in de vrijheid zo gemakkelijk en snel vervliegt, dat men het niet grijpen kan en nog veel minder bekijken. En daar verheffen de tegenstellingen die buiten als op een effen vlakte met de einder versmelten, zich zo hoog als bergen, zodat in deze vergroting alles openbaar wordt wat anders in het verborgene blijft. Ik had ze voor mij opengeslagen liggen, die veeleisende, hooggeleerde werken over psychologie, vooral over criminele psychologie. Bijna elke regel was mij in gehamerd. Ze bevatten de wetenschappelijke theorieën, een conglomeraat van raadsels en problemen. Het leven echter lag rondom mij, in even duidelijke als schokkende oprechtheid.


    En wat een verschil daartussen! Waar moest de waarheid gezocht worden? In de open geslagen boeken of in de opengeslagen werkelijkheid? In beide! De wetenschap is waar en het leven is waar. De wetenschap vergist zich en het leven vergist zich. Beide wegen leiden over de dwaling naar de waarheid; daar moeten zij elkaar ontmoeten. Waar deze waarheid ligt en hoe zij luidt, dat kunnen wij slechts vermoeden. Het is maar een enkel oog gegund in de toekomst te zien en dat is het oog van het - sprookje. Daarom wil ik sprookjesverteller zijn, sprookjesverteller, zoals mijn grootmoeder dat was! Ik hoef slechts mijn ogen op te slaan of ik zie ze opgestapeld, deze honderden en nogmaals honderden tot vlees geworden gelijkenissen en naar verlossing strevende sprookjes. In elke cel een, en op ieder werkbankje een. Louter slapende doornroosjes, die erop wachten door de barmhartigheid en liefde wakker gekust te worden. Louter in boeien zuchtende zielen in oude kastelen, die in gevangenissen veranderd zijn of in moderne reuzengebouwen, waarin de naastenliefde van cel naar cel, van bankje naar bankje gaat, om wakker te schudden en te bevrijden, wat waard is wakker geschud en bevrijd te worden. Ik wil tussen wetenschap en leven bemiddelen. Ik wil gelijkenissen en sprookjes vertellen waarin diep verborgen de waarheid ligt, die men op andere wijze nog niet kan zien. Ik wil licht scheppen vanuit het donker van mijn gevangenisleven. Ik wil de straf die mij trof in vrijheid voor anderen veranderen. Ik wil de strengheid van de wet waaronder ik lijd, in een groot medelijden met allen die gevallen zijn veranderen, omkeren, in een liefde en barmhartigheid waarvoor tenslotte geen misdaad en geen misdadiger meer bestaat, doch slechts zieken, zieken.


    Maar geen mens mag vermoeden dat hetgeen ik vertel, slechts gelijkenissen en sprookjes zijn, want wanneer men dat zou weten, dan zou ik nooit bereiken wat ik bereiken wil. Ik moet zelf een sprookje worden, ik zelf, mijn eigen ik. Dat is weliswaar een stoutmoedigheid, waaraan ik gemakkelijk te gronde kan gaan; maar wat is er aan het lot van een individu gelegen als het om grote, geweldige dingen gaat? Aan het kleine lot van de verachte gevangene die voor de maatschappij toch verloren is, wanneer de manier waarop men over de ‘misdaad’ denkt zich niet snel verandert? Dat was de gedachte die plotseling bij me opkwam, maar zich diep in mij nestelde en mij niet meer losliet. Hij kreeg macht over mij; hij werd groot. Tenslotte nam hij mijn hele ziel in beslag, omdat daarin verborgen lag de vervulling van alles dat al in mijn jeugd als wens en droom en hoop in mij leefde. Ik hield deze gedachte vast; ik breidde hem uit en verdiepte hem; ik werkte hem uit. Hij had mij en ik had hem te pakken; wij smolten samen. Maar dat had veel tijd nodig en er verliepen nog droeviger en moeilijker dagen dan die ik al achter mij had, voordat ik mijn werkplan ontwikkeld en zodanig vastgelegd had, dat er niets meer aan veranderd behoefde te worden. Ik nam mij voor voorlopig nog verder te schrijven aan mijn humoresken en dorpsverhalen uit het Erstgebergte om in de Duitse lezerswereld bekend te worden en te tonen dat ik mij slechts op goede grond bewoog. Daarna wilde ik echter naar een vormgeving grijpen die de grootste indruk maakt, namelijk het reisverhaal. Het was niet absoluut noodzakelijk dat echte reizen de basis vormden voor deze verhalen; ze moesten immers slechts gelijkenissen en sprookjes zijn. Maar toch waren reizen zeer wenselijk voor studiedoeleinden om de verschillende milieus te leren kennen, waarin mijn figuren zich zouden bewegen.


    Voor alles was het nodig mij grondig voor te bereiden en aardrijkskunde, volkenkunde en talen te bestuderen. Ik wilde ervaringen uit mijn eigen leven, uit het leven van mijn omgeving, mijn vaderland halen en kon daarom steeds naar waarheid beweren, dat alles wat ik vertelde zelf beleefd en meebeleefd was. Maar ik moest deze verhalen ook verleggen naar verre landen en naar verre volken om ze die werking te geven die zij in de kledij van het eigen land niet zouden bezitten. In de prairie of onder palmen gebracht, door de zon van het morgenland bestraald of in de woeste sneeuwstormen van het wilde westen, midden in gevaren die het sterkste medegevoel van de lezers opwekken: zo moesten al mijn figuren getekend zijn, wilde ik met hen mijn doel bereiken. En daarom moest ik minstens theoretisch in al die landen die beschreven moesten worden, thuis zijn, voor zover dat een Europeaan mogelijk is. Er moest dus veel en ingespannen gewerkt worden en daarvoor was de stille, ongestoorde gevangenisruimte waarin ik schreef, de juiste plaats...


    Tot zover de plannen die destijds in mij ontstonden en die ik vastgehouden heb tot op de huidige dag. Ze rijpten niet snel, het duurde maanden en jaren voordat ik van het ene punt tot het volgende kwam. Maar daarvoor had ik immers genoeg tijd.


    Ik legde een soort boekhouding aan van mijn plannen en de uitvoering daarvan; die heb ik zorgvuldig bewaard en bezit ik nog.(18).Iedere gedachte werd in onderdelen uiteengerafeld en elk van deze onderdelen werd genoteerd. Ik stelde zelfs een catalogus op van de titels en de inhoud van alle reisavonturen die ik wilde brengen. Ik ben weliswaar niet precies volgens deze catalogus te werk gegaan, maar ik heb er toch veel plezier aan gehad en ik profiteer nu nog van de onderwerpen die toen al bij mij opkwamen. Ook schreef ik ijverig; ik schreef verhalen om meteen na mijn vrijlating zoveel mogelijk stof te hebben om te publiceren. Kortom, ik was enthousiast over mijn plan en voelde mij, hoewel ik gevangen was, gelukkig met het vooruitzicht van een nuttige toekomst.


    Het noodlot scheen het eens te zijn met mijn plannen. Het schonk mij, alsof het mij schadeloos wilde stellen voor al het leed, een zeer welkome gave: ik kreeg gratie. De leiding van de inrichting had voor mij een gratieverzoek ingediend, waarop ik een jaar aftrek van mijn straftijd kreeg. Ik kreeg een bewijs van onvoorwaardelijke invrijheidstelling, dat mij de terugweg in het leven baande en mij onthief van alle onaangenaamheden met de politie. De kenner weet wat dat betekent!


    Het was een mooie, warme zonnige dag(19)toen ik de inrichting verliet, gewapend met mijn manuscripten voor de strijd om het bestaan. Ik had naar huis geschreven om de mijnen van mijn thuiskomst op de hoogte te stellen. Hoe verheugde ik mij op het weerzien! Ik behoefde niet bang te zijn voor verwijten; dat was allemaal al lang schriftelijk geregeld. Ik wist dat ik welkom was en dat men mij met geen woord zou kwetsen. Het meest verheugde ik mij op het weerzien met grootmoeder. Wat moest zij een verdriet gehad hebben. En hoe graag zou zij mij haar oude, lieve, trouwe hand toesteken! Wat zou zij verrukt zijn over mijn plannen! Ze zou me helpen ze uit te denken en uit te voeren. Ik reisde van Zwickau naar Ernstthal, precies dezelfde weg dus die ik destijds als jongen gegaan was toen ik naar Spanje wilde. U kunt zich denken wat er in mij omging. Ik had op de terugweg met mijn vader het voornemen gehad hem nooit meer door een afdwaling verdriet te doen, hoe slecht had ik echter woord gehouden!


    Zou ik vandaag misschien soortgelijke voornemens hebben waarvoor de onmacht van de mens geen waarborg bieden kan? Het sprookje van Sitara(19a)dook voor mij op. Was ik misschien zo iemand op wiens ziel reeds bij de geboorte de duivel wacht om hem reddeloos in de ellende te storten? Gold dat ook mij ?


    Mijn gedachten werden somberder en somberder, naarmate ik mijn woonplaats naderde. Het was alsof mij vandaar boze voorgevoelens tegemoet kwamen. Mijn vertrouwen scheen me te willen verlaten: ik moest moeite doen het vast te houden. Van de Lungwitzer hoogte af keek ik over het stadje. Daar slingerden zich voor mijn ogen de wegen die ik destijds zo vaak gegaan was, in hevige strijd met die afschuwelijke innerlijke stemmen gewikkeld, die mij dag en nacht de woorden ‘de vloek van de kleermaker, de vloek van de kleermaker’ toeriepen. En wat was dat? Terwijl ik eraan dacht hoorde ik dezelfde stemmen heel duidelijk, eerst nog van verre, maar zij schenen naderbij te komen; ‘de vloek van de kleermaker, de vloek van de kleermaker!’


    Zou zich dat gaan herhalen? Ik schrok verschrikkelijk en rende van die plek en van de herinnering weg, de hoogte af, door het stadje, naar huis!


    Ik kwam vroeger dan men mij had verwacht. Mijn ouders woonden nog op de eerste etage van hetzelfde huis. Ik liep de trap op en toen meteen nog een tweede, naar de zolderverdieping waar grootmoeder altijd het liefste was. Ik wilde eerst naar haar en dan pas naar vader, moeder en zusters. Daar zag ik de paar dingen die zij bezeten had; zij zelf was er echter niet. Daar stond haar kist, met blauwe en gele bloemen beschilderd; ze was dicht, de sleutel was er afgenomen. En daar stond haar bed; dat was leeg. Ik rende haar beneden, naar de woonkamer. Daar zaten mijn ouders. Mijn zusters waren er niet. Dat was fijngevoeligheid, zij waren van mening dat de ouders voorgingen. Ik groette niet eens en vroeg waar grootmoeder was. ‘Dood - gestorven!’ luidde het antwoord. ‘Wanneer?’


    ‘Al geruime tijd geleden.’(20).


    Toen viel ik in een stoel neer en legde mijn hoofd en armen op de tafel. Ze leefde niet meer! Dat hadden ze voor mij verzwegen om mijn gevangenschap niet nog moeilijker te maken. Dat was goed gemeend; maar nu trof de slag me des te erger. Ze was eigenlijk niet ziek geweest; ze was alleen maar weggeteerd van verdriet om - mij!


    Het duurde lange tijd voor ik mijn hoofd weer ophief om mijn ouders nu te begroeten. Zij schrokken. Later zeiden ze mij dat mijn gezicht er uitgezien had als dat van een lijk. Mijn zusters kwamen thuis. Ze waren blij mij terug ze zien, maar ze keken mij zo vreemd aan, zo verlegen. Dat was niets anders dan de weerschijn van mijn eigen gezicht. Ik deed weliswaar de grootste moeite, maar ik kon toch niet verbergen hoezeer de slag mij zojuist getroffen had. Ik had alleen belangstelling voor grootmoeder en ze vertelden mij alles. Ze had over mij gesproken, maar nooit een woord gezegd dat mij had kunnen krenken als ik erbij geweest was. En ze had nooit geklaagd. Ze had gezegd dat ze nu wist, dat ik een van die zielen was die bij hun geboorte naar de verkeerde plek geslingerd worden. Ze was ervan overtuigd dat ik door de aardse hel heen moest om alle ellende te ondergaan.


    Maar ze wist dat ik niet zou klagen, dat ik zou dragen wat ik te dragen kreeg en dat ik de weg naar Djinnistan zou weten te vinden. Hoe dichter haar dood naderde des te sterker leefde ze slechts nog voor haar sprookjeswereld en des te vaker sprak ze over mij. Een van de laatste dagen vertelde ze dat de al lang gestorven(21)voorzanger bij haar geweest was. Destijds was hij onze buurman. De beide huizen stonden tegen elkaar aan.


    Plotseling was in het donker de muur opengegaan en het was licht geworden, een licht dat zij nog nooit gezien had. En in dat licht was de voorzanger verschenen. Hij had er precies zo uitgezien als destijds, toen hij nog leefde. Hij was langzaam tot aan haar bed gekomen, had haar vriendelijk glimlachend begroet, zoals altijd zijn gewoonte was en toen gezegd, dat ze zich om mij geen zorgen moest maken: ik kon wel vallen zoals ieder ander, maar niet blijven liggen; het werd me weliswaar moeilijk gemaakt, maar ik zou zeker mijn doel bereiken. Na die woorden knikte hij haar vriendelijk toe en ging even langzaam als hij gekomen was terug door het gat in de muur, dat zich achter hem weer sloot. Het licht verdween; het werd weer donker.


    Toen zij dat verteld had, was het alsof er een deel van dat vreemde tot dusverre onbekende licht op haar gezicht was achtergebleven en het lag er ook nog op toen zij de ogen sloot en niet meer ademde.


    Ze was rustig en vredig gestorven maar toen ze mij erover vertelden, dook het zelfverwijt in mij op. Geen verwijtende gedachten, zoals bij mensen met een andere aanleg, maar verwijten van veel belangrijker aard. Ik zag ze komen en ik hoorde wat zij zeiden, elk woord. Dat waren geen gedachten maar gestalten, werkelijke wezens, die niet de minste identiteit met mij schenen te bezitten en toch met mij één wezen vormden. Wat een raadsel, zo ongewoon en angstaanjagend. Ze leken op die donkere gestalten van vroeger waarmee ik... mijn God, nauwelijks had ik aan hen gedacht of ze waren er weer, precies zoals ik ze destijds in mij had waargenomen. En ze bleven. Als ik naar bed ging, hielden ze mij gezelschap. Maar zij sliepen niet en lieten mij ook niet slapen. De vroegere ellende begon weer, de vroegere martelingen, de vroegere strijd met onbegrijpelijke machten. Ze kenden al mijn gedachten voor dat ik me er zelf bewust van werd en toch konden ze onmogelijk deel van mij uitmaken, omdat dat wat zij wilden bijna altijd het tegengestelde van mijn wil was. Ik had mij afgesloten van mijn verleden.


    Het voor mij liggende gedeelte van mijn leven moest anders zijn dan wat ik achter mij had. Maar deze stemmen deden moeite mij met alle geweld naar het verleden te laten terugkeren. Ze verlangden net als vroeger van mij dat ik mij zou wreken voor de in de gevangenis verloren kostbare tijd. Ze werden van dag tot dag luider; maar ik verzette me ertegen; ik deed alsof ik niets hoorde. Maar dat was ondanks het feit dat ik mij tot het uiterste inspande, slechts enkele dagen uit te houden.


    Intussen bezocht ik een paar uitgevers om met hen over de uitgave van de in de gevangenis geschreven verhalen te onderhandelen. Gedurende mijn afwezigheid van thuis bleek, dat de innerlijke stemmen verstomden naarmate ik verder van huis was en weer des te duidelijker werden naarmate ik weer dichterbij kwam. Het was alsof deze duistere gestalten daar woonachtig waren en mij slechts konden lastig vallen wanneer ik de onvoorzichtigheid beging daar terug te keren. Ik besloot de proef op de som te nemen. Ik haalde mijn geld van de bank en maakte een lange buitenlandse reis(22). Waarheen, dat zal ik in het tweede deel van dit boek vertellen, waarin mijn reizen en de resultaten ervan meer plaats krijgen dan hier mogelijk is(23).


    Gedurende die reis verdwenen de gestalten helemaal; ik was volkomen bevrijd. Maar daarvoor in de plaats kwam een ongewone drang naar huis terug te keren. Het was geen gezond, maar een ziekelijk verlangen; dat voelde ik heel goed, maar het werd te sterk. Ik verloor mijn weerstandsvermogen en gehoorzaamde.


    Ik keerde naar huis terug en nauwelijks was ik er of alles waarvan ik gedacht had dat het verdwenen was, stortte zich weer op mij. De aanvechtingen begonnen weer opnieuw. Ononderbroken hoorde ik het innerlijk bevel wraak te nemen op de mensen en wel door tegen hun wetten te zondigen. Ik voelde dat als ik dat bevel opvolgde, ik een zeer gevaarlijk mens zou worden en verzamelde al mijn krachten om dit ontzettende noodlot te bestrijden.


    Ik acht het hier noodzakelijk vast te stellen dat ik mijn toestand in geen geval pathologisch achtte. Al mijn voorouders waren, voor zover ik ze kende, zowel lichamelijk als geestelijk kerngezonde mensen geweest. Er was niets atavistisch in mij. Geestelijke schade die ik had geleden was beslist niet van binnenuit gekomen, maar van buitenaf. Ik werkte hard, bijna dag en nacht, ik had altijd mijn grootste vreugde in mijn werk gevonden.


    Mijn werk werd graag gekocht. Ik leed dus geen honger, vooral daar ik nog bij mijn ouders woonde, die er nu ook beter voor stonden dan vroeger. Maar bij mijn werk herhaalde zich wat ik al vroeger geschilderd heb. Als ik iets gewoons schreef, had ik niet de minste last. Zodra ik mij echter een geestelijke, religieuze of ethische taak gesteld had, werden in mij krachten wakker, die zich daartegen verzetten en mij hinderden bij het tot stand komen van mijn werk, door mij terwijl ik schreef voortdurend de triviaalste, dwaaste of zelfs verboden gedachten in te geven.


    Ik mocht niet omhoog; ik moest beneden blijven. Daar kwam nog iets anders bij, dat ik hier kort wil vermelden. De afschuw van brandewijn is mij aangeboren; ik gebruik die hoogstens als medicijn. Wijn kon ik mij alleen al door de prijs niet permitteren en ook aan bier heb ik niet de behoefte, die men toch hebben moet om drankzuchtig te worden. Nu kreeg ik echter merkwaardig genoeg steeds dorst als ik op wandelingen langs een herberg kwam en ook ’s avonds als anderen niet meer werkten, kreeg ik zin de pen neer te leggen en naar de kroeg te gaan, zoals zij. Ik deed het echter niet. Vader deed het. Hij kon zijn biertje en zijn borreltje niet goed missen. Ik had er echter geen lust in en bleef thuis. Dat was voor mij niet een offer en het viel me ook niet moeilijk, o nee. Ik vertel het slechts omdat het psychologisch van belang is, daar het mij zeer merkwaardig lijkt, dat deze tegen mijn hele natuur indruisende en mij anders volslagen vreemde dorst naar spiritualiën steeds slechts dan optrad als die stemmen de overhand in mij kregen, anders nooit.


    Ik had mij er zo op verheugd, grootmoeder mijn plannen voor te leggen; nu was ze dood. Ik sprak er dus over met mijn ouders en zusters. Vader had nu andere dingen om aan te denken. Hij zocht het bij zijn vrienden en was daarom al voor mij niet te spreken, omdat hij ’s avonds nooit thuis was. Ook mijn zusters gingen hun eigen weg. Mijn hele gedachtenwereld was hun vreemd. Dus bleef alleen mijn moeder over. Ze zat ’s avonds met haar breikous stil aan de tafel, waaraan ik zat te schrijven.


    Ik legde haar zo graag de gedachten voor waarmee ik mij bezig hield. Ze luisterde rustig. Ze knikte als ze het ermee eens was. Ze glimlachte bemoedigend. Ze zei een lief, troostend woord. Ze was een heilige. Maar ook zij begreep mij niet. Ze voelde alleen; ze vermoedde. En ze wenste van ganser harte, dat alles zo zou mogen worden als ik wenste. En toen ze zag hoe vast ik aan mijn toekomst geloofde, geloofde ook zij erin en was zo blij als een moeder maar zijn kan, wier kind zo gelukkig is, op God, op de mensheid en op zichzelf te vertrouwen.


    Maar ik voelde mij eenzaam, eenzamer dan ooit. Want in de hele stad was er niemand die mij had kunnen begrijpen of had willen begrijpen. En deze eenzaamheid was voor mij, die het innerlijk zo zwaar te verduren had, gevaarlijk. Ik had omgang nodig met mensen die mij konden begrijpen. Ik was dus bijna voortdurend hulpeloos overgeleverd aan de gestalten die mij wilden bedwingen. En daarbij werd ik ook nog door andere vijanden aangevallen die, al waren zij reëel, toch evenmin grijpbaar waren.


    Mijn moeder moest tengevolge van haar beroep voortdurend in andere gezinnen verblijven. Ze was vertrouwenspersoon. Men mocht haar graag. Men deelde haar alles mee zonder dat men haar verzocht daarover te zwijgen. Ze hoorde alles wat in het stadje en in de omgeving gebeurde. Er was ergens ingebroken. Iedereen sprak erover. De dader was ontkomen. En kort daarop was er weer een inbraak, op dezelfde wijze uitgevoerd.


    Daarbij kwamen nog een paar oplichterijen, waarschijnlijk door werklozen. Ik luisterde niet eens toen het verteld werd, maar merkte na een poosje, dat moeder nog ernstiger was dan gewoonlijk en mij, als zij dacht dat ik het niet zag, eigenaardig medelijdend aankeek. In het begin zei ik niets, maar al gauw vond ik dat ik haar naar de reden moest vragen. Ze wilde niet antwoorden; ik vroeg het haar net zo lang totdat ze het toch deed. Er was een gerucht in omloop, een ongrijpbaar gerucht, dat ik die inbreker was. Wie moest men er anders van verdenken dan mij, de vrijgelaten gevangene? Ik lachte erom, maar innerlijk was ik verontwaardigd en ik kreeg een paar moeilijke nachten.


    De stemmen schreeuwden: ‘Verdedig je, zoals je wilt, we laten je niet los! Je hoort bij ons! We dwingen je om je te wreken! Je bent voor de wereld een schurk en je moet een schurk blijven als je rust wilt vinden!’ Zo klonk het ’s nachts. Als ik overdag wilde werken, kreeg ik niets klaar. Ik kon niet eten. Moeder had het ook tegen vader gezegd. Ze verzochten me beiden me die kwestie niet aan te trekken. Ze konden voor mij instaan.


    Ze wisten immers precies dat ik op die tijd niet het huis uit geweest was. Wat wij hoorden was allemaal in vertrouwen gezegd. Er werd geen naam genoemd. Daarom kon ik nergens houvast krijgen om mij te verdedigen. Maar het werd nog erger.


    De politie in mijn woonplaats mocht mij niet. Ik was onvoorwaardelijk vrijgelaten en daardoor aan hun controle ontsnapt. Nu dachten zij aanleiding te hebben om zich met mij te gaan bemoeien. Er deden zich weer enkele incidenten voor. De daders moesten beslist over enige intelligentie beschikken. Men meende dat dat op mij wees. Dat was in dezelfde tijd, dat de zogenaamde ‘leugensmidse’(27)ontstond. Er gingen nieuwe geruchten, romantisch aangedikt. De wachtmeester informeerde intussen waar ik op die en die dag geweest was. Waar ik me ook vertoonde keek men mij na; maar zodra ik terugkeek, draaide men snel het hoofd om. Toen kwam er een arme kerel bij me, een goede vent, een schoolkameraad, die mij altijd graag gemogen had en mij ook nu nog toegedaan was. Hij was spreekwoordelijk onbeholpen en onvergefelijk oprecht. Grofheid hield hij voor menselijke plicht. Hij kon het niet langer uithouden.


    Hij kwam naar me toe en vertelde me onder geheimhouding op erewoord alles wat er zich afspeelde. Het klonk zo dom en toch zo opwindend, zo lichtzinnig en gewetenloos, zo...zo... zo... ik kon er geen woorden voor vinden om de arme goedmenende kerel voor zijn pijnlijke oprechtheid te danken.


    Maar toen hij mijn arme gezicht zag, maakte hij dat hij zo gauw mogelijk uit de voeten kwam.


    Dat was een ellendige, een ongelukkige dag. Ik moest weg, naar buiten. Ik dwaalde door het bos en kwam pas ’s avonds doodmoe thuis. Ik ging slapen zonder te eten. Ondanks mijn vermoeidheid kon ik de slaap niet vatten. Tien, vijftig, ja honderd stemmen bespotten mij met onophoudelijk hoongelach.


    Ik sprong uit mijn bed en rende weer weg, de nacht in ; waarheen, daar lette ik helemaal niet op. Ik had het gevoel alsof de inner lijke stemmen uit mij getreden waren en nu naast mij liepen.


    Voorop de vrome directeur van de kweekschool, dan de boekhouder die mij zijn horloge zogenaamd niet geleend had, een groep kegelaars met kegelballen in de hand en daarna de roofridders, rovers, monniken, nonnen, geesten en spoken uit de slechte Hohensteinse bibliotheek. Dat alles achtervolgde mij, joeg mij op. Ze schreeuwden, juichten en hoonden dat horen en zien mij verging.


    Toen de zon opging, vond ik me zelf terug in een diepe, steile steengroeve. Ik klom naar boven, maar ik kon op een gegeven ogenblik niet meer heen of weer. Toen hadden ze mij te pakken en lieten me niet meer los. Ik hing tussen hemel en aarde tot de arbeiders kwamen en mij met behulp van een paar ladders naar beneden haalden. Ik liep verder, steeds maar verder, de hele dag, de hele volgende nacht; toen zakte ik in elkaar en viel in slaap. Waar, dat weet ik niet. Het was op de grens van twee roggevelden. De donder wekte mij. Het was weer nacht. Het onweerde en de regen viel in stromen neer. Ik rende weg en kwam bij een bietenveld. Ik had honger en trok een biet uit de grond. Daarmee ging ik het bos in, kroop onder de dichtbebladerde bomen en at hem op. Toen viel ik weer in slaap. Maar ik sliep niet vast; steeds werd ik wakker. De stemmen wekten mij.


    Ze bespotten mij onophoudelijk; ‘Je bent een stuk vee geworden, vreet bieten, bieten, bieten!’ Toen de morgen aanbrak, haalde ik een tweede biet, keerde naar het bos terug en at hem op.


    Toen zocht ik een open plek en liet mijn kleren in de zon drogen.


    Hier zwegen de stemmen; dat gaf mij rust. Ik viel in een lange, maar oppervlakkige slaap. Ik wierp me voortdurend van de ene zijde op de andere en werd gekweld door korte, opwindende dromen die mij voorspiegelden, dat ik nu eens een kegel was, waar men naar gooide, dan weer een zigeuner uit Preziosa en dan weer iets nog veel ergers. Deze slaap vermoeide mij nog veel meer, ik rustte absoluut niet uit. Toen het avond werd, verliet ik het bos.


    Toen ik onder de bomen vandaan kwam, was de hemel bloedrood; er steeg een walm op. Er was vast ergens brand. Dat had een heel bijzondere uitwerking op mij. Ik wist niet waar ik was; maar ik werd door de brand aangetrokken. Ik bereikte een helling die mij bekend voorkwam. Daar ging ik op een steen zitten en staarde naar de gloed. Er brandde een huis; maar het vuur was ook in mij. En die rook, die dikke, verstikkende rook.


    Die hing niet daarginds bij het vuur, maar hier rondom mij zelf. Ik werd erin gehuld. Het drong door tot in mijn ziel. Daar werden het dingen die armen en benen en ogen en gelaatstrekken kregen en zich begonnen te bewegen. Ze spraken. Maar wat? Pas veel later is het ontstaan van dergelijke innerlijke schrikbeelden mij duidelijk geworden. Destijds nog niet en zo konden ze die ontzettende uitwerking op mij hebben. Mijn tot het uiterste gespannen zenuwen waren daar niet tegen bestand.


    Ik stortte ineen als het brandende huis daarginds, toen de vlammen kleiner werden en tenslotte doofden. Toen vermande ik mij en ging weg. In mij was ook alles gedoofd. Ik voelde me als verdoofd. Het was alsof mijn hoofd door een dikke laag leem en hakstro omhuld was. Ik had geen gedachten. Ik zocht daar ook helemaal niet naar. Ik wankelde bij het lopen. Ik verdwaalde.


    Ik strompelde verder en verder, tot ik eindelijk een stadje bereikte. De straat waarop ik mij bevond voerde langs het kerkhof. Ik leunde tegen de muur van het kerkhof en huilde; ik had niet de kracht dat tegen te gaan. Het waren geen verlossende tranen. Ze brachten mij geen opluchting; maar ze schenen mijn ogen te reinigen en te sterken. Plotseling zag ik dat het het kerkhof van Ernstthal was, waar ik stond. Het was mij even vertrouwd als de straat waaraan het lag; maar ik had beide eerst niet herkend.


    De morgen schemerde. Ik liep de weg af, de markt over, opende zachtjes de deur van ons huis, ging even zacht de trap op naar de woonkamer en daar ging ik aan tafel zitten. Dat deed ik zonder bedoeling, zonder wil, als een pop, als een marionet.


    Na een poosje ging de slaapkamerdeur open. Moeder kwam naar buiten. Ze was door haar beroep gewend vroeg op te staan.


    Toen ze me zag, schrok ze. Ze trok de kamerdeur snel achter zich dicht en zei opgewonden maar zacht: ‘In ’s hemelsnaam, jij ? Heeft iemand je zien komen?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik.


    ‘Wat zie je d’ruit! Gauw weer weg, weg! Je moet naar Amerika! Zorg dat ze je niet te pakken krijgen! Als ze je weer opsluiten, dan overleef ik het niet!’


    ‘Weg, waarom?’ vroeg ik.


    ‘Wat heb je gedaan, wat heb je gedaan! Die brand, die brand!’


    ‘Wat is er met die brand?’


    ‘Ze hebben je gezien. In de steengroeve... in het bos... op het veld... en gisteren ook bij het huis, voordat het af brandde.’


    Dat was ontzettend!


    ‘Moeder... moeder!’ stotterde ik. ‘Denk je soms dat...’


    ‘Ja; ik geloof het; ik moet het wel geloven en vader ook,’ onderbrak ze mij. ‘Iedereen zegt het.’ Ze gooide het er haastig uit.


    Ze huilde niet en ze jammerde niet; ze was sterk in het dragen van innerlijke lasten. In één adem ging ze voort: ‘In ’s hemelsnaam, zorg dat ze je niet te pakken krijgen, vooral niet hier bij ons in huis! Ga, ga! Voor de mensen opstaan en je zien! Ik mag niet zeggen dat je hier geweest bent; ik mag niet weten waar je bent; ik mag je niet langer zien! Ga dus, ga! Als alles verjaard is, kom dan terug!’


    Ze glipte weer naar de slaapkamer, zonder mij aangeraakt te hebben en zonder nog op een woord van mij te wachten. Ik was alleen en greep met beide handen naar mijn hoofd. Ik voelde duidelijk de dikke leem- en hakstrolaag. Degene die daar stond was ik toch niet? Mijn eigen moeder geloofde me niet. Wie was dan die kerel die er in zijn smerige gekreukte kleding uitzag als een zwerver? Weg met hem, naar buiten, weg, weg!


    Ik had nog zoveel verstand de kleerkast open te doen en een ander, schoon pak aan te trekken. Toen ben ik weggegaan.


    Waarheen? Mijn herinnering laat me in de steek. Ik was weer ziek, net als destijds. Niet geestelijk maar zielsziek. De innerlijke gestalten en stemmen beheersten mij volkomen. Als ik moeite doe me die tijd te herinneren dan gaat het me zo als iemand die vijftig jaar geleden een toneelstuk gezien heeft en na al die tijd nog moet weten wat er van minuut tot minuut gebeurde en hoe de decors wisselden. Enkele beelden zijn mij bijgebleven, doch zo onduidelijk dat ik niet verklaren kan wat daarvan waar is en wat niet. Ik heb in die tijd(28)de donkere gestalten gehoorzaamd, die in mij woonden en mij beheersten. Wat ik gedaan heb is voor ieder onbevangen mens ongelooflijk. Men beschuldigde mij ervan een kinderwagen gestolen te hebben!


    Waarvoor? Een geldbeurs met 3 pfennig inhoud! Andere dingen zijn geloofwaardiger en sommige zijn ook bewezen. Men had mij gearresteerd(29)en waar iets gebeurd was, daar pakte men mij als ‘vermoedelijke dader’. Dat was een vruchtbare tijd voor de stamgasten van de ‘leugensmidse’ uit Ernstthal. Bijna dagelijks werd er iets nieuws verteld of iets ouds gevarieerd, wat ik gedaan zou hebben. Iedere landloper die binnen het bereik van die sprookjes kwam nam mijn naam aan om op mijn rekening te kunnen zondigen. Dat was zelfs zowel voor een uiterlijk als voor een innerlijk gevangene teveel. Ik verbrak gedurende een dergelijk gedwongen transport mijn boeien en verdween.(30).


    Waarheen, daarop zal ik in het tweede deel, waarin ik over mijn reizen vertellen zal, uitvoerig ingaan. Op het ogenblik herhaal ik slechts dat ik me vrijer voelde naarmate ik verder van thuis weg was, dat ik echter in den vreemde een onweerstaanbaar verlangen kreeg naar huis terug te keren en dat ik innerlijk weer onvrijer werd naarmate ik weer dichter in de buurt van mijn geboorteplaats kwam. Is er soms iemand die dat weet te verklaren? Gedeeltelijk volgde ik die onbegrijpelijke drang, gedeeltelijk keerde ik vrijwillig terug en wel om mijn goede plannen uit te voeren en om mijn toekomst op te bouwen. Had ik gezondigd, dan wilde ik daarvoor ook boeten. En voordat deze boete achter de rug was kon er voor mij geen nuttig werk en geen toekomst zijn. Ik keerde dus na vijf maanden weer naar huis terug om mij bij het gerecht te melden, deed dat echter helaas niet meteen, zoals ik had moeten doen, maar viel weer ten prooi aan die machten die naderbij slopen en mijn goede plannen in de war stuurden.


    Het gevolg was, dat ik in plaats van mij vrijwillig te melden, gearresteerd werd(31).Dat verergerde mijn toestand dermate, dat ik de strengheid van de rechter die mijn vonnis velde, volkomen kan begrijpen. Des te minder kan ik echter de advocaat begrijpen, die mij door de rechtbank als verdediger werd toegewezen.


    Hij verdedigde mij niet, maar belastte mij en wel op de allerergste manier. Hij verbeeldde zich op deze goedkope manier criminele psychologie te kunnen of te moeten bedrijven, terwijl alles hem voor een der gelijke taak ontbrak. Ik had heel best kunnen ontkennen, maar gaf alles waarvan men mij beschuldigde zonder meer toe. Dat deed ik om tot iedere van de zaak af te komen en zo min mogelijk tijd te verliezen. Deze advocaat was niet in staat mij of ook maar enig niet geheel alledaags zielsleven te begrijpen. Het vonnis luidde vier jaar tuchthuis(32)en twee jaar politietoezicht.(33)Hoe moeilijk het mij ook valt dit openlijk neer te schrijven, ik kan mij hier niet van afmaken ; het moet zo zijn. Het spijt me niet om me zelf, maar om mijn zusters en om de nagedachtenis van mijn arme brave ouders, wier zoon, waarvan zoveel grote en misschien niet ongerechtvaardigde verwachtingen hadden, door de oneindige wreedheid van de feiten en verhoudingen gedwongen is dergelijke bekentenissen af te leggen.


    Ik denk er niet aan de vergrijpen die mij werden verweten, hier op te noemen. Ik laat het over aan die bodemloze eerloosheid, die mij nu al tien jaar lang aan het kruis slaat en gedurende al die tijd geen ogenblik verloren heeft laten gaan om steeds nieuwe kwellingen voor mij te verzinnen, mijn beul, kweller en vilder te zijn. Laat ze verder woelen in die afvalhoop, terwille van al die laag bij de grondse wezens, voor wie deze stof levensvoorwaarde is. En evenmin wens ik over mijn herhaalde gevangenschap en maatschappelijke uitstoting kabaal te maken.


    Het enige wat mij te doen staat is eenvoudig verslag uit te brengen, de waarheid te bekennen en mij dan te haasten deze afgrond voor altijd adieu te zeggen.


    Mijn straf was zwaar en lang en de bijkomende straf van twee jaar politietoezicht was bij mijn aankomst in de gevangenis geenszins een aanbeveling. Ik was er dus op voorbereid dat ik streng behandeld zou worden. Dat werd ik, maar dat deed mij geen kwaad. De leiding van de strafinrichting(34)handelt juist, wanneer zij niet vooringenomen is, doch rustig afwacht of en hoe de gevangene zich aanpast. Ik paste mij aan. Weliswaar werd er ditmaal geen rekening gehouden met mijn beroep. Ik werd ingedeeld waar men op dat moment arbeiders nodig had.


    Ik werd sigarenmaker. Ik vroeg geïsoleerd te worden; dat werd mij toegestaan. Vier jaar lang heb ik dezelfde cel bewoond en nog vandaag denk ik daaraan terug met die eigenaardige dankbare gevoelens die men verschuldigd is aan plaatsen waar men in stilte, doch zonder wreedheid te ervaren, geleden heeft. Ik kreeg ook plezier in mijn werk. Het werkte stimulerend. Ik leerde alle soorten tabak kennen en alle soorten sigaren maken, van de goedkoopste tot de duurste. De dagelijkse taak was niet te groot. Het kwam aan op de instelling, de goede wil en de handigheid. Toen ik eenmaal ingewerkt was, kreeg ik mijn dagelijkse taak met gemak klaar en had nog urenlang, soms halve dagen de tijd. Het was mijn innigste wens die tijd voor mij zelf te mogen gebruiken en die wens werd veel eerder vervuld dan ik voor mogelijk gehouden had.


    Ik leg er de nadruk op dat er voor mij geen toeval bestaat. Dat weten al mijn lezers. Voor mij bestaat er slechts voorbeschikking. Zo ook in dit geval. De gevangeniskerk in Waldheim had een protestantse en een katholieke gemeente. De katholieke catechiseermeester (gestichtsonderwijzer) was gedurende de katholieke godsdienstoefening organist. Hij was echter in de loop van de tijd zo over laden met nieuwe plichten en met veel werk, dat hij voor het bespelen van het orgel naar een plaatsvervanger uitkeek, temeer daar hij bij afwezigheid van de geestelijke de preek moest voorlezen en dus niet ook nog het orgel kon bespelen. De gestichtsleiding stemde erin toe dat hij een plaatsvervanger onder de gevangenen zocht. Hij deed dat. Onder de gevangenen was een aantal veroordeelde onderwijzers. Zij werden getest. Waarom er niemand van hen genomen werd, weet ik niet. Ze waren er allemaal langer dan ik, hadden dus gelegenheid gehad het vertrouwen te winnen dat voor het bekleden van een dergelijk ambt nodig was. Ik was echter binnengebracht met allesbehalve goede getuigschriften, kon mij onmogelijk onttrekken aan politietoezicht in de toekomst en had nog geen tijd gehad te tonen dat ik desondanks enig vertrouwen waard was. Dat is voor mij oorzaak niet aan een toeval te geloven maar aan een voorbeschikking. De catechiseermeester kwam in mijn cel, sprak een poosje met mij en ging toen weer weg zonder mij iets te zeggen. Een paar dagen later kwam ook de katholieke geestelijke. Ook hij ging na korte tijd weer weg zonder dat hij iets gezegd had over de reden van zijn bezoek. Maar de volgende dag werd ik naar de kerk gebracht, aan het orgel gezet, kreeg muziek en moest spelen. De beambten zaten beneden in het schip van de kerk, zodat ik ze niet zag. Slechts de catechiseermeester was bij mij en hij legde mij de stukken voor.


    Ik kwam door het examen en moest voor de directeur verschijnen die mij mededeelde, dat ik tot organist was benoemd en mij dus zeer goed gedragen moest om dat vertrouwen waard te zijn.


    Dat was het begin waaruit zich zoveel voor mijn innerlijk leven ontwikkelde.


    Ik, de protestant, organist in een katholieke kerk! Dat gaf mij in de eerste plaats enige bewegingsvrijheid binnen het gebouw. Ze konden toch geen bewaker bij mij achter het orgel zetten!


    Maar het gaf me nog meer, namelijk achting en een zekere consideratie - waarnaar ik met het oog op zekere uiterlijkheden streefde. De bewaker in onze groep was een stille, ernstige man, die ik graag mocht; toen hij in het rapportenboek las dat ik katholiek organist geworden was, kwam hij verbaasd naar mijn cel om mij te vragen of er misschien in mijn papieren een fout geslopen was; ik stond toch als evangelisch-luthers te boek. Ik ontkende. Toen keek hij met grote ogen mij aan en zei: ‘Dat is hier nog nooit voorgekomen! Dan moet je - hm, dan moet u erg muzikaal zijn.’


    Destijds werden de gevangenen met jij en jou aangesproken; van dat moment af zei hij echter u en anderen volgden zijn voorbeeld.


    Dat was een klein, maar toch bijzonder waardevol succesje, omdat daar veel andere dingen uit voortkwamen. Al gauw bleek tot mijn grote verrassing, dat mijn bewaker de dirigent van het blazerskorps was. Ik vertelde hem van mijn muzikale werk in Zwickau. Toen bracht hij mij zo snel mogelijk muziek om een proeve van bekwaamheid af te leggen. Ook voor dit examen slaagde ik; en van dat moment af werd ervoor gezorgd, dat ik niet gestoord werd als ik in mijn vrije tijd aan mijn doelstellingen werkte. Deze bewaker is voor mij een goede, vaderlijke vriend geweest en wij zijn toen hij later gepensioneerd werd en naar Dresden verhuisde, nog lang en met respect met elkaar omgegaan.


    De katholieke catechiseermeester heette Kochta.(35)Hij was slechts onderwijzer, zonder academische vorming; hij was in elk opzicht een man van eer, een mensenvriend zoals men ze zelden ziet en met zo’n rijke psychologische ervaring, dat hetgeen hij zei een veel grotere waarde voor mij had dan hele stapels geleerde boeken. Nooit sprak hij met mij over geloofszaken.


    Hij zag in mij de protestant en deed niet de minste moeite invloed op mijn geloofsovertuiging uit te oefenen. En zoals hij tegenover mij stond, zo stond ik tegenover hem. Nooit heb ik hem een vraag gesteld over het katholicisme. Wat ik weten moest wist ik al of kon ik op andere wijze te weten komen. De goede verstandhouding die er langzamerhand tussen hem en mij ontstond was mij heilig en ik wilde niet dat er storende tegenstellingen in deze puur menselijke welwillendheid zouden sluipen.


    Hij deed zijn kerkelijke dienst, ik mijn orgeldienst, voor het overige bleef de godsdienst tussen ons volkomen onaangetast en kon dus des te directer en zuiverder op mij in werken.


    Juist zijn zwijgen was zo welsprekend, want hij liet zijn daden spreken en die daden waren edel; zijn invloedssfeer was klein, maar hij wist zelfs het kleinste als belangrijk te beschouwen.


    Ik had nooit katholieke kerkliederen gespeeld; nu leerde ik ze kennen. Wat kreeg ik voor orgel- en andere muziekstukken in handen! Ik had gedacht dat ik verstand had van muziek. Ik dwaas! Deze eenvoudige catechiseermeester gaf mij noten te kraken, die mij de handen vol gaven. Ik begon pas nu te vermoeden wat muziek eigenlijk was en de muziek is niet het onbelangrijkste middel waarmee de kerk werkt.


    De katholieke geestelijke kwam slechts dan bij mij wanneer er voor de orgelbegeleiding iets bijzonders moest worden vastgesteld of geregeld. Hij zei alleen de allernoodzakelijkste dingen, over godsdienst sprak hij niet; maar als hij bij mij binnenkwam, was het steeds alsof bij mij de zon begon te schijnen. Dergelijke zonnemensen komen slechts weinig voor en toch moest eigenlijk ieder geestelijke een zonnemens zijn, want de leek is maar al te zeer geneigd de kerk te beschouwen en te beoordelen naar de priester. Over de verschillen tussen de protestante en katholieke godsdienst wil ik het niet hebben, maar ieder weldenkend mens zal het logisch vinden, dat ik niet vier jaar lang aan het katholicisme kon deelnemen, ja zelfs actief deelnemen, zonder daardoor beïnvloed te worden. Wij zijn geen stenen, waarvan alles wat zachter is afglijdt. En zelfs de steen wordt warm als hij getroffen wordt door een zonnestraal. En deze godsdienstoefeningen waren zonnestralen! Ik ben vandaag de dag nog dankbaar voor deze warmte en deze goedheid die zich over mij ontfermde en mij nooit iets verweet, al was alles ook tegen mij. Ik zal daar mijn hele leven dankbaar voor blijven. Hoe arm moeten die mensen zijn, die beweren dat ik katholiseer! Het bestaat niet dat zij de menselijke ziel en de daarin liggende heiligdommen kennen. De madonna is door honderd protestante dichters, zelfs door Goethe bezongen. Waarom wordt er van hen niet gezegd dat zij katholiseren ? Ik heb de katholieke kerk voor de fijngevoelige gastvrijheid die zij mij, de protestant, vier jaren lang bewees, dank; gebracht door mijn Ave Maria, dat ik voor De dood van Winnetou gedicht had. Is dat soms een reden mij van godsdienstige huichelarij te betichten? En nog wel omwille van het geld! Ik herhaal: hoe arm moeten die mensen zijn, hoe ontzettend arm!


    Ik moet zeggen dat deze vier jaar van ongestoorde eenzaamheid en concentratie mij goed vooruit geholpen hebben. Ik kon de beschikking krijgen over elk boek dat ik voor mijn studie nodig had. Ik maakte mijn werkplannen af en begon met de uitvoering ervan. Ik schreef. Zodra ik iets klaar had, stuurde ik het naar huis. Mijn ouders bemiddelden dan tussen mij en de uitgevers. Ik schreef hen langs die omweg opdat zij niet te weten zouden komen dat de auteur van de verhalen die zij drukten een gevangene was. Een kwam er echter toch achter, omdat hij persoonlijk naar mijn ouders toeging. Dat was de colportageboekhandelaar H. G. Münchmeyer uit Dresden, die ik later nog vaak zal noemen.(36)Hij was eerst timmermansknecht geweest, had bij de dorpskapel de piston geblazen en was daarna colporteur geworden. In die hoedanigheid kwam hij ook naar Hohenstein-Emstthal en leerde in het naburige dorp een dienstmeisje kennen waarmee hij trouwde. Dat bond hem aan de omgeving.


    Hij werd daar bekend en hoorde ook van mij. Wat hij voor dwaze dingen hoorde, leek hem bijzonder bruikbaar voor zijn uitgeverij. Hij zocht mijn vader op en won zijn vertrouwen.


    Zo kreeg hij mijn werk in handen. Hij las het. Sommige dingen waren te hoog voor hem. Andere dingen bevielen hem dusdanig dat hij, naar hij zei, er verrukt van was. Hij verzocht het te mogen drukken en kreeg de toestemming. Het geld werd bewaard voor de tijd na mijn vrijlating. Münchmeyer verzekerde dat ik de man was die hij kon gebruiken; hij zou mij na mijn thuiskomst opzoeken en alles verder met mij bespreken.


    Daarop hield ik het voorlopig. Voor veel dingen die nu komen is het belangrijk te weten, dat Münchmeyer niet alleen mijn verleden kende, zoals het in werkelijkheid geweest was, maar ook alles gehoord had, wat erbij gelogen was.


    Wat mijn zielstoestand betrof, ik had volkomen rust. In de eerste maand van de laatste vier jaren was het nog voorgekomen dat de donkere gestalten mij innerlijk kwelden en mij lastig vielen; maar langzamerhand was dat opgehouden en tenslotte was het stil, zonder dat ik er nog iets van merkte. Als ik daarover nadacht, kwam ik tot het inzicht dat deze figuren slechts zo lang invloed kunnen uitoefenen als men toegankelijk is voor hun bedreigingen. Heeft men dit echter overwonnen, dan moeten ook die schrikbeelden verdwijnen. En dat scheen juist te zijn; de catechiseermeester had dezelfde overtuiging. Ik had hem over mijn innerlijke aanvechtingen niets verteld, zoals ik over puur persoonlijke dingen nooit een mens in vertrouwen nam. Maar af en toe liet ik toch een woord vallen, dat weliswaar niets behoefde aan te duiden, maar dat toch deed. Hij werd oplettend. Eens kwam ik in de loop van een gesprek over mijn duistere gestalten en hun kwellende stemmen te spreken; maar ik deed alsof ik het over een ander had, niet over mij zelf.


    Toen glimlachte hij. Hij wist heel goed wie ik bedoelde. De volgende dag bracht hij mij een klein boekje, waarvan de titel luidde: 'De zogenaamde gespletenheid van het menselijk innerlijk, een beeld van de menselijke gespletenheid’. Ik las het. Kostelijk was het! Hoe duidelijk! Nu wist ik ineens hoe het er met mij voor stond! Nu mochten ze terugkomen, die stemmen; ik behoefde ze niet meer te vrezen. Later, toen hij het boek weer terughaalde, dankte ik hem. Toen vroeg hij mij: ‘Nietwaar, u bent het zelf, waarover u vertelde?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Hebt u alles begrepen?’


    ‘Het meeste wel, geloof ik.’


    ‘Dit hier?’


    Hij sloeg een gedeelte op; daar stond te lezen: ‘Wie lijdt aan deze zware aanvechtingen moet oppassen voor de plek waar hij geboren werd. Laat hij daar nooit lang achter elkaar wonen. En wanneer hij eenmaal trouwt, laat hij dan nooit een vrouw uit dezelfde plaats nemen!’


    ‘Nee, dat begrijp ik nog niet,’ bekende ik.


    ‘Ik ook niet,’ gaf hij toe. ‘Maar denk erover na!’


    Het nadenken bracht mij echter geen resultaat. Hier is de ervaring de enige leermeesteres en die ervaring moest ik nog opdoen, voordat ik het begreep, helaas, helaas!


    Dit waren dan May’s wilde jaren door de auteur zelf geschetst op bijna 70-jarige leeftijd en onder de smartelijke druk van zijn opgerakeld verleden. Het relaas is dan ook emotioneel, sterk gekleurd door schuldbesef en het verlangen om uit te leggen en te verontschuldigen. ‘Geen mens mag ten volle verantwoordelijk gesteld worden voor wat hij in zijn groeiperiode doet,’ is zijn oordeel. Het onze moet zijn, dat deze onevenwichtige persoonlijkheid wel in botsing moest komen met de harde werkelijkheid, zo geheel anders dan de gedroomde. Door zijn aanleg betrok May alle gewaarwordingen sterk op zichzelf. Deze egocentrische levenshouding berokkende hem bittere teleurstellingen die tot zelfmedelijden en zelfbeklag leidden. De fantasie, de ene pool waarom May’s leven draaide, bracht hem tot leugen, bedrog en oplichting.


    De liefde tot God en de naaste evenwel, de andere pool, overwon tenslotte en louterde de persoonlijkheid.


    Wanneer wij anderszijds zien hoe verward en vaag de auteur zijn vroegere vergrijpen beschrijft, is de verleiding groot om te zeggen: ‘dat is opzet!’ - Men moet echter beseffen dat de zg. splijting van de ziel of schizofrenie oorzaak is, dat de herinnering aan bedreven handelingen geheel of gedeeltelijk kan uitvallen. Die omstandigheden echter die hij zich wél herinnerde waren pijnlijk genoeg en wel in het bijzonder voor iemand die, na met alle beschikbare zielekracht gestreden te hebben, zichzelf heeft overwonnen. Volkomen begrijpelijk schrijft May dan ook: ‘Het is meer dan genoeg wanneer men zulke dingen éénmaal doormaakt. Wordt men gedwongen ze voor de tweede maal te doorleven doordat men ze voor anderen neerschrijft, dan streeft men er begrijpelijkerwijze naar om over zulke treurige ervaringen zo snel mogelijk heen te gaan zonder zichzelf al te zeer te kwellen.’


    Tegenwoordig zou men May’s vergrijpen niet al te zwaar opnemen. Ze dragen duidelijk het karakter van de ongevaarlijke fantast-acteur. Inbraken, overvallen en andere roverspraktijken die hem later tijdens de May-hetze in de schoenen worden geschoven, zijn aan de politie geheel onbekend. De genezing van de jonge neuroticus en schrijver in de dop brengen de laatste vier jaren van afzondering en geestelijke loutering. De hoge sociaal-religieuze idealen van het kind blijken door de jongeman uiteindelijk niet te zijn verworpen; hij geeft ze door aan de man. Fantasie en geloof sluiten een duurzaam verbond, wel bestand tegen de ‘gevaren van de wereld’ en stellen Karl May in staat om in onze maatschappij een weg te volgen die wel uniek mag worden genoemd.


    May’s ‘reizen’ zijn zwerftochten, al dan niet met het karakter van een vlucht. Deze tochten gingen in de eerste plaats het vaderland Saksen uit naar Bohemen ofwel via Beieren naar Zwitserland of Frankrijk.


    Een derde weg was die der emigranten: via Hamburg of een andere Noordzeehaven naar de Verenigde Staten. Verder is mogelijk dat May zijn toevlucht heeft gezocht tot op het Balkanschiereiland en in Noord-Afrika, in welk laatste gebied vooral het vermaarde Vreemdelingenlegioen hem kan hebben aangetrokken. Het is jammer dat Karl May in zijn autobiografie niet dadelijk de voornaamste feiten van zijn reizen heeft vermeld. Het speciale deel dat hij er later aan heeft willen wijden is ten gevolge van zijn droeve levensavond ongeschreven gebleven.


    Nu zijn wij hoofdzakelijk aangewezen op de Reisverhalen, en verder op verklaringen van reisgenoten en op documenten uit de archieven.


    Het lijkt echter wél waarschijnlijk dat May reeds in de 60-er jaren een kort bezoek bracht aan de streken die in zijn boeken zo’n grote rol spelen: Noord-Amerika en Noord-Afrika.

  


  
    


    


    II. Berg en dal


    (richtsnoer)


    ‘Het was volbracht. Ik keerde weer naar huis terug.’ Wat nu? De onderwijzersloopbaan was voorgoed afgesneden. Maar reeds tijdens zijn laatste gevangenisjaren had May over de toekomst als ‘gereclasseerde’ nagedacht en besloten zijn vertellersgaven en fantasie in de journalistiek aan te wenden. Nog voor zijn vrijlating had hij al wat op schrift gezet en was in contact gekomen met een uitgever in Dresden.


    In zijn zak droeg hij een lijst van wel 200 titels waaraan hij wilde gaan werken.


    ‘Ik zette Münchmeyer mijn plannen uiteen; hij was er enthousiast over. Ik gaf hem de handslag en was redacteur. Ik stichtte drie tijdschriften die erop berekend waren in het bijzonder de psychische behoeften van de lezers te bevredigen en zonneschijn in hun huizen en harten te brengen.’ En zo verschenen dan de eerste nog wat ongeoefende verhalen over Saksen, Indianen en Arabieren. Belangrijker voor ons is echter dat May in 1875 in een vak- en amusementsblad voor mijnwerkers en fabrieksarbeiders een programma publiceerde, waarvan het bestaan door May’s tegenstanders steeds is ontkend totdat het in 1916 in een oude bureaula werd teruggevonden. ‘De Geografische Predikingen vormen het richtsnoer voor al mijn werken.’


    Dit is juist, ja zelfs juister dan May wellicht destijds voor ogen stond.


    Zijn programma, de voorbode van wat men later May’s boodschap heeft genoemd, lag in zijn wezen verankerd zoals het ook al leefde in zijn eerder vermelde grootmoeder van vaderskant: ‘Of ze nu uit de bijbel of uit haar rijke sprookjeswereld vertelde, steeds kwam aan het slot de nauwe samenhang tussen hemel en aarde, de zege van het goede op het kwade.’ En May: ‘Reeds de titel toont aan wat ik destijds wilde en ook nu (1910) nog wil: geografie en predikingen. Kennis der aarde en haar bewoners en een blik omhoog naar een lichtere wereld!’


    Al in het eerste hoofdstuk leert May zijn lezers dat wij ‘naar een vaderland streven dat buiten de grenzen van tijd en ruimte ligt.’ In een tijd dat de ongelovige sociaal-democratie voor het eerst haar hoofd opsteekt, wijst een jong schrijver wie het leven slechts droeve ervaringen heeft gebracht, zijn lezers de weg naar dat Rijk Gods ‘waar men slechts die éne, grote almachtige wet der Liefde kent die alles vervult en alles bezielt zover de hemel reikt’. Voor Karl May staat het vast dat er een God is en openlijk bekent hij: ‘Het is waarlijk geen daad om trots op te zijn wanneer de menselijke geest breekt met het vertrouwen op de Vader, die Zijn kind aan Zijn rechterhand uit de duisternis wil opheffen tot het licht’. Hij spreekt van Gods almacht en houdt zijn lezers voor dat wij op aarde ‘geen blijvende woonplaats hebben’. Juist zijn diepvoelende natuurbeschouwing brengt de auteur steeds weer tot de conclusie dat er een almachtige God over alle leven op aarde regeert: ‘Geen schrift is zo duidelijk en bewijskrachtig als datgene waarmee in het boek der natuur het bewijs van het bestaan van een almachtige en alles en allen met Zijn liefde omvattende God wordt geleverd.’ En wat is eigenlijk ons leven? ‘Wie zou die vraag wel kunnen beantwoorden? Slechts één heeft het gedaan: Ik ben de weg, de waarheid en het leven! ’May’s programma besluit met de troostvolle woorden: ‘De dood is niet een ophouden van alle leven, maar de overgang van het leven op aarde naar dat in het hiernamaals, van de ene bestaansvorm naar de andere...’


    Berg en dal vormt het derde hoofdstuk uit de Geografische Predikingen.


    Ik hef mijn ogen op naar de bergen;


    vanwaar zal mijn hulp komen?


    (Psalm 121:1)


    Zelfs voor de meest nuchtere mens schuilt in deze woorden van het vrome oudtestamentische gedicht een oproep tot bezinning.


    Er is geen aards wezen, dat niet onder invloed staat van die grote, verheven geest, waarover de wankelmoedige vraagt:


    Regeert Hij in de glans der wereldstromen,


    of ook wel in de beek die door de rotsen springt?


    Huist er een God in mensen én in wormen?


    Hoor ik Hem hier in donderstormen,


    en daar in ’t suizen, dat door de mirten klinkt?


    De gelovige kent het antwoord:


    Op bergen en in dalen


    ja, overal is God!


    Waar wij ook immer dwalen


    of zitten, daar is God!


    Waar mijn gedachten zweven


    of stijgen, daar is God,


    omlaag en hoog verheven,


    ja, overal is God!


    Ja, Hij is in het menselijk hart en in de golven der zee, Hij is in het onweer en trekt door de hemel op de rollende donder, Hij heerst in de kiem van het mosterdzaadje en ruist door de reuzenbladeren van de heilige Zamang, Hij trilt in het kleinste weekdier en dampt uit de neusgaten van de walvis, Hij rolt over het woestijnzand en bruist om de neerstortende lawine, Hij leidt de kleinste beweging en beheerst het grootste leven, ja, zelfs de levenloze schepping rust in zijn hand. Hij verzamelt in aders het glanzende metaal, maakt van aarde het glinsterende kristal, heft de bergreuzen op en slingert de vlammen van de onderwereld door de vuurspuwende kraters der vulkanen. Niet Zijn wetten zijn het, maar Hij zelf is de wet, volgens welke de aarde haar kloven en afgronden opent, haar vlakten uitstrekt en haar bergen zich hoger en hoger verheffen en torenen laat, donker en zwaar als dreigende wolkenmassa’s.


    ‘De bergen aanschouwden U,’ roept de profeet, ‘en ze kregen angst; de waterstroom kwam naar beneden, de diepte liet zich horen, en de hoogte hief haar handen op.’


    Geen blind toeval heeft deze hoogten hun richting gegeven, de vlakten hun grenzen en de dalen hun loop, maar de vormende en omvormende krachten der natuur moeten, gehoorzaam aan een alwijze en algoede wil, hun rotsmuren juist daar en zo oprichten, waar en hoe het voor het bestaan en welzijn van onze aardse vormen gewenst en nuttig is. En dan slaat, zoals eens zijn dienaar Mozes, de Almachtige tegen de dode stenen, zodat zij zich openen, delen, oplossen en daaruit leven en zegen te voorschijn komen voor het land en alles wat daarop leeft en werkt. Zoals een vaak tegen de grond geworpen, doch steeds weer zich trots oprichtende reus zijn koninklijke, vastberaden en langzame pas af en toe verhaast tot een wijde, koene sprong, zo loopt het bergmassief dat zich uit de door stormen geteisterde zee van Kaap Hoorn over het Zuidamerikaanse continent verheft, naar het noorden; hij rolt zijn stenen golven over de landengte van Panama, doet ze neerdalen in de sneeuw- en ijsvelden van de polen, overschrijdt met stap voor stap uit de golven opduikende rotskruin de zee van Kamtsjatka; hij breidt zijn steeds hoger en machtiger ledematen vanaf het land der Tsjoektsjen uit over de hele geweldige landenmassa die zich uit de Indische Oceaan verheft om in de Noordelijke IJszee te verzinken ; hij verheft de binnenlanden van Afrika tot de hemel en stapt over naar het diep ingesneden Europa, dat hij in de meest uiteenlopende vormen en bochten liefdevol steunt en omarmt, om dan over de Dsjebel al Tarik aansluiting te zoeken of zich in de eilanden van de Atlantische Oceaan te verliezen.


    Deze machtige opeenvolging van bergen vormt het skelet van de aarde, dat aan het vasteland gestalte, houding, bestaan en eigenschappen verleent, de natuurkundige verhoudingen regelt en ieder leven, iedere beweging een duidelijk herkenbaar kenmerk geeft. Om dit skelet sluiten zich de vlakten en laagvlakten der aarde, als het vlees om het skelet van het lichaam, en de combinatie van deze twee is zo uiteenlopend, dat de oppervlakte van onze planeet wat haar vormgeving betreft de rijkste afwisseling biedt.


    Het gebergte waarom het vaste land van Amerika zich groepeert, is de Andes, waarvan het in Zuid-Amerika gelegen gedeelte door de geografen bij voorkeur met de naam Cordilleras de los Andes wordt aangeduid. Deze woorden betekenen eigenlijk ‘keten van de Andes’ en geven een duidelijk beeld van de bouw van de ononderbroken bergruggen.


    De Andes verdient de roem het langste gebergte der aarde te zijn, afgezien van de onderlinge saamhorigheid van alle bergformaties.


    Haar breedte is weliswaar onbeduidend, want die bedraagt in Zuid-Amerika gemiddeld nauwelijks honderdvijfendertig tot honderdvijftig kilometer, de lengte bedraagt echter meer dan vijftienduizend kilometer.


    Als men van de vlakten van Brazilië naar het westen gaat, ziet men opeens een machtige dam, die het gezichtsveld afsluit, aanvankelijk in zachte contouren, omgeven door een lieflijk waas van verre verten, doch kort daarop dit omhulsel afschudt en zien aan aller blikken toont. Rotsketens en kloven wisselen elkaar af, terwijl hier en daar boven op de kam een koninklijke bergreus troont; de vormen worden duidelijker, toppen torenen boven toppen en tenslotte lijkt het alsof de hemel op die spitsen rust.


    Maar deze hoogten hebben geen levensadem; hier ontbreekt de milde weldadige warmte die de kiem uit de aarde te voorschijn lokt. De condor trekt zijn cirkels om de naakte rotsen, haastig drijft de herder zijn kudde over de spaarzaam begroeide puna, en slechts de goudzoeker doorzoekt de met sneeuw bedekte onherbergzame kloven. Want al toont de oppervlakte van de bodem de zwerver slechts diepe armoede, het inwendige van de lange bergketens bergt schatten die welhaast onuitputtelijk genoemd kunnen worden.


    Lange tijd gold de Chimborazo, een van de Andestoppen (6310 m hoog) als de hoogste berg ter aarde, maar deze roem is hem al lang ontnomen.


    Trekt men namelijk door de geweldige vlakten van Siberië naar het zuiden, dan bereikt men na de Altai drie hoogvlakten, die trapsgewijze boven elkaar liggen en in het zuiden in het berglandschap van de Himalaja overgaan. In deze hooglanden wisselen de grootste schoonheid en de grootste gevaren elkaar af, en zo komt het, dat de meer dan 2.750.000 vierkante kilometer grote landmassa voor ons nog lang een niet volkomen onthuld raadsel zal blijven. De Dhaulagiri (8180 m hoog) is de berg die de Chimborazo zijn lang gekoesterde roem ontroofde, om hem kort daarop weer aan de door de gebroeders Schlagintweit onderzochte Mount Everest (8880 m) te moeten afstaan.


    De hoogste berg van Voor-Azië is de Ararat, waarvan de top 5160 m boven de zeespiegel ligt. Bovenop ligt een plateau van 150 pas omtrek, en daarop moet bij het zich terugtrekken van de zondvloed de ark van Noach vastgezeten hebben. Evenals de Ararat is ook de Sinaï uit de bijbel bekend. Zijn voet wordt door de Rode Zee omspoeld en hij stijgt omhoog tot een hoogte van 2600 meter. Nog heden ten dage heet een van zijn twee kegels Dsjebel Moesa (Berg van Mozes), omdat Mozes daarop de wetten van zijn volk van God ontvangen zou hebben.


    Het belangrijkste gebergte van Europa vormen de Alpen, dat door zijn schoonheid zo beroemde hoogland, waarheen jaarlijks duizenden uit alle windstreken trekken en welks pracht en heerlijkheid geen dichter kan bezingen.


    ‘Am Abgrund leitet der schwindlichte Steg,


    er führt zwischen Leben und Sterben;


    es sperren die Riesen den einsamen Weg


    und drohen dir ewig Verderben.


    Und willst du die schlafende Löwin nicht wecken,


    so wandle still durch die Strasse der Schrecken.


    Langs de afgrond leidt het smalle pad,


    het loopt tussen dood en leven;


    de reuzen versperren de eenzame weg


    en dreigen met eeuwig verderf.


    En wilt ge de slapende leeuwin niet wekken,


    trek dan geruisloos door de straat der verschrikking.


    zingt Schiller in zijn Berglied; maar met evenveel recht geldt ook:


    ‘Abendliche Purpurflut


    wallt hinauf von Flüh’n zu Flüh’n,


    und du siehst ihr zitternd Bild


    rot im dunklen See erglühn.


    Liebe, die der Sonnengott


    Berg und Wolken hat gegeben,


    lockt aus der kristallnen Flut


    dieses sanfte Purpurleben.’


    Het avondlijk purper


    stijgt op langs de rotswanden,


    en gij ziet hun beeld rood


    in het donkere water weerspiegelen.


    Liefde, die de zonnegod berg en wolken heeft


    gegeven, ontlokt aan de kristallen vloed


    dit zachte purperen leven.


    En deze tegenstellingen staan niet scherp tegenover elkaar, zij wisselen elkaar vreedzaam af en verenigen zich tot beelden, die bijna geen ander land ter wereld te bieden heeft.


    De hoogste top van de Alpenwereld, trouwens van heel Europa, is de Mont Blanc, die voor het eerst op 8 augustus 1786 door Jacques Balmat en Dr. Paccard beklommen werd; deze berg is 4810 m hoog.


    De tegenstelling tot het gebergte is de vlakte. Waar zij in haar zuiverste vorm optreedt, lijkt zij glad als de zeespiegel en de horizon schijnt als met een liniaal getrokken; maar op deze wijze biedt zij, als landschap gezien, een beeld van eentonigheid, van kaalheid, ja, van dood.


    De verschillende soorten laagvlakten worden gekenmerkt door de verscheidenheid van het plantenleven en men onderscheidt al naar gelang de vlakte met bomen, struiken, kruiden en gras begroeid is of van alle plantengroei gespeend bleef, savannen, steppen en woestijnen.


    Van de westkust van Afrika tot ver in het hoogland van Achter-Azië strekt zich een geweldige, 15.000 km lange gordel van dorre onvruchtbare bodem uit. Op de grote woestijnen van Afrika volgen de kale vlakten van het steenachtige Arabië; dan komen de woestijnen van Perzië en Afghanistan, die eindelijk in de woestijnen van Dzjoengarije en Mongolië hun afsluiting vinden.


    Op dit gehele geweldige gebied is het woord van Ferdinand Freiligrath van toepassing:


    ‘Sie dehnt sich aus von Meer zu Meere,


    wer sie durchschritten hat, dem graust.


    Sie liegt vor Gott in ihrer Leere


    wie eine öde Bettlerfaust.’


    Zij strekt zich uit van zee tot zee,


    wie haar doorkruist heeft, gruwt.


    Ze ligt in al haar leegte voor God


    als een open bedelaarshand.


    Evenwel is de voorstelling die men zich van de woestijn maakt meestal niet geheel juist.


    Dertien tot negentienhonderd meter boven de zee ligt de Gobi, de grootste woestijn. In de zomer ziet men in de randgebieden de zwarte vilten hutten van Mongoolse herdersstammen; Kalmukken en Kirgiezenhorden doorkruisen zwervend de hoogvlakte, waar wilde paarden de koene ruiters vaak in de gevaarlijke en opwindende jacht diep de vlakte inlokken.


    Beladen met thee, porselein, zijde en gelakte sieraden keren talrijke karavanen van de Chinese grensdorpen naar de handelscentra aan het Baikalmeer terug.


    Maar terzijde van de handels- en karavaanwegen ligt de sjamo (d.i. de zandzee), een zand- en steenwoestijn. De dorre bodem van vlakke naakte rotsen en grofkorrelig gruis en zand, kent geen water en daardoor ontbreekt hier alle plantengroei, zelfs het gras, dat met de dauw van de nacht tevreden is. Hier fladdert geen vogel, geen lichtvoetige gazelle trekt haar spoor over de harde bodem, zelfs het zoemen van een eenzaam insekt onderbreekt de eeuwige doodse stilte niet. Ook de mens mijdt deze oorden van troosteloze leegte. En toch ontvouwt de sjamo pas in de winter de grootste van haar schrikbeelden.


    Luister! Hol en dof gedreun nadert uit het noorden. Een vreemde, onnatuurlijke schittering speelt langs de horizon; in de starre sneeuwmassa’s komt leven en beweging en er vormen zich heuvels, waar zich zojuist nog een sneeuwveld uitstrekte.


    De losgebroken storm speelt met de losse sneeuwmassa’s zijn woeste spel. Gierend komt hij naderbij. Huilend en brullend klinkt zijn afschuwelijke stem door de woestenij en het schip dat op zee door een der gelijke orkaan gegrepen zou worden, zou verloren zijn. Maar hier in de woestijn vindt hij slechts sneeuw, niets dan sneeuw en met ontzettende woede werpt hij zich op de opgeworpen sneeuwhopen. Door onweerstaanbaar geweld in de lucht gezogen, stijgen geweldige knarsende sneeuwmassa’s loodrecht omhoog en vallen uiteen in een chaos van flitsende ijsnaalden; daartussen door wervelen dichte sneeuwcyclonen of in razende snelheid bij een geveegde sneeuwbergen; de hele oppervlakte wordt levend, en met onverbiddelijk geweld trekt de wjoega, de sneeuwstorm, alles wat leeft naar het verstarrende graf. Dat is de sjamo.


    Van de oostelijke oever van de Atlantische Oceaan tot de bergwanden van het Nijldal strekt zich de Sahara over meer dan 9.000.000 vierkante kilometer uit. Het westelijk deel, de Sahel, is het gebied van de gevreesde stuifzanden die, door de wind tot golven opgedreven, langzaam door de woestijn trekken; vandaar de naam Sahel, dat wil zeggen zwerfzee. Deze beweeglijkheid van de zandbodem remt praktisch alle plantengroei terwijl daar het ontbreken van bronnen een oase-vorming in de weg staat, meer dan in het oostelijke, niet zo waterarme gebied van de Sahara. Dat verklaart afdoende waarom de Sahel evenals de Gobi de pogingen van de mensen, zich er te vestigen, waarschijnlijk altijd zal blijven weerstaan. De dorre zandbodem kan ternauwernood een paar onbruikbare zoutplanten, hoogstens nog wat dorre tijm, een paar distels en wat stekelige mimosa voortbrengen. Door die gloeiende zandzee trekt niet eens de leeuw, hoewel de dichter beweert: ‘De leeuw is de koning der woestijn’; slechts slangen, hagedissen, schorpioenen,mieren en vlooien vinden in het hete zand een plezierig bestaan en zelfs de vlieg, die de karavaan een stuk de woestijn in begeleidt, sterft kort daarop langs de weg. Toch waagt de mens zich in de brandende zon en trotseert hij de gevaren die hem bedreigen.


    Hun schildering wordt weliswaar vaak overdreven, maar er blijft toch altijd nog genoeg over om velen de lust in een ‘woestijntocht’


    te ontnemen. De samoem, die verstikkende woestijnwind, doodde een heel leger van Kambyses, de koning der Perzen, en nog in het jaar 1805 viel hem een karavaan van tweeduizend mensen en achttienhonderd kamelen ten offer. Zij werden door bergen gloeiend stuifzand bedekt en niets bleef er over dan de uitgedroogde lijken van mensen en dieren, die in afschuw verwekkende houdingen naast en over elkaar lagen.


    Enkelen hielden de lege waterzakken nog in hun ontvleesde handen; anderen hadden als waanzinnigen de aarde onder zich omgewoeld om zich koelte te verschaffen; hier zaten de mummies nog rechtop op de skeletten van de neergevallen kamelen, de turban nog op de naakte schedel; daar lagen lijken, het gezicht naar het oosten gericht, naar Mekka, en de armen over de borst gekruist; hun laatste gedachte was, zoals het de moslim past, God en zijn profeet.


    Maar er zijn daar nog andere verschrikkingen.


    Sedert het vertrek van de karavaan uit het kamp is de laatste druppel water uit de zakken verdwenen. De kamelen schrijden weliswaar nog voort, daar zij door de bouw van hun maag voorlopig nog tegen de dorst beschermd zijn, maar de weerstand van de mensen verlamt sneller. De ervaren gids kijkt strak en ongerust voor zich uit. De hemel gloeit als erts, en de aarde brandt als gloeiend ijzer en de volgende oase is nog ver, ver weg. In de herinnering van de oude grijze bedoeïen komen de verschrikkelijke beelden op van de kwellingen van het langzaam verdorsten, waartegenover de snelle dood een engel van barmhartigheid is. Er bereikten al half onderdrukte klachten zijn oor; het gehemelte brandt, de droge tong kleeft ertegen aan, het kokende bloed dringt onstuimig naar de koortsachtige hersens en bij de ontzettende hitte verdwijnt de laatste rest van kracht en levensmoed.


    Daar kijk; daarginds, links, wenken lokkende beelden! Boven de glanzende horizon zijn scherpe omtrekken te zien van een lieflijke oase. Op slanke zuilen wuiven statige kruinen van dadelpalmen boven elkaar en hun lichte, volle kronen waaien in een frisse woestijnwind. En daar, wat een verrukkelijke aanblik voor de dorstige zwerver! Uit het bosje van de oase glinstert iets als de golfjes van een lieflijk meer, en de lucht schijnt vochtig door het verdampende water.


    ‘Allah akbar! ’ roept iemand. ‘Wij zijn gered. Ziet hoe daarginds de berghellingen zich in het glanzende water spiegelen, ziet de lange rietgordels in het meer, een schuilhoek voor duizenden eenden en wilde ganzen.’


    ‘Kijk er niet naar!’ waarschuwt de ervaren gids. ‘Het is slechts bedrog, door de satan voorgespiegeld. Wie de spiegeling volgt komt in het hart van de woestijn terecht en vindt daar kamelen noch palmen noch water.’


    De karavaan mompelt een gebed en trekt schichtig voorbij, weg van de lokkende fata morgana. De zoon van de woestijn weet, dat de djinns (boze geesten) uit de nevel en gloed van de zandwoestijn de verderfelijkste van alle tovenarij samengevlochten hebben om de dorstende zwerver in het verderf te storten. Daarom laat hij zich niet lokken en volgt de gids, tot uit diens mond de vrolijke roep schalt: ‘De oase, ziet, daar ligt ze; Allah kerim! De Here zij dank!’ Dat is de Sahara.


    Wanneer de zwerver het dichtbevolkte oosten van de Verenigde Staten verlaten heeft en de Mississippi, de ‘Vader der rivieren’


    overgetrokken is, dan betreedt hij het toneel van de vertwijfelde strijd, waarin de Indiaan zijn laatste pijlen tegen de vertegenwoordigers van een bloeddorstige en niets ontziende ‘civilisatie’ afschoot.


    De meer dan 560.000 vierkante kilometer omvattende prairie strekt zich uit van de oevers van de Illinois tot aan de Mississippi en vandaar omhoog tot een hoogte van 500 meter, tot aan de voet van het Rotsgebergte en zelfs nog verder op het jachtgebied van de Apaches, Navajo’s en Utes.


    Nog tot het begin van de 19e eeuw was de ‘roodhuid’ meester van de wijde vlakten, die met hun vaak zeven meter diepe laag teelaarde een bijna onuitputtelijke bron van vruchtbaarheid voor de akkerbouw bieden. Toen kwam echter het ‘bleekgezicht’, de ‘blanke man’ verdreef zijn ‘rode broeder’ uit de hem toebehorende jachtgebieden en verspreidde door ziekten, ‘vuurwater’


    en geweren dood en verderf in de rijen van krachtige en goed van vertrouwen zijnde zonen der wildernis.


    Die wijde vlakten, waarvan de dierlijke, plantaardige en minerale rijkdommen steeds weer nieuwe scharen van duizenden ‘wegbereiders van beschaving en cultuur’ aanlokten, zullen de stuiptrekkingen van een natie zien, waarmee degene die vrij is van vooroordelen toch wel begaan moet zijn, hoewel de uitroeiingspolitiek door hun stijfkoppige vertegenwoordigers met talrijke verontschuldigingen verdedigd werd.


    Wat en hoe de Indiaan niet moest zijn, dat is hij geworden door zijn christelijke broedei, die met het evangelie van de liefde op zijn lippen en het moordend wapen in de vuist, het mensengeslacht en de wereldgeschiedenis van een groot aantal onschatbare ontwikkelingsmogelijkheden beroofde. Slechts hier en daar rijst heden ten dage nog boven de mezquitebosjes het gewei van een machtig hert op, de grizzlybeer heeft zich in de verborgen kloven van de Rocky Mountains teruggetrokken, de ruige buffel volbrengt in steeds kleiner wordende groepjes zijn regelmatige herfst- en voorjaarstrektochten en de donderende hoefslag van de mustangkudden wordt steeds zwakker en zeldzamer.


    Een reusachtige industrie zal met geweldige vleugelslag neerdalen op het ‘verre westen’. De huizen en steden zullen zich aaneenrijen, het ene geslacht zal het andere opvolgen en het ‘vuurpaard’ zal bij zijn grote paden nog honderden kleine zoeken ; maar om de verdwenen krijgers van de savanne zal de sage een gouden sluier weven, en de herinnering van de jegens de broeder begane doodzonde zal voortleven in het lied van de dichter. Dat is de prairie in haar zwartste beeld.


    Daar, waar de Orinoco zijn water naar de golf van Paria stuwt, dus in het noorden van Zuid-Amerika, rondom de Amazonestroom en diens zijrivieren en tenslotte aan de Rio de la Plata tot diep in Patagonië, strekken zich de geweldige vlakten uit, die met de kustvlakten van Chili, Bolivia en Peru meer dan 16.500.000 vierkante kilometer tellen.


    De llano’s van het noorden zijn waarschijnlijk in vroeger tijden eens de bodem van een zee geweest; ze zijn overwegend zanderig, maar lijden van tijd tot tijd onder geweldige wolkbreuken en overstromingen, waardoor tegelijkertijd de armelijke bodem enige lage plantenvormen voortbrengt, waarmee mens en dier het leven kunnen rekken.


    De vlakten aan de Amazonerivier bestaan deels uit kale, steenachtige vlakten, deels uit ondoordringbare oerwouden; zij beslaan een gebied van bijna 4.000.000 vierkante kilometer. Men kent er geen andere wegen dan de rivieren. Reuzenbomen in de meest fantastische vormen verdringen elkaar; machtige slingerplanten slingeren zich van stam naar stam en vormen een struikgewas, dat slechts met moeite door de jager wordt betreden, die een apengroep of het eenzame kamp van een groep Indianen wil besluipen. De natuur heeft hier een geweldig bouwwerk opgericht en de kleine mens krimpt in zijn bootje tot een slakje ineen, dat in zijn gebrekkige huisje aan de stroming van de rivier is prijsgegeven.


    De pampa’s in het zuiden vertonen meestal een laag teelaarde op een onderlaag van klei en zand; op de zoutachtige gesteentevrije bodem groeien wat armelijke zoutplanten; en slechts daar, waar de bodem minder zout en het klimaat vochtiger is, vindt men enkele bronnen en tengevolge daarvan grotere met cactussen begroeide plaatsen. Slechts in de steppen van Buenos Aires komt een levendige begroeiing van gras en kruiden voor, waarboven, zoals in de Afrikaanse woestijn, de luchtspiegeling haar bedriegelijke beelden tekent.


    Over deze eentonige, zij het ook niet geheel kale vlakten, rijdt men urenlang, dagenlang, met als enige afwisseling af en toe een grazende kudde vee, een opgeschrikt stuk wild, een ossenkaravaan, een meertje, een eenzame hut, een halfvervallen boerderij. Rivieren vindt men er helemaal niet. Het gras bestaat uit gelijkmatig verdeelde pollen met daartussen de kale bodem. De wijde horizon vervaagt in violet-blauw en als op zee wordt men omgeven door een cirkelvormig afgegrensd overal even ver verwijderd gezichtsveld.


    Miljoenen halfwilde paarden en runderen dartelen op de weidegronden van de grote landgoederen onder toezicht van eveneens halfwilde herders, de gaucho’s, die uit een vermenging van Spanjaarden en Indianen ontstaan zijn en onafscheidelijk van hun paarden schijnen.


    De vlakten van Patagonië bestaan aan de kusten uit onvruchtbare zandduinen, waarin struisvogels en guanaco’s tussen doornig struikgewas het spaarzame gras vreten. Verder het binnenland in strekken zich eentonige steenachtige woestenijen uit die door brede, vlakke dalen worden doorkruist, waarin de Vuurlander beschutting zoekt tegen de snijdende stormen, die over het arme, nooddruftige land gieren.


    Met welk doel strekken die wijde vlakten zich uit, streven die bergen ten hemel en zijn die diepe dalen in de bodem getrokken?


    Wij kunnen rustig en getroost zeggen, dat zonder deze afwisseling in de bodemvorming de aarde geen hoger, geen geestelijk leven zou kunnen herbergen, doch een kogel zou vormen, waarvan de oppervlakte uit wijde watervlakten en kale, onvruchtbare en onbewoonde woestijnen zou bestaan.


    Als onze planeet een volkomen gladde kogel zou zijn en als de lucht die haar omgeeft niet deel zou nemen aan de draaiing van de aarde, dan zou de door de draaiing veroorzaakte luchtbeweging als een ongebroken, wilde, eeuwige orkaan over land en water gieren en iedere kiem van plantaardige en dierlijke ontwikkeling reeds bij het begin van zijn ontplooiing doden; slechts in duistere diepten van de zee, waar de storm niet kan doordringen, zou leven denkbaar zijn.


    De oneffenheid van de bodem is eerste vereiste voor het ontstaan van bronnen, beken, rivieren en stromen, van iedere vorm van waterloop. Welke zegen echter verbonden is met de loop van het vochtige element van de top der bergen tot in het geweldige bekken van de oceaan, zullen wij later bespreken. De aarde zou afstand moeten doen van alle levensvormen, waarvan het bestaan afhankelijk blijft van de waterloop.


    En evenals de rijkdom van de natuur, is ook de bodemvorming van grote invloed op de ontwikkeling van de mensheid.


    Zoals de bergen de dauw van de hemel drinken, om die weer in steeds groter wordende stromen naar de diepte te leiden, zo zijn de volkeren van de aarde van de hoogten der bergen afgedaald, en de beroemdste gebeurtenissen en feiten uit de geschiedenis hebben hun oorsprong niet beneden in het dal, maar daar, waarheen de blik van de dichter zich wendt:


    ’k Sla d’ogen naar ’t gebergte heen,


    van waar ik dag en nacht


    des Hoogsten bijstand wacht.


    De wieg der mensheid, waaraan het vrome geloof de vorm van een Paradijs verbindt, lag veel dichter bij de hemel dan bij de zee en door de poorten tot de hooglanden van Achter-Azië stroomde het volk der mensheid naar de vlakten om bij de toren van Babel tot erkenning van hun opgave ‘Vervult de aarde en onderwerpt haar!’ te komen.


    Het was de berg Ararat, waarop Noach als enig begenadigde vaste voet zette, nadat de vensters van de hemel en de sluizen van de aarde zich gesloten hadden; op de berg Sinaï openbaarde Jahwe Sabaoth zijn heilige wil; een grot in het, gebergte Pisga vormt het geheimzinnige graf van Mozes, de grootste leider van Israël; terzelfder plaatse, op de berg Horeb, kwam de Heer in het suizen van de wind tot Elias, de profeet; op de berg Moria stond de beroemdste tempel; in Galilea, het bergland, groeide Christus op; zijn eerste preek klonk vanaf een berg; op een berg werd hij verheerlijkt; op een berg sloeg men hem aan het kruis en van een berg voer hij ten hemel in de wolken, zoals de apostel vertelt.


    Het is niet slechts de bijbelse vorm van aanbidding, die de belangrijkste en beste vertellingen, legenden en voorspellingen aan de namen van bergen verbindt, de sagen van iedere andere godsdienst doen hetzelfde en gelijk de opvattingen van de Heilige Schrift verbinden zij aan het woord ‘dal’ de voorstelling van het tegendeel van geluk en zaligheid.


    Het is een reeds lang bewezen waarheid, dat de mens volgens de ontwikkeling van zijn uiterlijk en innerlijk wezen afhankelijk is van de bodem waarop hij leeft en waarmee hij strijden moet ter bevrediging van zijn levensbehoeften. Daaruit volgt noodzakelijkerwijs een lichamelijk en geestelijk onderscheid tussen berg en dalbewoners. Stoutmoedig als de toppen van zijn rotsen, snel en bewegelijk als het water van zijn watervallen en beekjes, snel tot tomeloos geweld te ontketenen als de lawine en de storm, die om de eeuwige sneeuw loeit, zo is de handige, vrolijke, levenslustige en hartstochtelijke bergbewoner met zijn scherpgetekende gelaatstrekken, gebogen wenkbrauwen en krachtige, slanke ledematen, als het landschap dat hem omgeeft.


    Doch langzaam, als de loop van zijn rivieren, bestendig als zijn weersgesteldheid, trouw en ongecompliceerd, als het karakter van zijn geboorteland is de bedachtzame, rustig voortgaande, kalme en rustig overwegende bewoner van het vlakke land met zijn brede gelaatstrekken en vlezige, logge lichaamsvormen.


    En zoals de enkeling, zo is het hele volk, naar aard, karakter en geschiedenis. Bijna alle grote opgaven der wereldgeschiedenis, waarvan de oplossing een snel, geestdriftig, ongeremd handelen vereiste, werden door een wijze beschikking in de hand van volkeren gelegd, die tussen ten hemel strevende bergen geboren werden en zich als een waterval van hun hoogten stortten om door deze beweging de aarde met de macht van een levende idee te overstromen. Ging het echter om een gedachte, waarvan de uitvoering een gestadige en onverzettelijke eeuwenlange ontwikkelingsgang van node had, dan werd de oplossing ervan in het wapen gegrift van die volkeren, die tengevolge van de natuurlijke gesteldheid van hun bodem het daarvoor noodzakelijke uithoudingsvermogen bezaten. Treffend, hoewel niet fijn, wordt dit onderscheid tussen de bewoners van het gebergte en van het vlakke land door het Mongoolse spreekwoord gekenmerkt dat zegt: ‘Hue man tsjan koe man tsjueng’ (ossen in het oosten, paarden in het westen).


    De volkeren van het lager liggende oosten hebben meer de eigenschappen van de bekende sterke, met botte kracht begiftigde trekdieren, terwijl die van het hoger liggende westen met het vurige en moedige paard vergeleken worden, welks edele natuur zich ook het beste voor edele dienst eigent.


    Zoals de wilde en verderfelijke sneeuwstorm, die over de hooglanden tussen Altai en Himalaja woedt, zo hebben de daar levende horden zich meermalen op de aangrenzende gebieden gestort en hun geweldige golven tot midden in het verre Europa laten rollen. Met ijzeren vlijt en nooit aflatende kracht hebben de bewoners van de Noordzeelanden de zee de ene verovering na de andere afgedwongen en zoals de kleine, rappe Aziaat oneindig verschilt van de breedgebouwde bedachtzame en langzame Nederlander, zo bestaat er een even groot verschil ten aanzien van hun aardrijkskundige, geschiedkundige en overige omstandigheden. Men vergelijke slechts de armzalige tenten van de Mongolen met de met geweldige kosten en op enorme paalfunderingen gebouwde woningen van het kustvolk of het lichte, zwakgebouwde en kleingehoefde paard van de eerstgenoemden met de grote sterke en breedgehoefde Brabantse en Vlaamse paarden, die de zwaarste lasten trekken en destijds de kanonnen van Napoleon I van het ene slagveld naar het andere sleepten. De invloed van het gebergte op de aard van de volkeren is zo belangrijk, dat het iedere toeschouwer onmiddellijk opvalt. Zolang de vlakten geen verderf verspreidende woestijnen zijn geworden, vergemakkelijken zij een onderling contact zeer en de zee wordt zelfs ‘landenverbindend’ genoemd; maar de gebergten zijn des te grotere hindernissen, naarmate ze hoger en moeilijker te beklimmen zijn. Daarom vormen de bergen vaak een muur tussen de verschillende volkeren, die wat hun onderlinge contact aangaat afhankelijk zijn van het aantal en de begaanbaarheid van de over die bergen voerende passen.


    Als voorbeeld noem ik de Alpen, die een scheidingslijn tussen Germanen en Zuidromanen vormen, en het Ertsgebergte, aan welks noordzijde de Saksen en aan welks zuidzijde de Bohemen wonen. Zo er onderlinge uitwisselingen hebben plaatsgevonden dan is dat slechts gebeurd langs de bestaande wegen, de passen. Natuurlijk heeft in de jongste tijd de alles verbindende spoorweg ook hier grote veranderingen teweeggebracht.


    Grote militaire acties dwars door bergachtig gebied, zoals bijvoorbeeld Hannibal, de Kinibren en Teutonen, de Inka Yupanui en Napoleon die ondernamen, behoren al geruime tijd niet meer tot de grootste waagstukken, waarover het nageslacht met bewondering spreekt; want het stoomros dat iedere hoogte overwint, zich door de bergen boort en over kloven en afgronden stormt, brengt op zijn metalen nek de overwinning over de ten hemel strevende reuzen, die de zwakke mens door de eeuwen heen slechts met de grootste omzichtigheid mocht naderen.


    De door de macht van de machine bedreigde betekenis van het gebergte in krijgskundig opzicht heeft zich van de oudste tijden her tot in de moderne tijd gehandhaafd. Ze vormen bevestigingen, die de vijand trotseren en het sterkste geschut weerstaan. De legers, die zich met de grootste moeite en gevaren langzaam als een slang door de nauwe dalen en kloven moeten kronkelen, kunnen zich niet ontplooien, moeten iedere stap voorwaarts bloedig bevechten en zien zich aan een misschien uitermate gering aantal vijanden overgeleverd, dat elke kromming van de weg in een val, elke boomstam in een bolwerk, elke rots in een fort en elke berg in een vesting verandert.


    In de Heilige Schrift wordt al verteld voor welke moeilijkheden de Joden gesteld wedden bij de onderdrukking van de bergvolkeren van Kanaan; de bergengte van Thermopylae was al genoeg voor een handjevol Spartanen om het geweldige leger van de Perzen op te houden; de grootste veldheren uit de Oudheid hebben het niet klaargespeeld bergvolkeren volledig en blijvend te onderwerpen, hoewel deze toch slechts een in verhouding klein aantal mensen in het geweer konden roepen; honderden jaren heeft het machtige Rusland machteloos voor de bergen van de Kaukasus gestaan; de mannen van Tirol mochten het wagen hun geweren tegen de scharen van de Franse keizers te richten, en nog heden (1875) troont het kleine Montenegro op de bergrotsen, welke het door de natuur ter beschikking zijn gesteld.


    Daarom zijn de vlakten van oudsher schouwtoneel van beroemde wapenfeiten geweest. Er bestaan gebieden die zich zo eigenen voor grote veldslagen, dat daar keer op keer beslissende en vreselijke gevechten hebben plaatsgevonden. Maar behalve voor militaire bewegingen opent de vlakte evenzeer vrije en vruchtbare mogelijkheden voor vredelievende activiteiten, de industrie, handwerk, handel en het verkeer. De akkerbouw, basis van economische welstand, verbreidt zich hier vrij en ongehinderd, terwijl de berggebieden zich zowel tegen dierlijk als tegen plantaardig leven des te vijandiger tonen, naarmate ze belangrijker zijn. Ook de industrie is slechts tot op een bepaald punt in staat bergen te bestijgen en zoekt het liefst uitbreiding in het dal en langs de loop der rivieren. Het verkeer verwondt zijn breed uitslaande vleugels aan de dicht opeen staande rotsen van het gebergte en vliegt daarom graag naar het vlakke, open land om zich te wiegen in de glans van de zon en om zijn beeltenis te spiegelen in de oceaan.


    Des te groter is de voorkeur der goden van de onderwereld om zich op te houden in de tot steen verstarde rotsgolven van de aardkorst, om daar hun schatten op te stapelen, die slechts gevonden worden door hen, die een strijd met het geweld der duisternis niet schuwen. Daar beneden heerst de baardige koning van het gebergte over die geheimzinnige wezens, waarmee de kinderlijke fantasie van de mensen de donkere gangen van het binnenste van de aarde heeft bevolkt, aangezien de denkende geest geen verstarring, geen rust, geen dood kent en maar al te zeer geneigd is te vermoeden dat de pols van de grote, oneindige beweging zelfs in de rotsen klopt.


    Klopt de grootste der aardse geesten, de mens, bij dit rijk der dwergen aan, dan moet het zich op zijn bevel openen waarna uit de donkere monding van de schacht dan die rijkdommen vloeien, waarvan de winning de waardemeter en daarmee de basis van alle werk en alle welstand vormt. Zo schenken de bergen dus ook hier, evenals met hun beken, hun zegenrijke gaven en leveren vanuit hun duistere diepten de fundamenten voor de bouw van menselijke ontwikkeling en verlichting.


    Er openbaart zich zelfs aan het denkende verstand een innige samenhang tussen de uiterlijk vijandigste tegenstellingen, en zoals de alle leven dodende gloed van de woestijn door een alwijze wil gedwongen wordt op te stijgen en als leven schenkende warmtestroom de lente naar de polen te brengen, zo heeft alles wat voor het zwakke oog doelloos of zelfs schadelijk schijnt, een taak te vervullen tot heil van de onze aarde bewonende wezens. Geen schrift is zo duidelijk en zo overtuigend als dat, waarmee in het boek van de natuur het bewijs van de aanwezigheid van een almachtige en liefhebbende God geschreven wordt.

  


  
    


    


    III. De koning der Zoeloes


    ( reisavontuur)


    May’s hooggestemde idealen en plannen komen niet gemakkelijk tot uitvoering. Het zal vijf jaar duren aleer hij zijn draai heeft gevonden, d.w.z, de juiste schrijftrant en de juiste uitgever. Het is dan ook niet eenvoudig om naastenliefde, avontuur en seks tot een soort drieeenheid te smeden. Vandaar dat May zijn relatie met Münchmeyer, die alleen op goed betaalde erotische sensatie uit is, verbreekt naar aanleiding van diens aanbod om met zijn zuster te trouwen. Overigens heeft de jonge redacteur in 1877 al vues op een andere schone, Emma Pollmer genaamd.


    De waarde van May’s eerstelingen is nog niet groot. Het best zijn de schetsen uit het vaderland geschreven, die tot het genre humoresken en dorpsvertellingen behoren. De exotische korte verhalen zijn fantastisch, vol wilde avonturen en onwaarschijnlijke romantiek. Eventueel op persoonlijke ervaringen gebaseerde Indianenvertellingen dragen het kenmerk van hun tijd en missen nog May’s ‘eigen’ hand om zo te zeggen. Weer beter zijn de eerste taferelen uit de Oriënt.


    ‘Onlangs,’ schrijft de bekende auteur Peter Rosegger op 12.7.1877 aan de eveneens bekende schrijver Robert Hameling,‘ kreeg ik van een zekere May voor mijn tijdschrift Heimgarten een verhaal toegestuurd getiteld De roos van Kahira. Het is zo pittig en spannend geschreven dat ik me zelf ermee gelukwens. Naar zijn schrijftrant te oordelen houd ik de auteur voor een ervaren man die lang in het Oosten moet hebben gewoond.’ De vertelling was in de ik-vorm gesteld!...


    In het Indianengenre leert May ‘het vak’ door de bewerking van een verouderde vertaling van Gabriel Ferry’s Woudloper (KM 40). Het kan als het model worden beschouwd van de Winnetou-boeken.


    Over de hele aardbol, vooral naar verre zeeën en onbekende eilanden, voeren ons de avonturenromans KM 35, 36, 39,41 en 43, en tenslotte een in Zuid-Afrika spelend reisavontuur, dat is geïnspireerd door de eerste Boerenoorlog tegen Engeland in Transvaal (1877), en dat is geschreven in de ik-vorm in 1879. Of Karl May als matroos Kaapstad heeft aangedaan? Wij weten het niet...


    1. NAAR DIE OU TRANSVAAL


    Ik had op een reis door de Nederlandse provincie Zeeland een familie Helmers leren kennen die mij ondanks de armoede waarin zij leefde, hartelijk en gastvrij ontving. Ik hoorde dat een oudoom van de heer des huizes naar de Kaapkolonie was geëmigreerd. Lange tijd had men met hem en zijn zoon gecorrespondeerd, totdat de zoon met zo vele andere Boeren voor de opdringende Engelsen over het Drakengebergte was getrokken om later in het tegenwoordige Transvaal een nieuwe boerderij te bouwen. En van die tijd af waren er geen berichten meer gekomen. De familie dacht echter nog met veel aanhankelijkheid aan deze bloedverwanten en toen ik vertelde van mijn plan naar de Kaapkolonie te gaan, drong men er op aan daar, wanneer dat mogelijk was, naar de verdwenen mensen te informeren.


    Voor het geval het mij zou lukken hen op te sporen, moest ik hun een mij toevertrouwde brief overhandigen en ik verliet Holland met de wens op deze wijze de goede mensen te kunnen danken voor de mij bewezen vriendschap.


    Ik bleef enige tijd in Kaapstad, zwierf toen naar het noorden en oosten en bezocht daarna Transvaal, alhoewel de toestand daar allesbehalve aantrekkelijk genoemd kon worden.


    Het beroemde Kafferopperhoofd TsjaKa, die terecht de Attila van Zuid-Afrika werd genoemd, had talrijke Kafferstammen onder zijn heerschappij vereend en hun in een strijdbare conditie gebracht die hun weerstandsvermogen tegen de Europeanen vertienvoudigde. Dingaan, zijn broer, overviel en doodde hem, om de heerschappij aan zich te trekken en nu begon tussen hem en de Boeren een aantal gevechten, waarin de Boeren, die bovendien nog geprikkeld werden door het onrecht en het geweld hun door de Engelse regering aangedaan, wonderen van dapperheid verrichtten. Later maakte de Zuidafrikaanse Republiek plannen voor de aanleg van een spoorweg naar de Delagoa-baai; maar daar zij door deze spoorweg economisch onafhankelijk zou worden, probeerden de Engelsen de uitvoering van dat plan onmogelijk te maken door de Kafferhoofdman Sekoekoeni tot opstand tegen de Boeren op te zetten, hem van de nodige wapens te voorzien en daarna de zo geschapen toestand als voorwendsel te gebruiken om de republiek ‘ter bescherming van het christendom’ te annexeren. In die tijd gebeurde er wat ik nu vertel.


    Daar te lande wordt gewoonlijk per ossenwagen gereisd, maar ik had oudergewoonte en om sneller vooruit te komen een paard genomen. Naast mij reed Quimbo, een Basoetokaffer, die ik als gids gehuurd had. Hij had lange tijd op verscheidene Hollandse boerderijen gewerkt, was de blanken goed gezind en radbraakte het Hollands niet eens zo erg. Verder was hij te paard een tamelijk zonderlinge figuur. Met uitzondering van een katoenen schortje, dat hij om de lendenen gebonden had, was hij volkomen naakt en hij had zijn donkere sterk gespierde lichaam met vet ingewreven, wat zijn huid weliswaar tegen insektenbeten beschermde, maar helaas een dermate doordringende stank verspreidde, dat het mij werkelijk zelfoverwinning kostte om hem dichter dan vijftig pas te benaderen. Het merkwaardigste aan hem was de wijze waarop hij zijn haar droeg.


    Hij had het namelijk door dagelijks gebruik van acaciagom en jarenlange zorgvuldige verzorging in een compacte vorm geplakt.


    Zijn kapsel zag er uit als twee met de zolen naar elkaar gekeerde pantoffels, waarvan de hakken de top vormden, terwijl de openingen naar boven gericht waren en door hem werden gebruikt als bewaarplaats voor allerlei waardeloze, voor hem echter buitengewoon belangrijke rommel. Zijn oorlelletjes waren in zijn jeugd door zware gewichten zo uitgerekt, dat zij ongeveer zo groot waren als de oren van een Newfoundlander; en om die sieraden nog praktisch te gebruiken, placht hij ze ’s morgens op te rollen in de holte van elke rol een van zijn twee snuifdozen te stoppen. Bovendien droeg hij in elke neusvleugel een dikke koperen ring en had - zeker een uitvinding van zijn eigen esthetisch genie - om zijn hals een brede riem van zwaar leer, waaraan twee zeer omvangrijke koebellen bevestigd waren die hij wel op een van de bovengenoemde boerderijen gegapt zou hebben. Bovendien nam hij als ruiter dezelfde onbeschrijflijke houding aan als bij rondtrekkende goochelaars en berenleiders de aap op de kameel, en als hij tijdens een gesprek met mij van zijn aandacht blijk wilde geven, waarbij hij altijd verschrikkelijk met zijn tanden blikkerde en zijn brede mond wagenwijd open placht te zetten, dan zag hij er helemaal uit als een soort dier, waarvan het moeilijk te bepalen was of het onder de herkauwers, de buldoggen of de meerkatten thuishoorde. Dit unicum was bewapend met een zware houten knots, een verschrikkelijk uitziend gebogen mes en een werpspeer.


    Of hij deze gevaarlijke attributen ook wist te gebruiken, had ik nog niet ontdekt.


    Ik zelf bereed een goed Engels rijpaard, maar voor hem had ik slechts een van die geweldige Brabanders te pakken kunnen krijgen, die eertijds de kanonnen van Napoleon van het ene slagveld naar het andere sleepten. Het had werkelijk olifantachtige afmetingen en een gang, die het beslist noodzakelijk maakte dat de op zijn brede rug gezeten Quimbo zich slechts in de meest dringende gevallen van de teugels bediende, en zich maar liever met beide handen aan de manen van het dier vastklampte.


    Hij reed nu aan mijn linkerzijde en deed in zijn koeterwaals wanhopige pogingen mij in te lichten over de politieke verhoudingen in het land.


    ‘Heb meneer al zien Sekoekoeni, groot koning van Kaffers?’


    ‘Nee. Heb jij hem al gezien?’


    ‘Quimbo Sekoekoeni niet zien; Quimbo zijn goed Holland, zijn goed Basoeto, zijn slecht Zoeloe. Maar Quimbo hoor van Sekoekoeni, Quimbo wil niet zien Sekoekoeni.’


    ‘Ben je bang voor hem?’


    De goede Kaffer sperde zijn mond zover open dat ik bijna tot in zijn maag kon kijken en verdraaide daarbij zijn ogen alsof hij mij met zijn blik als met dynamiet in de lucht wilde laten springen.


    ‘Wat meneer zeg? Quimbo bang zijn voor Sekoekoeni? Meneer ken Quimbo niet; Quimbo zijn moed, Quimbo zijn kracht, Quimbo vreet Sekoekoeni. Maar Sekoekoeni heb veel Zoeloes en Zoeloes heb veel assegaai en veel geweer. Engeland geef Zoeloe geweer en kruit dat Zoeloe maak dood Holland. Maar Quimbo heb niet geweer en kruit; hij niet kan schiet raak Zoeloe.’


    ‘Maar we rijden nu immers naar het Quathlambagebergte en komen dan in het land van de Zoeloes. Als jij nu doodgeschoten wordt!’


    ‘Meneer heb geweer en kruit; meneer schiet dood Sekoekoeni en Zoeloe; Quimbo heb lief meneer; meneer geef Quimbo tabak en Quimbo geef meneer daarvoor ziel en lichaam!’


    Deze liefdesverklaring ging van een dermate vurig gebaar vergezeld, dat de tedere Kaffer zijn evenwicht verloor en nog maar nauwelijks tijd had de manen van zijn paard weer te grijpen om zich op diens rug weer recht te trekken.


    ‘Is Sekoekoeni werkelijk zo kwaadaardig?’ vroeg ik.


    ‘Sekoekoeni doodslaan wit man, wit vrouw, wit kind en Basoeto ; Sekoekoeni drink bloed en dans als doodslaan veel wit man, vrouw en kind. Sekoekoeni doodslaan Boer op Blaukop; zijn Sekoekoeni goed?’


    De Kaffer had gelijk. Ik moest denken aan de afschuwelijke afslachting bij Blesboks-Spruit, waar Sekoekoeni meer dan zeshonderd Hollanders en Hottentotten afgeslacht had en aan de wreedheid waarmee hij bij feestelijke gelegenheden zijn gevangenen, of bij gebrek daaraan, hele groepen van zijn eigen mensen op de pijnlijkste wijze liet worgen. Zijn bloedverwant, de vredelievende en de Hollanders goed gezinde Somi, had zich immers slechts door een snelle vlucht aan een dergelijke dood kunnen onttrekken en moest later horen dat zijn vrouw en enig kind, die hij vooruitgestuurd had, in de Kalahari van dorst omgekomen waren. Sekoekoeni’s bevelen roken naar bloed, zijn voetstappen rookten van bloed en de ontelbare slachtoffers, die aan zijn moordlust ten offer vielen schreeuwden om bloedige wraak. De ijzeren discipline waarmee hij regeerde hield zijn scharen bijeen, maar het was bekend dat zij naar een andere leider verlangden en het in stilte betreurden niet te weten te kunnen komen waar Somi verblijf hield.


    ‘Nee; Sekoekoeni is niet goed; maar hij zal zijn straf niet ontlopen en hij zal niet lang meer opperhoofd van de Zoeloes zijn.’


    ‘Sekoekoeni slaan... o, o, meneer,’ onderbrak hij zichzelf, ‘Quimbo zien man daar bij die berg; man rijdt ook op paard als Quimbo en meneer!’


    Hij wees met zijn ene hand vooruit, waar inderdaad op enige afstand voor ons een ruiter zichtbaar werd, die van opzij naar de bergen reed, zodat wij hem tot dusverre nog niet hadden kunnen zien.


    ‘Een Boer of een Engelsman,’ zei ik. ‘Voorwaarts, Quimbo; we moeten hem inhalen!’


    Ik gaf mijn vos de sporen en hij ging onmiddellijk in draf over.


    De Brabander probeerde het hem na te doen, maar slingerde dermate met zijn vette rug, dat de Kaffer in de grootste moeilijkheden kwam.


    ‘O, o, meneer!’ brulde hij, ‘paard loop veel snel; Quimbo verlies arm, Quimbo verlies been; Quimbo verlies Quimbo en paard! Waar zal zijn Quimbo, als meneer zoek Quimbo!’


    De kleine rijoefening kon hem slechts van nut zijn; daarom verminderde ik mijn snelheid niet zodat hij op dezelfde sterkte bleef brullen; er was dus alle reden voor me er niet over te verbazen dat de vreemde ruiter ons opmerkte, lang voordat wij hem bereikt hadden. Hij draaide zich om en wachtte op ons.


    Ook hij bereed een Engels rijpaard, maar het had een veel zwaardere last te dragen dan het mijne, daar de man buitengewoon breed en zwaar van postuur was, met ledematen waarvan men bijzondere kracht kon verwachten. Het brede gezicht had een zeer zelfbewuste uitdrukking ondanks de goedmoedigheid die het uitstraalde, en zijn scherpe ogen die belangstellend op mij rustten, konden beslist veel donkerder kijken dan ze op dat moment deden. Hij hief zijn hand ten groet.


    ‘Waar vandaan?’ klonk het kort maar niet onvriendelijk.


    ‘Sinds gisterochtend van daarginds, van Willem Klaassen.’


    ‘Willem Klaassen? Een goede Boer! En waarheen, meneer?’


    ‘Naar de andere kant van het Randgebergte.’


    ‘Wat wilt u daar?’


    De man vroeg meer dan beleefd was, maar daar hij een welwillende indruk maakte, antwoordde ik hem rustig: ‘Ik wil het land leren kennen, meer niet.’


    Hij streek peinzend met zijn hand over zijn kin, het leek of zijn ogen donkerder werden en streng klonk de vraag: ‘U wilt het land leren kennen? Zo, zo! Er zijn een massa mensen die het land daarginds willen leren kennen, maar ze zullen behalve dit hier niets leren kennen!’


    Hij sloeg daarbij met zijn vuist op de kolf van zijn geweer dat hij over de rug had hangen. Hij was een Boer; dat was heel duidelijk.


    ‘Dat geloof ik ook,’ antwoordde ik. ‘Het is beslist geen goede zaak de ene man tegen de ander op te stoken, om als zij elkaar hebben gedood, van beide kanten de erfenis op te strijken!’


    Onmiddellijk werden zijn ogen en toon weer vriendelijker.


    ‘U bent dus geen Engelsman?’


    ‘Nee; ik kom uit Saksen.’


    ‘Mooi zo. Er zijn hier vele Duitsers, die allen achter ons staan. Wees welkom!’


    Hij reikte mij zijn rechterhand en keek toen glimlachend naar mijn begeleider.


    ‘Uw bediende?’


    ‘Bediende, gids en tolk; een wonder - een prachtkerel, zo vindt u ze niet elke dag.’


    ‘Zal zich nu echter wat op de achtergrond moeten houden, want als u het goed vindt, zal ik voorlopig uw gids zijn. U houdt toch op de Bezuidenhoutpas aan?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Zo moet ik ook en als u het ermee eens bent, blijven we voorlopig tezamen. Ik heet Kees Uys.’


    Ik keek hem verrast aan, want deze kennismaking was voor mij bijzonder eervol. Dat was dus de zoon van de beroemde Boerenleider die tezamen met Potgieter en Pretorius de beroemde slag bij de Bloedrivier tegen de Kaffers had gewonnen! Ik kon mijn vreugde niet verbergen en noemde ook mijn naam, die hem natuurlijk volkomen onbekend was.


    ‘U kunt me geloven, meneer Uys,’ verzekerde ik hem, ‘dat ik me niets beters kon wensen dan deze ontmoeting met u!’


    ‘U hebt in Kaapstad zeker wel over mij horen spreken?’


    ‘Ja zeker, heel veel, maar zelfs al eerder, namelijk thuis.’


    ‘Daar kent men ons dus ook?’ vroeg hij met een zweem van trots in zijn eerlijke trekken.


    ‘Zeker!’


    ‘En hoe spreekt men daar over ons? Aan welke kant staan ze? Aan de onze of aan de Engelse kant?’


    ‘Ik ben geen politicus, meneer, maar ik kan u wel zeggen dat u zeker kunt zijn van onze sympathie. Op mijn vele reizen heb ik vaak zonen van Engeland ontmoet en ik heb zo menige vriendschap gesloten die waarschijnlijk wel een leven lang zal duren; maar hier moet men toch duidelijk onderscheid maken tussen de enkeling en het geheel. Ik heb geen persoonlijke belangen bij de verhoudingen hier te lande, maar ik moet u bekennen dat ik zonder te aarzelen mijn buks zou grijpen wanneer dit zolang ik aan uw zijde rijd nodig mocht zijn.’


    Toen reikte hij mij nogmaals de hand.


    ‘Ik dank u, meneer! Het zal wel niet nodig zijn van uw aanbod gebruik te maken, maar het doet een mens goed dergelijke vriendelijke woorden te horen van een man die de zaak van een afstand bekijkt en dus een juister oordeel heeft dan degenen die de verhoudingen bekijken vanuit het standpunt van eigenbelang.’


    In gedachten verzonken reed hij naast mij. Toen richtte hij zich plotseling op en zei: ‘U wilt de bergen over? Hebt u een bepaald doel, waar u heen wilt?’


    ‘Nee, ik vlieg, zoals een vogel doet en waar ik een boom vind, daar strijk ik op een gegeven moment neer. Maar toch,’ voegde ik mij bezinnend eraan toe, ‘heb ik eigenlijk wel een doel, als men tenminste bij dit woord niet direct aan een bepaald punt denkt.’


    ‘Zoekt u iemand?’


    ‘Zoeken is niet het juiste woord; maar ik heb in Zeeland een familie leren kennen die in Transvaal bloedverwanten heeft, van wie zij lange tijd geen bericht meer heeft ontvangen. Ze hebben mij gevraagd zo mogelijk informaties in te winnen.’


    ‘Hoe heten die bloedverwanten?’


    ‘Helmers.’


    ‘Hm. Ik heb duizenden Boeren onder mijn commando gehad en ken de meesten bij name; er waren ook enige Helmers’ onder. Kunt u mij misschien iets meer vertellen?’


    ‘Ik weet slechts, dat zij voor de Engelsen over het Drakengebergte en daarna naar Transvaal getrokken zijn.’


    ‘En ze komen uit Zeeland?’


    ‘Ja; de oudoom ging naar de Kaap; van hem kunnen hier dus kinderen en kleinkinderen zijn.’


    ‘Wat was die oudoom?’


    ‘Schipper.’


    ‘En hij heette Lucas Helmers?’


    ‘Inderdaad,’ riep ik verrast, ‘u kent de familie?’


    ‘Ik heb over die Lucas het een en ander gehoord. Zijn bloedverwanten - hm, hij is al lang dood en daarover moet ik goed nadenken,’ antwoordde hij met een vreemde twinkeling in zijn ogen.


    Zijn ernstig gezicht nam een enigszins schelmse uitdrukking aan, die mij deed vermoeden dat hij over de betreffende meer wist dan hij mij wilde zeggen. Wat mochten de redenen voor deze terughoudendheid wel zijn?


    Plotseling hield hij zijn paard in. De bodem die uit lagen grove zandsteen bestond, was hier en daar door donkere massa’s vulkanisch gesteente doorbroken; deze rotslagen benamen ons het uitzicht, maar zij dempten niet het geluid van de hoefslag van een snel ons tegemoetkomend paard.


    ‘Wie komt daar?’ vroeg hij terwijl hij zijn geweer van de schouder nam. Ook ik had onmiddellijk naar mijn geweer gegrepen, maar wij lieten het allebei tegelijkertijd weer zakken: een pony draafde om de hoek van de rotsen en daarop zat een meisjesgestalte die ook onder andere omstandigheden mijn belangstelling zou hebben getrokken.


    Het meisje droeg een dunne rode rok, waarvan het keurslijf als een gordel slechts de helft van de taille omsloot; over één schouder droeg ze een vel van een wilde kat en het krullende, diepzwarte haar kwam vol en dik onder een mutsje van bonte veren vandaan. Armen en voeten waren bloot en de donkere huidskleur deed vermoeden dat het een Kaffermeisje was. Een blik op haar gezicht bevestigde dit vermoeden, hoewel de trekken niet het scherpe stempel droegen dat men veelal bij vertegenwoordigers van dat ras opmerkt.


    Toen zij ons zag, trok zij de teugels aan en greep naar het mes dat onder het kattevel te voorschijn kwam, maar haar bezorgdheid maakte snel plaats voor een glimlach en zichtbaar aangenaam verrast riep ze: ‘Kees Uys! Wil je naar ons toe?’


    ‘Ja, Mietje. Is moeder thuis?’


    ‘Ja.’


    ‘En Jan?’


    ‘Nee. Hij zoekt een luipaard.’


    ‘En jij ? Waar wil jij heen, kind?’


    ‘Naar buurman Zelmst. Ik heb haast. Moeder is ziek en Zeimst moet haar helpen.’


    ‘Kind, je komt er niet voor de nacht en de weg is gevaarlijk.’


    Ze glimlachte onbezorgd.


    ‘Ik ben niet bang, Baas Uys, dat weet je toch en moeder is er dit keer zo slecht aan toe dat de buurman komen moet.’


    ‘Is buurman Zelmst arts?’ vroeg ik.


    ‘Hij is een Boer die iets van kruiden weet,’ antwoordde Kees Uys.


    ‘Dan kan Mietje weer omkeren; ik zal proberen haar moeder te helpen. Ik ben ook een soort arts en heb mijn reisapotheek bij me,’ verklaarde ik.


    ‘Dat is een bijzonder gelukkig toeval, meneer,’ meende Uys.


    ‘Keer om, Mietje, en wees blij, want ik zou gewoon niet meer weten hoelang het geleden is dat hier in het Randgebergte een arts geweest is. Kom, meneer, laten we wat sneller rijden! U moet namelijk weten, dat Mietje van snel rijden houdt.’


    We lieten de paarden nu flink draven en ik merkte inderdaad al gauw dat Mietje uitstekend met haar dier wist om te gaan. Er ontwaakte in mij een bijzondere belangstelling voor deze vreemde paardrijdster. Hoe kwam het Kaffermeisje aan die christelijke naam Marie? En hoe aan die bijna familiare verhouding tot de beroemde Boerenleider? Te oordelen naar haar knappe uiterlijk moest zij tot een bijzondere stam behoren; misschien was zij een Amatomba of een Lagoaanse. Wie was die zieke moeder? Het meisje zag er niet naar uit dat ze een Kafferopvoeding genoten had.


    Deze gedachten en overwegingen werden onderbroken door een stem achter ons. Ik keerde me om. Vlak achter onze paarden draafde het dikke trekpaard, doch zonder ruiter. Die lag een stukje verder achter ons met zijn armen en benen in de lucht en schreeuwde uit alle macht: ‘Meneer stop - meneer wacht! O, o, au, o! Quimbo heb niet meer paard en paard heb niet meer Quimbo! O, au! Paard loop en Quimbo kan niet meer loop en niet meer rij, Quimbo heb niet meer arm en niet meer been, Quimbo lig op grond en zijn dood!’


    Ik moest lachen en ook Kees Uys schoot in de lach. Maar het meisje keerde naar haar verongelukte stamgenoot terug, liet zich van haar pony glijden en boog zich over hem heen.


    ‘Heet jij Quimbo? Heb je je pijn gedaan?’ vroeg ze.


    ‘Ja, Quimbo heet Quimbo; maar niet Quimbo heb pijn gedaan Quimbo, maar paard heb pijn gedaan Quimbo.’


    ‘Waar doet het pijn? In je rug?’


    ‘Alleen rug pijn doen Quimbo? O, o, hele Quimbo doen Quimbo pijn. Quimbo zijn niet meer in leven; Quimbo zijn dood!’


    Ook ik was van mijn paard gestegen om te zien wat er aan de hand was; maar ik kon ondanks zorgvuldig onderzoek niets vinden. Hij weigerde echter op te staan. Hij brulde en verzekerde zonder ophouden dat hij volkomen dood was. Toen steeg ook Uys af en trok zijn mes.


    ‘Quimbo is werkelijk dood,’ zei hij gelaten. ‘En als u het niet gelooft meneer, dan zal ik het u bewijzen. Ik snijd hem open, dan kunt u binnen in hem kijken of hij nog een beetje leeft.’


    Hij knielde neer, greep de Kaffer vast en zette hem het mes op de keel; het volgende ogenblik was Quimbo opgesprongen en maakte een geweldige salto mortale naar opzij.


    ‘O, niet snij Quimbo! Quimbo zijn werkelijk dood, maar Quimbo kan weer op paard rij!’


    ‘Stap dan op en wees voorzichtig dat je er niet weer afvalt!’


    De uit de doden opgestane zocht de voorwerpen bij elkaar die hij verloren had en klom weer op zijn paard.


    ‘Meneer rij weer snel?’ vroeg hij bang.


    Ik knikte.


    ‘O, dan bind Quimbo vast,’ smeekte hij; ‘anders word Quimbo tweemaal dood!’


    ‘Maar dan snijd ik je werkelijk open!’ verzekerde Uys met een dreigend gezicht. Toen stegen we allemaal weer op. ‘Bovendien is het niet ver meer. Nog een half uurtje, dan zijn we er en dan kunt u laten zien, meneer, dat u meer presteert dan buurman Zelmst, de kruidenzoeker.’


    Een half uur later hielden wij onze paarden in voor een dal van ruim twee kilometer breedte, tussen twee heuvels, die tot de westelijke uitlopers van het Randgebergte behoorden. Een brede beek slingerde zich langs de voet van het gebergte en was de oorzaak van de weelderige vegetatie, waardoor deze verborgen uithoek van het voorgebergte zich onderscheidde van het gebied dat ik de laatste dagen doorkruist had. Overal zag ik grazende runderen, schapen en geiten. Midden in het dal lag een grote boerenhoeve, omgeven door een tuin met veel bomen, grenzende aan korenvelden.


    ‘We zijn er!’ zei Kees Uys. ‘Hoe bevalt u deze plaats?’


    ‘Beter dan menig andere die ik tot dusverre gezien heb. Hoe heet de eigenaar?’


    ‘Dat is neef Jan, een flinke vent. Hoewel hij pas tweeëntwintig is, zou u lang kunnen zoeken naar nog zo’n dappere Afrikaner als hij. Jammer dat hij op de luipaardenjacht is, die houdt hem altijd enige dagen van huis, anders had u hem persoonlijk kunnen leren kennen!’


    ‘Hij heeft toch zeker nóg wel een naam, behalve Jan?’ vroeg ik verder.


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde de Boer met een sluw lachje. ‘Het is moeilijk het tegen u vol te houden. Ik wilde die naam pas zeggen bij de voorstelling, maar daar u er zo op aandringt en neef toch niet thuis is, mag u weten dat hij Jan Helmers heet.’


    ‘Helmers?’ riep ik. ‘Wilt u daarmee zeggen, dat hij een lid van de familie is die ik zoek?’


    ‘Als ik me niet vergis, dan is hij de kleinzoon van die oudoom over wie u mij vertelde. Die werd met Pieter Retief door Dingaan vermoord. Zijn zoon was een jager en een strijder als geen tweede. De kleinzoon lijkt precies op hem. Zijn buks heeft nog nooit een doel gemist, bij dag noch bij nacht; daarom wordt hij de ‘raakschieter’ genoemd en zijn vuisten zijn sterk als de klauwen van een leeuw; wee degene die daarmee te doen krijgt.’


    Mietje was vooruitgereden, wij zagen haar nu achter een schutting van de boerderij verdwijnen.


    ‘En dat Kaffermeisje?’ vroeg ik.


    ‘Dat is zijn geadopteerde zuster en verloofde.’


    ‘Nee!’


    ‘Toch wel. Zijn vader was noordelijk van Griqua op jacht in de Kalahari en vond daar naast het lijk van een jonge, mooie en zeker nog niet langer dan een uur tevoren gestorven Kaffervrouw een half versmacht kind. Hij had een goed hart en nam het meisje mee. Het werd gedoopt en samen opgevoed met Jan, die haar zijn zusje noemde.’


    ‘Ze moet een Amatomba of Lagoaanse zijn.’


    ‘Waarschijnlijk, maar de voorwerpen die Helmers op de moeder vond, bieden geen houvast. Daar Jan erg veel weg is, is zij de ziel van het huis, ze neemt alle zorgen met vreugde op zich en heeft ons ook nu alleen gelaten om te zorgen dat wij bij onze aankomst een gedekte tafel vinden.’


    Wij reden snel over de sappige weilanden, gingen de openstaande poort door en kwamen op een ruim erf uit, waarop het woongebouw uitkwam. Een paar waakhonden ontvingen ons met luid geblaf, maar ze lieten zich door Uys, die hen kende, onmiddellijk kalmeren. Ik had bij het geblaf een vreemd geblaas en gesis gehoord. Toen ik de richting van het geluid volgde, ontdekte ik een luipaard dat naast een voor hem bestemd hok aan een sterke ketting lag.


    Het geblaf had nog meer gevolgen. Van achter het huis hoorde ik namelijk een eigenaardig geluid, dat mij volkomen onbekend was, en vlak daarop zag ik een struisvogel de hoek omkomen die met gestrekte hals en uitgespreide vleugels op ons af rende.


    Het huis scheen buitengewoon goed bewaakt te zijn.


    Ongelukkigerwijs had de reusachtige vogel mijn brave Quimbo uitgezocht voor zijn aanval. Deze onderkende het gevaar dat hem dreigde en bracht onmiddellijk zijn beide naakte benen boven op de rug van zijn paard in veiligheid.


    ‘Meneer, meneer,’ brulde hij, ‘struis wil vreet Quimbo! Struis heb honger! Struis mag vreet paard, maar niet Quimbo!’


    Door het moord en brand geschreeuw van het slachtoffer nog moediger geworden, deed de vogel opnieuw een aanval en probeerde de benen van de Kaffer met zijn snavel te bereiken.


    Daar Quimbo ze echter voortdurend aan de andere kant van het paard hield, viel hij tenslotte de knol aan die de aanvallen van de sterke snavel van de strijdbare gevederde held zo onplezierig vond, dat hij ondanks zijn logheid met alle vier de benen de lucht in ging en Quimbo gevaar liep recht voor de voeten van zijn vijand te belanden.


    ‘Meneer red Quimbo! Meneer help arm Quimbo! Quimbo zal struis niet lekker smaak, o, o! Meneer schiet dood struis, maar meneer niet tref Quimbo, want Quimbo anders dood zijn!’


    Kees Uys probeerde tevergeefs de vogel te kalmeren. De dikke knol steigerde voortdurend en hinnikte van pijn; de Kaffer brulde; de honden begonnen opnieuw te blaffen en het luipaard trok aan de ketting en brulde om bang van te worden. Toen klonk een enkel bevel door het geopende venster en onmiddellijk gehoorzaamden alle tamme en halfwilde dieren.


    ‘Rob, terug!’ riep Mietje en de vogel rende naar het raam, stak zijn kop naar binnen om zich door zijn vrouwtje te laten liefkozen.


    Daardoor werd niet alleen Quimbo bevrijd, maar ook wij werden uit een moeilijke situatie gered, daar wij anders wel geweld tegen de goedaardige vogel hadden moeten gebruiken.


    Een paar Hottentotten kwamen aanrennen en namen onze paarden van ons over; toen betrad ik met Uys de woning, waar wij behalve Mietje een oudere vrouw aantroffen, die zorgvuldig in dekens gewikkeld in een leunstoel zat. Mietje had ons al aangekondigd en ik werd door de zieke buitengewoon vriendelijk ontvangen.


    ‘Juffrouw Soofje, deze heer komt uit Holland,’ zei Kees Uys.


    ‘En nog wel uit Zeeland,’ voegde ik eraan toe.


    ‘Uit Zeeland?’ vroeg ze. ‘Ik ken Zeeland niet; maar de vader van mijn man is daar geboren. Hij heeft er veel brieven heen geschreven, maar tenslotte kwam er geen antwoord meer. Kent u Storkenbeek in Zeeland?’


    ‘Ik ben daar een hele week te gast geweest bij een familie Helmers.’


    ‘Bij de Helmersen ?’ vroeg ze, ondanks haar ziekte en haar buitengewone dikte bijzonder levendig. ‘Dat is onze familie! Hebben zij niet met u over Lucas Helmers gesproken?’


    ‘Heel vaak, juffrouw. Ze hebben me gevraagd informaties over u in te winnen en u deze brief te overhandigen voor het geval het me zou lukken uw woonplaats te weten te komen. Zij hebben zo vaak geschreven, echter zonder antwoord te krijgen. De toestand bij de posterijen schijnt ten tijde van de invasie van de Engelsen niet bijzonder gunstig geweest te zijn.’


    ‘Een brief uit Storkenbeek? Geef hem snel, meneer! Dan kan Mietje hem voorlezen, terwijl u daar kunt eten. Er is helaas geen wildbraad, daar Jan al sinds eergisteren weg is om op luipaarden te jagen.’


    Ze beklemtoonde het woord luipaard zo, dat ik aannam dat daarmee iets bijzonders werd bedoeld, vooral daar ze een eigenaardige veelbetekenende blik op Uys wierp. Werd met het woord luipaard misschien iets heel anders bedoeld dan het bekende katachtige roofdier dat in de kolonie inderdaad veel werd aangetroffen en dat vervolgd wordt om de grote schade die het aan de kudden toebrengt?


    Uys beantwoordde deze onuitgesproken vraag door de opmerking: ‘Ik wilde met hem mee, maar werd opgehouden en kon niet op tijd zijn. Zodra mijn paard gevoederd is, volg ik hem. Overigens is deze meneer geen vriend van de Engelsen, we kunnen dus open spreken, juffrouw. Is Jan alleen gegaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Naar Klaarfontein?’


    ‘Dat zei hij, Baas Uys.’


    ‘Heeft hij niet gezegd wie er nog meer komen?’


    ‘Van Raalte, Van Lingen, Velink en Van der Horst, behalve degenen die hen begeleiden.’


    ‘Dan zijn de aanvoerders er allemaal. Hoe staat het met Freek Zomers?’


    ‘Er kwam bericht dat hij misschien ook komen zou. Dat moest ik u beslist meedelen.’


    ‘Werkelijk?’ vroeg hij snel. ‘Dan brengt hij ook de man mee die wij nodig hebben om Sekoekoeni onschadelijk te maken en dan mag ik deze bijeenkomst beslist niet missen. Hoe lang wachten ze op mij ?’


    ‘Vanaf vandaag vier dagen.’


    ‘Dat is genoeg. U moet namelijk weten, meneer,’ wendde hij zich tot mij, ‘dat wij een beslissende slag tegen de Kaffers beramen.


    Wij hebben wel vrede met hen gesloten, maar Sekoekoeni is te onrustig en bloeddorstig; hij houdt zich niet aan het verdrag, overvalt de ene kolonist na de andere, verwoest het land met zijn horden en wordt daarbij door de Engelsen gesteund, die hem wapens en munitie leveren en er helemaal niet aan denken, dat ze daarmee een roofdier steunen dat zich vroeg of laat op henzelf zal storten. Wilt u mee naar de bijeenkomst? U zult er slechts echte Afrikaners vinden en misschien ook een Kafferopperhoofd, dat eens zo beroemd zal zijn als Sekoekoeni, die naar mij werd meegedeeld, daar ginds aan de andere kant van de bergen zijn Zoeloes samen trekt om een grote veldtocht tegen de Boeren te ondernemen.’


    Dat was voor mij een bijzonder welkome uitnodiging, maar ik moest hem met het oog op juffrouw Soofje afslaan.


    ‘Wanneer vertrekt u?’ vroeg ik dus.


    ‘Zodra ik hier gegeten heb.’


    ‘Dan kan ik me helaas niet bij u aansluiten. We hebben de juffrouw een geneesheer beloofd en moeten woord houden.’


    Hij zag de juistheid daarvan in en deed zich toen bijzonder uitvoerig en met het genot, dat de hartstochtelijke eter kenmerkt, te goed aan de opgediende spijzen die in dergelijke hoeveelheden tussen zijn kaken verdwenen, dat het mij angstig te moede werd.


    Intussen werd de brief geopend en door Mietje voorgelezen.


    Het meisje had beslist geen andere onderwijzer dan haar pleegouders gehad; ik was daarom verbaasd over de handigheid waarmee zij de onduidelijk geschreven brief wist te ontcijferen.


    Juffrouw Soofje bemerkte de indruk die het meisje op mij maakte.


    ‘Ja,’ zei ze nadat de brief voorgelezen was, ‘Mietje leest beter dan Jan, terwijl hij toch vier jaar ouder is en bovendien de adjudant van Baas Uys! Dat heeft ze van de Boer zaliger geleerd, die een bijzonder wijs man was in alles wat de mens moet kunnen en weten. De Kaffers hebben hem gedood. Jan en ik zullen niet eerder rusten voordat Sekoekoeni gestraft is.’


    Toen Kees Uys klaar was met zijn maaltijd, stond hij op en greep zijn geweer.


    ‘Nu ga ik er vandoor, juffrouw. Later kom ik u danken, want het spreekt natuurlijk vanzelf dat ik met Jan meekom als hij terugkeert. En wij, meneer, behoeven ook nog geen afscheid te nemen, want ik denk u hier nog aan te treffen!’


    ‘Meneer vertrekt niet zo snel,’ verzekerde hem de vrouw met een vragende blik op mij. ‘Vaarwel, Baas Uys, en laat ons gauw horen dat jullie met Sekoekoeni hebben afgerekend!’


    Zij reikte hem de hand. Mietje en ik liepen met hem mee naar buiten, waar we afscheid van hem namen. Het meisje bleef op het erf; ik keerde alleen naar de kamer terug.


    Toen moest juffrouw Soofje mij alles van haar ziekte vertellen en ik kwam tot de conclusie dat het slechts een slecht behandelde catarre was, die echter al een gevaarlijk verloop begon te krijgen. Gelukkig had ik in mijn kleine reisapotheek het juiste geneesmiddel, dat ik de patiënte gaf voordat ik haar voorschreef naar bed te gaan. Om dat te doen had de zware vrouw echter hulp nodig en ik ging Mietje zoeken. Op het erf zag ik haar niet.


    Ik vroeg een uit de stal komende Hottentot naar haar. Hij wees met zijn vinger. ‘Mietje zijn daar en geven school klein kind.’antwoordde hij.


    ‘School?’ vroeg ik verrast.


    ‘School!’ antwoordde hij trots. ‘Klein kind en groot Khwekhwena(37)leren veel, groot veel in school - leren tellen, leren lezen, leren schrijven en leren bidden. Mietje zijn goed, groot goed in school!’


    Ik liep in de aangegeven richting en hoorde al gauw hardop spreken. Midden op een klein door struiken omgeven grasveldje zat het meisje, omgeven door kinderen van beide geslachten, die in twee groepen waren verdeeld. De indeling had kennelijk taalkundige redenen, want ik zag zowel aan de kleur als aan de gelaatstrekken dat de ene helft uit Hottentottenkinderen en de andere uit afstammelingen van Kaffers bestond.


    Mietje was bezig met de eerste groep en ik merkte dat ze godsdienstonderricht gaf.


    ‘Nu wordt er gebeden. Handen vouwen!’ gebood ze en gaf meteen zelf het voorbeeld.


    De kleine geelbruine handjes van de kinderen werden in elkaar gelegd.


    ‘Nu!’


    Ze hief haar gevouwen handen op en toen klonk het in koor: ‘Sida .tib, .hommi ‘na .hab, sa, . ons‘anu-annuhe!'(38).


    De kleintjes baden het Onze Vader vroom ten einde. Toen keerde ze zich tot de Kafferkinderen: ‘En nu jullie ook!’


    Ook de handjes van deze groep werden gevouwen: toen gebood ze zoals tevoren: ‘Nu!’


    Het kinderkoor begon: ‘Bawo wetu o sezulwini, malipatwe ngobungcwele igama labo.'(39).


    ‘Goed zo!’ prees zij de kleintjes. ‘En nu zullen we bidden, zoals we ’s avonds en ’s morgens binnen bij juffrouw Soofje moeten bidden. Allemaal samen - nu!’


    Zowel de Kaffers als de Hottentotten begonnen nu in het Hollands : ‘Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw naam worde geheiligd...'


    Ik zag en hoorde dat ik in een vroom godvrezend huis gekomen was en het speet me te moeten storen. Mietje had mij niet zien komen en werd wat verlegen, toen ik tussen de struiken vandaan kwam om haar te vragen naar haar moeder te gaan.


    Ik ging met haar mee, nadat zij de kinderen weggestuurd had.


    Aan de gevelzijde van het hoofdgebouw zag ik twee vellen van wilde katten hangen die onder een raam gespannen waren.


    ‘Die dieren schijnen hier veel voor te komen,’ merkte ik op.


    Ze knikte.


    ‘Daarginds in het woud kom je ze vaak tegen, meneer en het is niet ongevaarlijk ze te schieten. De eerste die ik trof heeft mij bar toegetakeld, omdat ik haar slechts verwondde en als ik mijn mes niet gehad had, zou ik nu waarschijnlijk niet meer leven.


    Ik keek haar verbaasd aan.


    ‘Kunt u ook met een geweer overweg?’ vroeg ik.


    ‘Jan heeft het mij geleerd, omdat hij vond dat de vrouwen en meisjes hier ook met wapens moeten kunnen omgaan.’


    ‘Waar ligt het woud?’


    ‘Als je eenmaal uit het dal bent en over die hoogte daar rechts klimt, dan zie je het liggen.’


    Wouden zijn in deze omgeving een zeldzaamheid en daar ik nu toch niets omhanden had, riep ik mijn bediende die op een veilige afstand van het luipaard stond en het hem onaangenaam aankijkende dier nieuwsgierig bekeek.


    ‘Quimbo, heb je de paarden verzorgd?’


    ‘Paard eet en drink, meneer,’ antwoordde hij. ‘Quimbo zijn vlijtig en ook eet.’


    ‘Neem je wapens dan. We gaan naar het woud!’


    Ik ging de kamer binnen om mijn buks te halen en deelde de beide vrouwen mijn plan mede. Ze waarschuwden mij voor de vele giftige slangen in het woud en boden mij een Hottentot als gids aan. Ik weigerde die echter en wij verlieten het huis.

  


  
    


    


    2. DE OVERVAL


    Quimbo had al zijn wapens omgehangen en trok een bijzonder ondernemend gezicht.


    ‘Meneer heb geweer; meneer wil schiet dood. Wat wil meneer schiet dood?’


    ‘Olifanten,’ antwoordde ik met een ernstig gezicht.


    De Kaffer deed een geweldige sprong en keek mij ontzet aan.


    ‘Olifant? - o meneer zal zijn dood en Quimbo zal zijn ook dood! Olifant zijn dik; olifant heb muil zó groot...!’


    Hij strekte zijn handen zo ver mogelijk uit om mij te beduiden hoe groot de muil van een olifant wel was.


    ‘Goed, dan zoeken we een leeuw!’


    Nu bleef hij zelfs stilstaan van schrik.


    ‘Meneer wil zoek leeuw? O, o, leeuw zijn nog veel meer groot boos als olifant; leeuw vreet alle dier en mens; leeuw vreet Engeland, vreet Holland, vreet Koikoib (Hottentotten), vreet Kaffer, vreet meneer en vreet ook Quimbo. Wat moet doen Quimbo, als leeuw heb vreet Quimbo? Quimbo wil neem mooi vrouw; Quimbo mag niet word vreet door leeuw!’


    Dat was nieuw voor mij. Ik zag geen kans mij de goede Kaffer als eerbiedwaardige echtgenoot voor te stellen en vroeg daarom: ‘Wat? Wil je trouwen?’


    ‘Quimbo zal neem vrouw!’


    Hij sprak buitengewoon zelfverzekerd en trok een gezicht alsof hij van mij de grootste waardering verwachtte.


    ‘Zo! En wie wil je dan tot vrouw nemen?’


    ‘Quimbo neem mooi Mietje!’


    Bijna had ik hardop gelachen. Dus Mietje zou het geluk ervaren madame Quimbo te worden!


    ‘Waarom Mietje?’ vroeg ik hem.


    ‘Mietje zijn goed als Quimbo val van paard; meneer Uys snij open Quimbo, maar Mietje heb angst om Quimbo; daarom wordt Mietje vrouw van Quimbo.’


    ‘Heb je dat Mietje al gezegd?’


    ‘Nee. Quimbo heb niet spreek met Mietje.’


    ‘Weet je dan dat Mietje je vrouw wil worden?’


    ‘Quimbo weet! Mietje wil zijn zeer vrouw van Quimbo, want Quimbo zijn mooi, zijn goed en zijn groot en dapper krijgsman!’


    Dat waren inderdaad zeer bijzondere eigenschappen, die ik helaas in het midden moest laten. Ik zweeg daarom terwijl ik flink doorstapte, zodat hij moeite had mij te volgen.


    Het dal werd naar boven toe steeds smaller en eindigde daar, waar de bron uit de aarde te voorschijn kwam. Wij kwamen weldra aan de rand van het dal, op een hoogte, waar boven de ernaast gelegen berg nog een stuk uitstak en toen we langs de berghelling verder trokken, zagen wij na enige tijd het woud, dat aan de andere kant begon en zich dan naar beide kanten uitstrekte, zover als de door bergen omgeven horizon liet zien.


    Terwijl wij verder gingen, meende ik sporen op te merken waaruit bleek dat kort tevoren iemand daar gelopen had. Er waren weliswaar geen duidelijke voetstappen of doorlopende sporen te zien, maar enkele onmiskenbare tekenen die hier en daar in het grove zand zichtbaar waren, konden het geoefende oog toch niet ontgaan. Hoewel de betreffende sporen van iemand van de boerderij afkomstig konden zijn, vond ik ze toch, zonder daarvoor een steekhoudende reden te hebben, bijzonder opvallen.


    Toen wij op rotsachtige grond kwamen, verdwenen ze tenslotte helemaal en daar er geen bijzondere aanleiding voor bestond, onderzocht ik ze niet nader.


    Wij kwamen in het bos. Dat bestond uit enorme bomen van geel-, stink- en assegaaihout waartussen boomachtige varens hun waaiers als palmen uitstrekten. De zoom van het bos bestond uit rinocerosstruiken, waartussen het levendige groen van Mesembryanthemum-, Oxalis- en Pelargoniumsoorten zichtbaar was. Ondanks de dorheid en eentonigheid van de bodem bezit het Kaapland een typische, rijke flora, die men op twaalfduizend verschillende soorten schat. Heeft in een omgeving, die niet geheel zonder water is, de vegetatie eenmaal wortel geschoten, dan ontwikkelt zich ten gevolge van het bijzonder gunstige klimaat weldra een weelderige plantengroei, die sterk afsteekt tegen het kale en armzalige uiterlijk van streken zonder water.


    Zodra wij het woud binnengingen werden we met potsierlijke grimassen ontvangen door een familie Cercopithecus Erythropyga, een kleine baviaansoort. Quimbo beantwoordde deze begroeting met het trekken van dwaze gezichten. Hij volgde mij met zijn knots in de rechter- en de werpspeer in de linkerhand, alsof hij vreesde dat zich ieder ogenblik een olifant of een leeuw tussen de bomen zou kunnen vertonen en zich op ons zou storten.


    Helaas behoefden wij geen van beide dieren te vrezen, daar ze ieder jaar zeldzamer worden en zich evenals het nijlpaard en de rinoceros voor de vervolgingen van de kolonisten terugtrekken in de noordelijker gelegen wouden.


    De grootste zoölogische rijkdom van dit woud schenen de vogels te zijn, die in grote getale en vele soorten in de boomkruinen huisden en zich door ons niet lieten storen. Dat was voor mij het bewijs dat er slechts zelden mensen kwamen en in de zeldzame gevallen dat zij er toch kwamen, slechts door vreedzame bedoelingen werden gedreven.


    Ik had niet de bedoeling op een bepaalde wildsoort te jagen, maar desondanks was ik voortdurend gereed om te schieten en er ontging mij geen enkel geluid.


    Zo slopen wij al ongeveer een uur lang voort toen ik plotseling van vrij dichtbij een schot hoorde.


    ‘Meneer hoor?’ vroeg Quimbo, terwijl hij met een bedenkelijk gezicht zijn wijsvinger ophief.


    Ik luisterde in de richting van waaruit het geluid geklonken had.


    Er viel een tweede schot.


    ‘O, schiet nog een keer! Man schiet dood man; hier zijn twee Bantoe (mensen) en de een schiet dood de ander!’


    Ik was het niet met hem eens, want de beide schoten waren in elk geval met dezelfde buks afgevuurd, wat voor een geoefend oor duidelijk te horen is. Ik was van plan zachtjes verder te sluipen om de onbekende schutter te bespieden, maar was al gauw genoodzaakt mijn bewegingen te verhaasten.


    ‘Help, help! Oh, woe to me!' hoorde ik luid en angstig roepen.


    Dat was Engels. Er bevond zich in elk geval een blanke in gevaar en daarom drong ik zo snel mogelijk door de dichte varens.


    Reeds enkele ogenblikken later zag ik een half ernstig, half komisch tafereel. Op een met mos begroeide stam van een omgevallen en schuin tegen de omringende bomen liggende geelhoutboom zat een lange, dunne menselijke gestalte, die zich met de kolf van een buks verdedigde tegen een machtige ever, die van achteren gewond was en onder woedend gegrom felle uitvallen deed naar het toevluchtsoord van zijn vijand.


    Ik hief mijn buks op, maar Quimbo greep mijn arm.


    ‘O, niet schiet meneer! Quimbo eet graag mooi zwijn; Quimbo maak dood zwijn!’


    Met drie snelle sprongen stond hij achter de ever, die zo op zijn aanval geconcentreerd was, dat hij zijn nieuwe vijand niet eens opmerkte. Hij hief zijn werpspeer en slingerde die met een dergelijke kracht het dier vlak achter de linker voorpoot in de zijde, dat het stevige onbreekbare hout tot diep in de omgeving van het hart doordrong. Het dier stond een ogenblik stil en keerde zich toen naar de Kaffer. Bloedig schuim stond op zijn bek, hetgeen de trefzekerheid van de lanswerper bewees. Quimbo was om de slagtanden te ontwijken ter zijde gesprongen en zwaaide zijn korte, zware knots. Een geweldige slag suisde neer op de kop van de ever, die onmiddellijk op de grond viel en een tweede slag voltooide de overwinning in de strijd die nauwelijks een minuut geduurd had. De held zwaaide zijn knots hoog in de lucht in en stootte een luide triomfkreet uit.


    ‘Meneer zien! Zwijn zijn dood, zijn veel dood, zijn zeer dood. Zwijn niet eet man, maar Quimbo eet zwijn!’


    Hij rukte de lans uit het lichaam van het gevelde dier en greep naar zijn mes om het onmiddellijk te villen. De uit een zo fatale situatie bevrijde vreemdeling schoof zijn oneindig lange ledematen van de boomstam en rekte zich als iemand die uit een akelige droom ontwaakt.


    ‘Hallo, sir, dat was net op tijd! Dat beest was zo onbeschoft, damn it, dat een gentleman zich er niet eens meer mee kan encanailleren!’


    Hij was in elk geval een Engelsman. Hij droeg op zijn roodblond behaarde hoofd, waarvan het gezicht gesierd werd door twee reusachtige bakkebaarden, een hoge, op een helm gelijkende, van neushoomhuid vervaardigde muts; zijn magere lichaam werd bedekt door een kort geruit jak en daarbij passende broek en vilten slobkousen, waaronder smalle, eindeloos lange voeten te voorschijn kwamen. Zijn dunne vingers klauwden nog steeds om de lege lopen van zijn dubbelloopsgeweer; aan zijn linkerzijde hing in een leren schede een reusachtige sleepsabel met korfgreep en uit de om zijn dunne heupen gebonden shawl staken twee houten mesheften en de kolven van drie reusachtige ruiterpistolen.


    ‘Sir Gilbert Grey,’ stelde hij zich voor, waarbij hij met een niet te omschrijven gebaar mij uitnodigde hetzelfde te doen.


    ‘Wat voert u naar deze streek, sir?’ vroeg ik nadat ik ook mijn naam genoemd had.


    ‘Zaken, meneer, belangrijke zaken, die ik u echter niet verraden mag, daar u een Hollander bent.’


    ‘Ik ben geen Hollander, maar een Duitser, sir. Maar veroorloof mij te vragen wat dit dier met uw belangrijke zaken te maken heeft!’


    ‘Dit dier, deze draak, deze cerberus? Niets, helemaal niets. Ik liep een beetje tussen de bomen voor de spijsvertering, nadat wij een schaap hadden gegeten en daarbij stootte ik op dit monster...’


    ‘... dat van plan was nu u te eten,’ viel ik hem lachend in de rede. ‘Maar sir, waar denkt u dat u een ever moet treffen?’


    ‘Pshaw! Deze lintworm wou niet stil blijven staan toen ik mikte. Ik kan heus wel een geweer richten op de plek waarop het gericht hoort te zijn, daarom heb ik ook maar één keer in de lucht geschoten, wat bij een Duitser wel twee keer zou zijn gebeurd!’


    ‘Mogelijk, vooropgezet natuurlijk dat er geen ander doel als de lucht is. Mag ik u misschien vragen, sir, met wie u een schaap hebt gegeten?’


    ‘No, no! Niks voor u. Roep die vent van dat dier terug; het is van mij. En verdwijn dan weer!’


    ‘Dacht u dat, Sir Gilbert Grey?’ vroeg ik en voegde eraan toe: ‘Deze ever is van mijn bediende, want hij heeft hem gedood en het recht dat uw schot u op het wild zou kunnen geven, kunt u inruilen tegen het feit dat hij u het leven gered heeft.’


    ‘Onzin! Ik beweer dat dit zwijn mijn eigendom is en zal...’


    ‘U zult helemaal niets! Als twee leden van twee beschaafde naties elkaar in deze gebieden tegenkomen, dan plegen zij zich vriendschappelijker te gedragen, sir Gilbert Grey. U wilt dat ik verdwijn. Goed, ik volg u, maar deze weg loopt precies daarheen, waarheen de uwe voert: namelijk naar de plek waar u dat edele schaap hebt gegeten. Hier heeft iedereen het recht en zelfs de plicht te zien wie zich in zijn omgeving ophoudt, en wanneer men hem dat verhinderen wil, dan geldt slechts het recht van de sterkste. Wilt u mij naar uw metgezellen brengen of niet?’


    De goede man keek verlegen op mij neer.


    ‘Dat mag ik niet, sir, want niemand mag weten dat wij hier zijn.


    Ik had een nog vage verdenking tegen de man opgevat, die nu door het gedrag van de Engelsman allerminst verdween. Wat moest hij hier in de omgeving, die, zoals ik wist, slechts door enkele Hollandse Boeren bewoond werd, die de Engelsen vijandig gezind waren? Een geheim agent van de Engelse regering kon hij onmogelijk zijn; daarvoor was hij, naar het scheen, niet snugger genoeg en wat zou hij als zodanig hier in het woud moeten zoeken? Maar Kees Uys had gezegd dat aan de andere kant van het Randgebergte de Zoeloes zich samentrokken ...


    ‘Ik moest weten wat er aan de hand was en zei dus: ‘Wie mag dat niet weten, sir? De Hollanders niet of ook een neutrale vreemdeling niet!?’


    ‘Niemand!’


    ‘En als ik het nu toch al wist?’


    ‘U? Onmogelijk!’


    ‘O, toch wel. Het zijn Kaffers!’


    Ik zag direct dat ik goed geraden had, hoewel hij probeerde dit te ontkennen.


    ‘Kaffers? U vergist u, sir! Waar wilt u die gezien hebben?’


    Quimbo was klaar met zijn werk en wachtte nieuwsgierig op het resultaat van onze, voor hem onbegrijpelijke conversatie.


    Ik wendde mij tot hem: ‘Laat dat dier voorlopig liggen. We moeten deze man vergezellen!’


    ‘Quimbo laten liggen zwijn? O, o, meneer, Quimbo eten veel mooi zwijn; Quimbo zullen dragen zwijn en Mietje zullen zien dat Quimbo mooi en dapper!’


    ‘Je krijgt hem ook, maar later, want...’


    Een luid geritsel deed mij omzien - sir Gilbert Grey had de gelegenheid te baat genomen en was in de struiken gesprongen.


    Hij moest werkelijk zeer ernstige redenen hebben niet ontdekt te worden, maar hij had zich verrekend. Ik ging hem niet achterna; hij kon slechts tijdelijk ontkomen; zijn voeten waren groot genoeg om duidelijke sporen achter te laten. Bij de heimelijke achtervolging kon Quimbo mij niet van dienst zijn; daarom dacht ik even na en gaf hem toen toestemming naar de boerderij terug te keren. De wijze waarop hij zijn buit moest zien te verslepen, liet ik aan hem over.


    Toen ik in de richting ging waarin de Engelsman gevlucht was, vond ik een spoor dat ik mij niet duidelijker wensen kon. Sir Gilbert Grey was in elk geval niet ervaren in de wijze waarop hij zich moest bewegen in een gebied waar de mens door duizenden gevaren wordt omringd, en hij dacht er blijkbaar ook helemaal niet aan dat ik de indrukken van zijn gorillavoeten zou gebruiken om hem te volgen.


    Aanvankelijk scheen hij zelf niet te weten in welke richting hij moest gaan. Zijn spoor voerde zig-zag naar links en naar rechts en pas na een hele poos liep het recht door. Na een goed half uur kwam ik aan de rand van een bodeminzinking, het begin van een hellend dal, waarin zich een bron bevond, die luid murmelend tussen twee stukken zandsteen te voorschijn kwam.


    Daar beneden aan het water zaten sir Gilbert Grey en aan zijn zijde vier Kaffers, die ik aan hun oorlogsuitrusting als Zoeloes herkende. Wat hadden die hier te zoeken en welke omstandigheid bracht hen met die Engelsman samen? Op de grond lagen nog drie schilden, een bewijs voor het feit dat er zeven Kaffers waren, waarvan de ontbrekende zich om de een of andere reden hadden verwijderd. De struisvogelveren aan een van de schilden en acht wat verderop grazende paarden deden mij vermoeden, dat ik hier niet met gewone Kaffers te maken had.


    De Engelsman was in druk gesprek met de zwarten gewikkeld, maar zelfs als ik hun taal had kunnen verstaan, zou het niet bij mij opgekomen zijn het gesprek af te luisteren, daar er belangrijker dingen te doen waren. Hier het kamp van de Kaffers met de verdachte Engelsman, daar de boerderij, die slechts door een jong meisje werd bewaakt, bovendien nog drie van de Kaffers afwezig, waaronder de voornaamste - dat waren in elk geval redenen genoeg om zo snel mogelijk om te keren.


    Wat kon er in mijn urenlange afwezigheid niet allemaal gebeurd zijn en wat kon er nog gebeuren vóór ik weer terug was. Ik sloop langs de rand tot waar de paarden stonden. Een plotseling bij mij opgekomen angst zei me, dat ik er een van hebben moest, of dat nu diefstal was of niet. Het was weliswaar niet moeilijk in het zadel te springen en weg te rijden, maar dan werd ik gezien en achtervolgd en daarmee zou ik het gevaar voor de boerderij slechts vergroten in plaats van verminderen.


    De uitvoering van mijn plan moest zo laat mogelijk ontdekt worden en daarom maakte ik gebruik van de bocht in het dal om naar het verst verwijderde dier te sluipen; het was weliswaar niet het beste, maar het stond zo, dat het door de Kaffers niet gezien kon worden.


    Ik zorgde ervoor dat ik onder de wind bleef en sloop tussen de varens door tot ik nog maar vijf pas van hem verwijderd was.


    Het volgende ogenblik zat ik al in het zadel. Het verraste dier snoof even en steigerde, maar ik had het snel beteugeld, liet het de druk van mijn knieën voelen en stuurde het verder het dal in om daar het woud te verlaten en de berg op te komen.


    Ik was nog niet ver gekomen toen ik Quimbo opmerkte. Hij had van sterke boomtakken een soort slee gemaakt, de ever daarop gelegd en er zichzelf als trekdier voor gespannen om zwetend en druipend van olie de zware last tegen de berg op te slepen. Hij was bijzonder blij toen hij mij zag en evenzeer verbaasd mij als ruiter te zien.


    ‘Meneer heb paard?’ vroeg hij. ‘O, o, paard zijn goed; paard trek zwijn voor Quimbo!’


    En onmiddellijk legde hij zijn trekzeel af om zijn belangrijke ontdekking in de daad om te zetten; maar ik voorkwam dat.


    ‘Wie zal dat zwijn eten? Het paard of Quimbo? Wie het eet moet het ook maar slepen! Ik kan je het paard niet geven, want ik heb het zelf hard nodig. Daarginds in het woud zijn gewapende Zoeloes en ginds op de boerderij zijn er waarschijnlijk nog een paar. Ik moet er heen om een ongeluk te voorkomen. Wees voorzichtig en haast je in veiligheid te komen!’


    ‘Zoeloes bij Mietje? O, o, Quimbo spring en zwijn spring, dat snel kom bij goed mooi Mietje. Quimbo doodslaan alle Zoeloes.’


    Hij spande zich weer in en stampte verder, dat de grond ervan dreunde; maar ik galoppeerde hem voorbij.


    Weldra zag ik de boerdrij onder mij liggen. Ik reed met onverminderde snelheid de moeilijke helling af in de richting van de achterkant van de tuin. Als ik wilde afbuigen om de poort te bereiken dan verloor ik teveel tijd; ik reed dus recht op de afrastering aan, zette het paard tot de sprong aan en vloog er overheen. Ik kwam er echter niet zo keurig over als ik wel gewenst had. Ik had gedurende mijn snelle rit de stijgbeugels niet kunnen gebruiken, daar ze veel te laag voor mij hingen en ik had me ook niet de tijd gegund ze hoger op te trekken. De knol werd in elk geval, wat ik ook aan de hele zadeling merkte, door de eindeloze sir Gilbert Grey bereden. Bij de sprong over de afrastering bleef de ene stijgbeugel hangen, de riem brak en paard en ruiter sloegen over de kop. Het volgende ogenblik waren wij echter weer op de been; de gevaarlijke val had ons geen van beiden noemenswaardige schade berokkend; ik liet het paard aan zichzelf over en rende door de tuin naar het woongebouw.


    Hierbij ontmoette ik een van de Hottentotten.


    ‘Is er iemand bij juffrouw Soofje?’ vroeg ik hem.


    ‘O, meneer,’ antwoordde hij bang, ‘Zoeloes zijn in huis - drie Zoeloes. Ook groot opperhoofd zijn daar!’


    Ik vroeg niet verder en liep de gang in, waar mij luide stemmen vanuit de kamer tegemoet kwamen. Toen ik de deur een stukje openschoof, zag ik drie Kaffers, waarvan er twee in de buurt van de deur stonden, terwijl de derde in het midden van de kamer Mietje bij een arm hield. De huisvrouw stond bleek van schrik in de deuropening naar de slaapkamer; ze had uit angst voor haar pleegdochter het bed verlaten en slechts de noodzakelijkste kleding aangetrokken.


    ‘Hier woon Jan Helmers,’ hoorde ik het opperhoofd in gebroken Afrikaans-Hollands zeggen. Hij is de Raakschieter; hij schiet op Zoeloes; hij sterf en vrouw ook sterf!’


    ‘Hij zal niet sterven, maar zal ons wreken!’ antwoordde het meisje onversaagd.


    ‘Hij sterf en vrouw sterf, maar niet jij! Hier is tand van slang, daarom jij niet sterf, maar meegaan met Sekoekoeni voor straf van slim boos Somi!’ voegde hij eraan toe, wijzend op een ketting van slangentanden die het meisje om de hals droeg. ‘Waar vandaan is tand van slang aan ketting hier?’


    ‘Van mijn moeder.’


    ‘Waar is moeder?’


    ‘Zij is dood; zij is in de Kalahari omgekomen van dorst.’


    ‘O, Sekoekoeni nu alles weet! Vrouw van Somi heb tand van slang hier; vrouw van Somi vlucht met kind in Kalahari; vrouw sterf, Boer neem kind en ook tand van slang. Hier staan kind van Somi en mee moet met Sekoekoeni naar Zoeloes; Boer sterf en ook vrouw!’


    Hij gaf zijn beide mensen een wenk; ze deden een stap naar juffrouw Soofje toe en trokken hun messen. Mietje gilde en wilde zich losrukken; het geweldige opperhoofd hield haar echter vast. Hij gaf een kort, voor mij onweerstaanbaar bevel in de Zoeloetaal, waarvan de betekenis echter volkomen duidelijk was, want de beide anderen hieven hun messen. Ik had mijn buks al aangelegd; mijn beide schoten dreunden vlak na elkaar en in de kamer klonk een drievoudige kreet. Door de kruitdamp naar voren komend, hief ik de kolf op tegen Sekoekoeni.


    Hij stond, het meisje nog steeds met de linkerhand vasthoudend, met bliksemende ogen voor mij; zijn hoofd was getooid met een band van ottervel en oorbedekking van luipaardenvel, waaruit vijf struisveren staken. Zijn waarlijk herculische ledematen waren onbedekt, met uitzondering van een lendenschortje van struisvogeldons en om zijn brede schouders droeg hij een manteltje van samengenaaide witte koeienstaarten.


    Ik hoopte Sekoekoeni met een slag van mijn kolf neer te slaan, maar had geen rekening gehouden met de lage zoldering.


    Bij mijn uithaal sloeg ik tegen een van de balken en gaf mij daardoor bloot. De Kafferhoofdman maakte onmiddellijk daarvan gebruik. Met zijn korte knots bracht hij mij een slag op het hoofd toe, waardoor ik onmiddellijk in elkaar zakte.


    Gelukkig bleef ik, naar mij later bleek, slechts enige seconden buiten bewustzijn. Geëlektriseerd door de gedachte aan het gevaar waarin de beide vrouwen verkeerden, vermande ik mij.


    Een blik op mijn omgeving toonde aan dat Sekoekoeni en Mietje weg waren; de beide Kaffers lagen dood op de grond naast juffrouw Soofje, die echter niet gewond scheen en blijkbaar slechts ten gevolge van de schrik was flauwgevallen.


    Niet lettend op de doffe pijn in mijn hoofd greep ik de naast mij liggende buks en rende het erf op. Daar werd ik ontvangen door een angstig en woedend geschreeuw van de Hottentotten.


    ‘Mietje weg, weg met Kaffer!’ werd mij toegeschreeuwd. ‘Opperhoofd neem arme Mietje mee, o, o!’


    ‘Waar zijn ze heen?’ vroeg ik geschrokken.


    ‘Daar - daar rij opperhoofd!’


    Ze wezen naar de hoek van het gebouw. Ik rende erheen en zag wat zich bliksemsnel had afgespeeld. Sekoekoeni had Mietje het erf op gesleept en daar het paard van de lange Engelsman opgemerkt, dat intussen uit de tuin naar voren gekomen was.


    Hij sprong er met het meisje op, ontkwam door de poort en probeerde nu buiten om de hoek van het erf buigend, de hoogte op te komen, vanwaar ik even tevoren afgedaald was.


    Ik schatte de afstand tussen hem en mij en greep naar twee patronen.


    ‘Mijn paard, snel, snel!’


    ‘Paard voor meneer - snel - vlug - vooruit!’ riep, schreeuwde, brulde en huilde iedereen en alle mensen die er waren renden naar de stal.


    Nooit van mijn leven heb ik mijn buks zo snel geladen als toen; elke vezel van mijn lichaam was gespannen, maar ik mocht volstrekt niet beven, want van mijn schot hing immers alles af.


    Ik was altijd zeker geweest van mijn schot, maar nu legde ik, met het oog op mijn opwinding en mijn hoofdpijn de loop op een plank van de afrastering. Het paard moest toch enigszins te lijden hebben gehad door de val, want zijn snelheid was ondanks de inspanning van het opperhoofd zeer gering. Ik mocht niet aarzelen, want binnen weinige ogenblikken zou de vluchteling zich buiten het bereik van mijn buks bevinden. Mijn hoofd dreunde; ik mikte, maar ik zag sterretjes voor mijn ogen; ik zag dat Mietje zich uit alle macht verzette tegen Sekoekoeni, maar tevergeefs; ik mocht haar niet treffen, ik mocht slechts op het paard mikken en dat moest ik zo treffen, dat het onmiddellijk in elkaar zou zakken. Daar - daar kon ik weer een ogenblik helder zien en tegelijkertijd draaide het paard van de lange Engelsman het hoofd een beetje opzij. Het was een moeilijk en gevaarlijk doelwit, vooral op die afstand, maar nog een paar sprongen en ik zou het dier met mijn kogel niet meer kunnen bereiken. Ik drukte af, en... ik zag ze vallen... ik had geraakt.


    ‘Hier, hier die paarden!’ riep ik daar de opgewonden mensen niet van hun plaats kwamen.


    ‘Meneer heb doodgeschiet Kaffer, o, o, kijk!’ brulde er een terwijl hij naar de afrastering rende en naar boven wees.


    Onmiddellijk gingen de anderen achter hem aan en zo kwam er plaats voor de paarden, die nu ongezadeld de stal uit kwamen draven. Ik schoof een nieuwe patroon in de lege loop, sprong op een paard en nam de Brabander van Quimbo bij de teugel. Ik had hem met zijn vracht boven op de hoogte gezien en dit in mijn plan betrokken.


    ‘Gaan jullie naar de juffrouw; ze ligt in de kamer!’ gebood ik de Hottentotten en galoppeerde de poort uit en om de boerderij heen.


    Had ik me voordien in het bos al over de moed van Quimbo verwonderd, toen hij het tegen de ever opgenomen had, nu zou ik nóg een dergelijk voorbeeld van zijn manhaftigheid krijgen.


    Het leek wel of bij hem de moed pas te voorschijn kwam op het moment waarop hij de gelegenheid had die te bewijzen.


    Van bovenaf komend had hij mijn schot gehoord, het neervallende paard en de Zoeloe gezien en ook Mietje herkend; het eerste ogenblik was hij slechts verbaasd over dat alles geweest; maar even later zag hij mij om de hoek van het erf komen en hij begreep meteen het gebaar waarmee ik hem beval Sekoekoeni tegen te houden. Hij liet zijn vrachtje ogenblikkelijk in de steek en sprong op het opperhoofd af, dat weer opgekrabbeld was en nu het paard dood was te voet met het meisje trachtte te ontkomen.


    Het lukte hem niet. Hij zag de nieuwe vijand en ook mij. Hij wist dat ik hem binnen een minuut bereiken zou. Hij zag in dat hij het meisje niet mee kon nemen en hief zijn knots om haar te doden. Toen bleef Quimbo plotseling staan en wierp zijn speer zó nauwkeurig, dat hij de arm van Sekoekoeni trof. Deze brulde van woede, wierp nog een blik op mij, liet Mietje los en rende met pantersprongen weg.


    Hij had mij niet kunnen ontkomen als de Brabander, die zo onvoorbereid vanuit de rust van de stal was opgeschrikt, niet weerspannig geworden was. Vóór ik hem kon kalmeren, was de Zoeloe al aan de andere kant van de hoogte verdwenen.


    ‘Vlug naar de juffrouw,’ raadde ik Mietje, toen ik haar bereikt had. ‘Ze ligt bewusteloos in de kamer!’


    ‘Maar Sekoekoeni!’ gaf het dappere meisje ten antwoord, waar ieder ander van angst zou zijn flauwgevallen.


    ‘Laat maar, ren naar uw moeder! Quimbo, kom te paard!’


    ‘Quimbo op paard? Wat moet Quimbo op paard? Quimbo moet zwijn trek!’ riep hij.


    ‘Vlug, vlug! Dat zwijn gaat er niet vandoor!’


    ‘Zwijn lig daar; maar Quimbo moet zijn bij Mietje als Zoeloe kom.’


    Ook die uitvlucht kon hem niet baten.


    ‘We moeten de Zoeloes doden, anders komen ze terug. Vooruit, voorwaarts!’


    ‘Quimbo dood Zoeloes? O, o, dan klim Quimbo op paard; Quimbo zijn dapper en groot boos op Zoeloes!’


    Hij klom met zijn wapens op de rug van de Brabander en daar het beest zijn normale goedmoedigheid weer terug had, reden we snel de berg op. Boven aangekomen zocht ik naar Sekoekoeni en ontdekte hem diep onder ons in een zijkloof. Het sluwe opperhoofd maakte liever een omweg, zodat wij hem te paard niet langs de steile helling door het struikgewas konden volgen en hem ook de weg niet konden afsnijden naar het bos dat hem dekking bood, daar het bos aan de naar ons toe gekeerde kant tot bijna aan de kloof reikte.


    Maar wij moesten de kampplaats van zijn mensen toch wel veel eerder bereiken dan hij en daarom galoppeerde ik zo snel als voor Quimbo mogelijk was in die richting. Eenmaal in het woud aangekomen stegen wij af, bonden de paarden in het kreupelhout vast en drongen nu te voet verder door.


    Ik had onthouden hoe de kloof liep en daardoor bereikten we hem zonder vertraging.


    ‘Ik ga daarheen,’ zei ik, toen wij ongemerkt ter plaatse aangekomen waren en de vijf mannen opmerkten; ik wees op de tegenoverliggende zijde. ‘Als ik schiet, dan moet jij een Zoeloe doden en zorg dat de Engelsman niet kan ontvluchten. Ik moet hem hebben!’


    ‘Quimbo maak dood alle Zoeloes en hou vast Engeland zó!’


    Hij greep een boom die vlak naast hem stond, alsof hij hem wilde wurgen en trok daarbij een gezicht waarmee hij een spook op de vlucht had kunnen jagen.


    Ik sloop weg. Aan de overkant aangekomen, boog ik net de struiken uiteen om een vrij schootsveld te krijgen, toen aan Quimbo’s kant het kreupelhout kraakte en er een geweldig lawaai klonk. De Kaffer had zich in zijn ijver te ver aan de rand gewaagd en kwam nu met een enorm kabaal midden tussen de Zoeloes terecht, alsof er een nijlpaard naar beneden stortte.


    ‘Au, o, o, woud zijn niet vast! O, o, Quimbo zijn dom Quimbo!’ riep hij, snel weer overeind springend.


    De Zoeloes waren stomverbaasd toen zij een volkomen onbekende op deze wijze in hun midden zagen belanden; maar toen sir Gilbert Grey de Kaffer herkende en hun een paar woorden toeriep, wierpen ze zich op hem. Hij had zijn werpspeer verloren maar zijn knots nog in de hand en in het ogenblik van gevaar werd zijn moed weer wakker.


    ‘Wat - hoe?’ riep hij. ‘Zoeloes wil doodslaan dapper Quimbo? O, o, daar zijn knots van Quimbo!’


    Zijn eerste slag trof een van de vijanden zo, dat hij neerstortte, maar de vier anderen grepen hem vast. Ik schoot tweemaal en sprong toen naar beneden. Ik kwam net op tijd om de Engelsman in de struiken te zien verdwijnen; hij gaf de voorkeur aan de vlucht in plaats van zijn buks, zijn twee messen en drie pistolen te gebruiken. Quimbo nam de laatste Zoeloe voor zijn rekening en ik rende de geheimzinnige sir na. Hij was naar de paarden gerend, had er een bereikt en ging er nu vandoor. De andere dieren, die vrij rondliepen en niet behoorlijk waren gedresseerd, schrokken en sloegen op hol, achter de vluchteling aan. Er bleef mij niets anders over dan naar Quimbo terug te keren. Hij was bezig de vier gedode Zoeloes hun bezittingen af te nemen. Hij ging met het gezicht van een overwinnaar voor me staan.


    ‘Zien meneer, dat Quimbo zijn mooi, zijn goed en dapper?


    Meneer doodschiet twee Zoeloes en Quimbo doodslaan ook twee Zoeloes. Quimbo zijn groot dapper als meneer!’


    ‘Maar Quimbo zijn dom Quimbo!’ herhaalde ik zijn eigen woorden. ‘Quimbo valt naar beneden en daarom is de Engelsman ontkomen.’


    ‘O, o, meneer, Engeland komen terug!’ troostte hij mij en ik kon niets anders doen dan me daarmee tevreden stellen.


    Sekoekoeni had vast de beide schoten gehoord; hij kwam zonder twijfel langs het dal naar boven, waarlangs de Engelsman afdaalde en het was dus tamelijk zeker, dat zij elkaar zouden ontmoeten. Dan was het voor het opperhoofd gemakkelijk genoeg een van de ontvluchte paarden te bemachtigen. We zouden hem in geen geval terugzien. Daarom besloot ik, vooral omdat het al bijna avond was, die plek te verlaten.


    De doden konden tot de volgende ochtend blijven liggen, dan zou ik de Hottentotten sturen om ze te begraven. We hadden geen lust ons te beladen met de buitgemaakte voorwerpen; daarom verstopten wij ze op enige afstand onder dicht struikgewas en slechts het schild van Sekoekoeni, dat ik als trofee niet aan gevaar wilde blootstellen omdat ik besloten had het mee naar huis te nemen, moest Quimbo voor me dragen.


    Wij kwamen bij onze paarden aan, klommen in het zadel en reden naar huis. Toen we op de plek waren aangekomen waar het everzwijn lag, steeg Quimbo van de Brabander.


    ‘O, mooi, goed! Nu paard trek zwijn. Quimbo maken groot mooi feest voor overwinning en braden zwijn, eten zwijn met Hottentot!’


    Ik liet het aan hem over. De Brabander leende zich geduldig voor het karwei en ik reed naar de boerderij. Onderweg merkte ik, dat het door mij neergeschoten paard van de Engelsman al verdwenen was; beneden op het erf zag ik het liggen. De Hottentotten hadden het weggesleept om huid en vlees te bemachtigen.


    De zieke zat in een stoel; ze had van angst niet meer naar bed gewild; ik kalmeerde haar en hoorde toen, dat de voorwerpen uit de zadeltas van de Engelsman bewaard waren. Ik besloot ze te onderzoeken om misschien meer te weten te komen over de Zoeloes.


    Nadat ik beloofd had gedurende de nacht wachtposten uit te zetten en ook verder aan de veiligheid van de nederzetting te denken, ging juffrouw Soofje naar bed. Mietje had onmiddellijk nadat ze teruggekeerd was de twee lijken laten verwijderen en de kamer van alle sporen laten reinigen; nu was ze in de keuken bezig en ik zocht tot het avondeten mijn kamer op.


    Toen de avond viel, brandden er op het erf twee geweldige vuren waaraan de Kaffers en de Hottentotten aan een geweldig spit het zwijn braadden dat Quimbo ter viering van de overwinning aan de algemene eetlust had geofferd.


    Ik had de voorwerpen uit de zadeltas van de Engelsman meegenomen naar mijn kamer. Ik had het gevoel dat ik aanknopingspunten zou vinden met de gebeurtenissen van die dag.


    Behalve enige in het land van de Kaffers hoogst onbruikbare toiletbenodigdheden voor fatten, vond ik een portefeuille en een verrekijker van weinig waarde.


    De portefeuille bevatte behalve verscheidene onschuldige aantekeningen een aantal brieven van persoonlijke aard, die alle aan sir Gilbert Grey in Palmerston geadresseerd waren en het poststempel Kaapstad droegen. Ik las ze door. Ze verdienden die belangstelling niet, behalve één, bij het lezen waarvan mij een bijzonder geforceerde stijl opviel, die een opmerkelijke tegenstelling vormde tot de andere brieven, hoewel hij van dezelfde afzender afkomstig was en door dezelfde hand geschreven.


    Er was sprake van een rinocerosmuts en een kijker, zonder dat ik begreep welke rol die twee voorwerpen in de brief speelden.


    Werden daar soms de muts van de ontvluchte Engelsman en zijn in mijn bezit zijnde verrekijker bedoeld? Ik vergeleek en zocht en kwam eindelijk tot de ontdekking, dat de brief zó was geschreven, dat de inhoud pas aan het licht kwam, als men eerst de even en daarna de oneven regels las. Hierdoor werd de brief voor mij zeer belangrijk. Het bleek namelijk, dat sir Gilbert Grey uit Palmerston de vertegenwoordiger van een wapenfabriek was, die in opdracht van het Engelse gouvernement een zending geweren, patronen, lood en kruit aan de aan de andere kant van het Randgebergte samengetrokken Zoeloekaffers moest afleveren. Om deze brief een onschuldig uiterlijk te geven, was hij tussen de andere gestopt; hij was in elk geval aan een Engelse agent gericht, die zich bij de Zoeloes moest bevinden en verwees naar nadere bijzonderheden, die in tweevoud waren opgesteld en zich in de kijker van Grey en voor het geval die verloren mocht gaan, onder de voering van de rinocerosmuts bevonden.


    Ik haalde natuurlijk onmiddellijk de kijker uit elkaar en ontdekte een beschreven vel papier, dat er samengerold ingestopt was. Het was geadresseerd aan luitenant Mac Klintok, die het bevel kreeg met een groep Kaffers over de Kerspas te trekken om op een nauwkeurig aangegeven dag aan de Addersberg het transport te ontmoeten om dat vervolgens over het Randgebergte te begeleiden. Uit een korte opmerking bleek, dat de Zoeloes onmiddellijk na aankomst van de wapens de Kleipas zouden bezetten om de Boeren aan deze kant ervan te weerhouden, hun aan de andere kant aanwezige kameraden te hulp te komen.


    Uit alles bleek heel duidelijk dat de op handen zijnde opstand van de Kaffers het gevolg was van Engelse invloeden en men kon vermoeden dat de Britten een aantal officieren uitgezonden hadden om de onderneming te leiden.


    Maar hoe kwam Sekoekoeni hier en hoe moest ik de aanwezigheid van sir Gilbert Grey bij hem verklaren? Op deze vragen gaf de brief geen antwoord. Er moesten zeer dringende redenen zijn waarom het opperhoofd met zo’n klein gevolg over de bergen was getrokken. Het was in elk geval noodzakelijk Kees Uys en de scherpschutter van het gebeurde en het wapentransport op de hoogte te stellen.


    Nog met mijn gedachten daarbij werd ik door Mietje voor het avondeten geroepen, dat ik met haar alleen gebruikte, daar juffrouw Soofje zich te ziek voelde. Pas nu had ik gelegenheid nadere bijzonderheden over de overval van Sekoekoeni te horen.


    Het meisje bedankte me nogmaals voor de hulp en voegde eraan toe: ‘Ik dacht aan geen gevaar, daar eerst slechts één Zoeloe verscheen, die overigens zijn stamkentekenen had afgelegd en daardoor door ons voor een Fingo werd gehouden.’


    ‘Hij was door Sekoekoeni vooruitgestuurd. Wat zei hij?’


    ‘Hij vroeg, of hij bij ons kon komen werken en hij wilde weten of de Boer thuis was. Daar wij mensen genoeg hebben en Jan niet thuis is, moest ik hem wegsturen.’


    ‘En hij ging zonder meer?’


    ‘Nee. Hij had de ketting opgemerkt, die ik draag en vroeg me hoe ik daaraan kwam.’


    ‘Hebt u hem dat verteld?’


    ‘Ja. Hij keek me daarop kwaadaardig aan en verdween. Enkele minuten later keerde hij met Sekoekoeni en de derde Kaffer terug.’


    ‘Kende u het opperhoofd?’


    ‘Nee; ik had hem nog nooit gezien.’


    ‘Wat gaf hij als reden voor zijn bezoek op?’


    ‘Hij vroeg naar Jan en wilde weten wanneer hij vertrokken was, waarheen hij gereden was en met wie.’


    ‘En hebt u hem daarop geantwoord ?’


    ‘Stel je voor! Hij dreigde me met de dood, maar ik zou liever gestorven zijn dan dat ik Jan verraden had. Die ontmoet de leiders slechts om met hen een aanval tegen de Zoeloes op touw te zetten en Somi te vragen of hij koning van de Zoeloes wil worden.’


    ‘Ach! Somi komt ook? Dat is een belangrijk nieuwtje! Ik dacht dat niemand wist waar hij zich bevond.’


    ‘Jan en Kees Uys wisten alles. Somi had daar boven in het noorden bij de Makua’s een toevluchtsoord gevonden.’


    ‘En pas toen u weigerde hem te antwoorden, begon Sekoekoeni over die ketting te spreken?’


    ‘Ja.’


    ‘En gelooft u wat hij daarover zei?’


    ‘Ik weet niet of ik het geloven moet. Alleen de vrouwen van beroemde opperhoofden mogen zulke kettingen dragen, dat heeft Jan me verteld. De juffrouw is altijd een goede moeder voor me geweest, maar ik zou toch heel blij zijn mijn vader te leren kennen.’


    ‘Volgens wat Sekoekoeni gezegd heeft is Somi uw vader en als het de Boeren lukt hun plan uit te voeren, dan wordt u dus een koningsdochter.’


    ‘O, meneer, ook als dat zo zou zijn, ben ik daar toch niet trots op. De Vader in de Hemel zal met mij naar Zijn goeddunken handelen.’


    ‘Goed zo, kind! God bestuurt het lot der volkeren en ook de schreden van iedere enkeling. Maar nu geloof ik toch dat ik begrijp met welk doel Sekoekoeni hierheen gekomen is.’


    ‘Wat bedoelt u meneer?’


    ‘Hij schijnt te weten te zijn gekomen wat de Boeren met Somi van plan zijn; hij schijnt zelfs iets af te weten van de bijeenkomst en de boerderij slechts te hebben opgezocht om te zien of de vergadering al begonnen is. Zei hij niet ook dat Jan moest sterven? Hij moet dus weten waar die zich bevindt.’


    ‘O, meneer, u maakt me bang!’


    ‘Het zijn alleen mijn gevolgtrekkingen en het is goed als men het gevaar kent, waardoor men bedreigd wordt. Wie wist hier iets van de bijeenkomst af?’


    ‘Alleen Jan, moeder en ik.’


    ‘Niemand onder de Kaffers en Hottentotten?’


    ‘Nee.’


    ‘En toch moet dat zo zijn. U zult erover gesproken hebben en iemand heeft u beluisterd. Sekoekoeni weet alles en daar hij naar u toe gekomen is, kunnen we aannemen, dat hij zijn wetenschap hier vandaan heeft. Er zit een verrader onder uw mensen ; denkt u eens goed na wie voor verdenking in aanmerking komt!’


    ‘Ik zou het niet weten,’ antwoordde ze peinzend. ‘Onze mensen zijn allemaal oude getrouwen, behalve de Makololo(40)Tsjemba, die pas kort geleden bij ons gekomen is; maar hij is zo vlijtig en volgzaam als maar kan; hij kan geen verrader zijn!’


    ‘Een vlijtige Kaffer? Een zeer bijzondere zeldzaamheid! Ik zal eens met hem spreken. Misschien probeert hij door zijn vlijt uw vertrouwen te winnen. Maar weet u dat ik u morgenvroeg moet verlaten?’


    ‘Ons verlaten, meneer? En zo gauw al!’


    ‘Inderdaad. Ik ga Jan en de Boeren opzoeken om hen te waarschuwen. De Engelsen sturen de Zoeloes wapens en munitie; dat transport moet hen afhandig gemaakt worden. En bovendien vrees ik dat Sekoekoeni niet zonder groot gevolg de bergen overgetrokken is. Hij schijnt de plek te kennen waar de bijeenkomst plaatsvindt en de Boeren daar te willen overvallen; ik veronderstel dat de mensen die hij bij zich had deel uit maken van zijn troep.’


    ‘Als dat waar is, meneer, bevindt Jan zich in het grootste gevaar en dan zijn we u heel dankbaar als u hem wilt opzoeken om hem te waarschuwen!’


    ‘Dat zal ik ook doen! Overigens, hoe groter het gevaar voor hem is, des te kleiner is het voor u; want als Sekoekoeni naar de Boeren gaat, hebt u intussen hier niets van hem te vrezen.’


    ‘Maar als hij nu van plan is ons te overvallen voordat hij Jan en de Boeren opzoekt?’


    ‘Dat zal hij niet, tenminste dat kan ik niet geloven. Na wat er is voorgevallen weet hij dat wij hier voorbereid zijn en als hij werkelijk een tweede aanval wil wagen, dan moet hij toch eerst naar zijn mensen terugkeren, wat in elk geval enige tijd kost, hoewel ik natuurlijk niet kan zeggen waar ze zich bevinden. Hij weet heel goed dat de bijeenkomst van de Boeren al begonnen is en zal zeer zeker eerst daarheen gaan om pas later als overwinnaar naar de boerderij terug te keren. Toch mag u niet nalaten alles te doen wat voor uw veiligheid noodzakelijk is. U kunt zeker niet vertrouwen op de moed van uw bedienden?’


    ‘Nee. De Hottentot is altijd een lafaard en we hebben hier maar een paar Kaffers.’


    ‘Dan moet u zeker bij uw buren hulp zoeken! Wonen ze hier erg ver vandaan?’


    ‘Nee. Buurman Zelmst is op een goed paard binnen het uur te bereiken en de beide anderen in niet veel langere tijd. Ik zal direct boodschappers uitsturen om hun te laten zeggen, dat...’


    ‘Zeggen? Nee; u mag die boodschap niet mondeling laten overbrengen, daar ik geloof dat er een verrader onder uw mensen zit. Schrijft u liever een paar regels die aan de buren overhandigd moeten worden.’


    ‘Dat is inderdaad beter. Zelmst zal onmiddellijk zelf komen; Hoblijn stuurt zijn twee zonen en Mijer zal Baas Jeremias sturen, met een paar van zijn Kaffers.’


    ‘Dan behoef ik alleen nog naar de weg te vragen die ik moet volgen om Jan te vinden. Zodra de hulp aangekomen is, vertrek ik.’


    ‘Kent u de Ravensklippen, meneer?’


    ‘Ik heb ze op mijn kaart staan.'


    ‘De weg erheen ken ik niet, maar...’


    ‘Die vind ik gemakkelijk; de kaart is heel goed.’


    ‘Het zijn vier bergen. Tussen de tweede en derde ligt een dal, dat door een heuvelrug in de lengte doormidden wordt gedeeld. De rug is slechts begroeid met laag hout en struikgewas. Slechts een enkele hoge stinkhoutboom is al van verre te zien. Als u die bereikt hebt en dan recht daarvoor naar het westelijk gelegen dal afdaalt, komt u na tweehonderd schreden aan een korte steile kloof. Daar vindt de bijeenkomst plaats. Uw komst wordt in elk geval opgemerkt, want Jan heeft me gezegd dat er bij de boom altijd een wachtpost staat.’


    ‘De beschrijving is duidelijk genoeg, ik kan me niet vergissen. Maakt u nu uw berichten aan de buren klaar; dan ga ik intussen de ronde doen en een paar wachtposten voor de nacht uitzetten!’


    Ik verdween, maar begaf me eerst nog naar mijn kamer om mes en revolver bij me te steken, wat zeker aan te bevelen was.


    Toen ik in mijn kamer kwam, ontdekte ik tot mijn stomme verbazing, dat het schild van Sekoekoeni verdwenen was. Ik had het vlak voor het avondeten aan de muur gehangen. Ik stak de wapens bij me en liep het erf op, waar de Kaffers en Hottentotten zaten te eten.


    Quimbo zag mij aankomen. Hij stond op van het vuur waar hij bezig was met een stuk gebraden ever van vele ponden en kwam op mij af.


    ‘Meneer kom, o, o! Meneer eet vlees van zwijn!’


    Hij rukte het stuk in tweeën en reikte mij met van vet druipende vingers de helft.


    ‘Houd het vlees maar. Waar is het schild, Quimbo?’


    ‘Schild?’ vroeg hij. ‘Schild van Sekoekoeni?’


    ‘Ja. Het is weg uit mijn kamer!’


    ‘Schild zijn weg, zijn weg uit kamer! O, o, Quimbo heb niet schild. Quimbo zijn geweest in kamer en heb schild gezien aan muur.’


    ‘Wanneer was dat?’


    ‘Quimbo zijn net in kamer geweest. Quimbo wil zeggen meneer, dat meneer meeëet vlees van zwijn, maar meneer zijn niet in kamer; schild hang nog aan muur!’


    Dat was inderdaad zeer merkwaardig. Als Quimbo niet wist waar het schild was, dan moest ik aannemen dat het gestolen was. Maar wie kon zo’n belangstelling voor de trofee hebben?


    Ik liet de zaak vooreerst op z’n beloop en keerde me om, om aan mijn ronde te beginnen, toen ik plotseling aan de Makololo Tsjemba dacht.


    ‘Ken je Tsjemba?’ vroeg ik Quinibo.


    ‘Tsjemba? Quimbo ken Tsjemba; Quimbo praat mooi groot veel met Tsjemba; Tsjemba zijn Makololo, zeg Tsjemba, maar Tsjemba zijn niet Makololo, want Makololo maak huid vet met aarde en Tsjemba heb niet aarde op huid.’


    Dat bevestigde mijn verdenking.


    ‘Is Tsjemba niet hier?’ vroeg ik.


    ‘Tsjemba zijn niet hier; Tsjemba zijn weg achter huis en zijn naar stal.’


    ‘Wat wilde hij in de stal ?’


    ‘Quimbo niet weet; Quimbo niet zijn in stal.’


    ‘En waar is hij nu?’


    ‘Tsjemba zijn nog in stal.’


    Ik was die dag al in de stal geweest en wist daarom, dat die ook nog een uitgang naar de tuin had. Het leek me verdacht dat Tsjemba, die zich voor een Makololo uitgaf zonder dat volgens mijn bediende te zijn, zich nu in de stal ophield, terwijl de andere Kaffers en Hottentotten zaten te eten. Daarom besloot ik naar hem te gaan kijken. Ik ging echter niet door de voordeur de stal binnen, maar liep langs de gevel van het huis naar de achterkant.


    Juist wilde ik de hoek omgaan, toen ik uit de richting van de tuin vreemde voetstappen hoorde. Het klonk, alsof twee of drie personen zachtjes probeerden zich te verwijderen. Wie konden dat zijn? Ik luisterde scherper en hoorde het onderdrukte snuiven van een paard. Dat was bijzonder verdacht en daarom rende ik zo geruisloos mogelijk over de grasvlakte achter het geluid aan.


    Al gauw zag ik een donkere massa voor me, die al bij het hek was aangekomen. Ineengehurkt sloop ik er zo dicht mogelijk naar toe en herkende toen een paard en een man, die net bezig was een uitgang in de planken omheining te openen die ik nog niet had ontdekt. Ik zag dat de benen van het paard, om het geluid van de hoeven te dempen, omwikkeld waren, evenals de neusgaten. De man had slechts de normale lendedoek van de Kaffers om en ook aan zijn hoge, vreemde kapsel zag ik, dat hij tot die volksstam behoorde. Het kon niemand anders zijn dan Tsjemba.


    Achter zijn rug richtte ik mij op, greep hem met mijn linkerhand bij de keel en sloeg hem met de rechtervuist zo tegen de schedel, dat hij in elkaar zakte. Met zijn eigen schortje bond ik hem de handen en toen greep ik hem bij zijn haardos om hem naar het erf te slepen, waarbij ik het paard aan de teugel nam.


    Daar brak een geweldig kabaal los, toen ik in het schijnsel van de beide vuren trad. Quimbo sprong op en keek naar het gezicht van de gebonden man.


    ‘O, o, meneer kom met paard en vang man? Wie zijn man? O, o, man zijn Tsjemba, die niet Makololo zijn! Waar heb meneer vang Tsjemba? Wat doen Tsjemba met paard van meneer?’


    Het was inderdaad mijn eigen paard, waarmee de Kaffer er vandoor had willen gaan. Wat was het doel van deze paardendiefstal en zijn heimelijk vertrek van de boerderij ?


    Door de weinig zachtzinnige behandeling weer bij gekomen, sloeg Tsjemba de ogen op, sloot ze echter weer onmiddellijk, zeker van schaamte over de toestand waarin hij zich zo onverwachts bevond.


    Ik gebood het paard van de doeken te ontdoen en weer naar de stal te brengen en liet intussen Tsjemba door Quimbo naar mijn kamer brengen. Hij deed nog steeds of hij bewusteloos was en lag zonder zich te bewegen gebonden op de grond.


    ‘Tsjemba zijn dood,’ zei Quimbo. ‘Zal Quimbo maak levend Tsjemba?’


    Ik knikte. De bediende nam een brandende houtspaander en hield die bij het kunstige kapsel van de schijndode, dat onmiddellijk begon te smeulen. Deze behandeling van zijn kostbaar sieraad bracht onmiddellijk weer leven in het lichaam van de paardendief. Hij sprong op, greep met zijn gebonden handen naar zijn hoofd en stiet een gebrul uit alsof hij aan het spit gebraden werd.


    ‘Meneer zien, o, o, dat vals Makololo niet meer zijn dood!’ riep Quimbo en hij lachte daarbij met een mond die van oor tot oor open stond.


    ‘Goed, leg die spaander weg!’ gebood ik en wendde me toen tot de gevangene: ‘Ik zal je vragen stellen en jij moet antwoorden. Als je liegt, laat ik je hoofd kaal branden!’


    Onmiddellijk greep Quimbo weer naar de spaander.


    ‘Mooi, goed meneer. O, o, Quimbo zal brand haar tot op hoofd. Haar brand zeer, brand veel; in haar zijn groot olie en groot vet!’


    ‘Hoe heet je?’ begon ik het verhoor.


    ‘Tsjemba.’


    ‘Goed; dat geloof ik! Je bent geen Makololo. Tot welke stam hoor je dan wel?’


    Hij zweeg.


    ‘Wel?’


    ‘Tsjemba zijn Makololo!’


    ‘Quimbo, neem het vuur!’


    Quimbo gehoorzaamde onmiddellijk. Tsjemba strekte angstig zijn armen uit. Zijn kapsel, waaraan hij een flink aantal jaren had gewerkt, had voor hem een te grote waarde om het opnieuw in gevaar te brengen.


    ‘Tsjemba wil zeg waarheid! Tsjemba zijn - zijn - zijn - ’


    ‘Een Zoeloe!’ hielp ik hem op weg.


    ‘Een Zoeloe!’ knikte hij, schuw naar de brandende spaander kijkend.


    ‘Je bent een krijger van Sekoekoeni?’


    ‘Meneer weet alles; Tsjemba zeg ja!’


    ‘Ik weet alles. Sekoekoeni heeft je hierheen gestuurd?’


    ‘Sekoekoeni mij stuur naar Boer.’


    ‘Waarom?’


    ‘Tsjemba zien en hoor wat Boer spreek met Boer.’


    ‘Je hebt gespioneerd en daarna Sekoekoeni alles laten weten?’


    ‘Meneer laat Tsjemba haar en Tsjemba zeg al van Sekoekoeni. Sekoekoeni neem bloed, neem leven, Somi zijn goed.’


    ‘Als je alles eerlijk vertelt, zal er niets met je haar gebeuren!


    Quimbo, doe het vuur weg!’


    Quimbo volgde mijn wenk en legde de spaander weg.


    ‘Vertel!’


    ‘Sekoekoeni weet, dat meneer Uys zijn opperhoofd van Boer en kom groot veel bij meneer Jan. Sekoekoeni stuur Tsjemba naar meneer Jan en zend dan bode om te hoor, wat Tsjemba hoor en zien. Tsjemba hoor, dat Boeren kom naar Ravensklippen met Somi en zeg Sekoekoeni; Sekoekoeni kom met Zoeloes en wil maak dood Boeren, kom vandaag en zien of Boer al weg. Sekoekoeni gaan naar Ravensklip en maak dan ook dood juffrouw, neem mee Mietje.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Op weg naar Ravensklip en wacht op Tsjemba.’


    ‘Waar?’


    ‘In groot woud voor Ravensklip met veel krijgers van Zoeloes.’


    ‘Heb je vandaag met hem gesproken?’


    ‘Tsjemba praat met Sekoekoeni vóór Sekoekoeni kom en als Sekoekoeni spring op paard met Mietje.’


    ‘Wie is die Engelsman, die hij bij zich heeft?’


    ‘Tsemba weet niet Engeland.’


    Heb jij het schild hier weggehaald?’


    “Tsjemba wil breng schild naar Sekoekoeni; Zoeloes zijn laf en sterf, als niet heb meer schild en Sekoekoeni geef veel geschenk aan Tsjemba, als Tsjemba breng schild.


    ‘Waar is hij ?’


    ‘Tsjemba draag schild naar buiten over tuin en leg op aarde bij deur.’


    ‘Quimbo, haal het!’


    De bediende ging snel en keerde kort daarop met de trofee terug. Tegelijkertijd kwam Mietje binnen, die de boden had willen wegsturen en daarbij gehoord had wat er met Tsjemba was gebeurd. Ik legde het haar uit en toen stuurde zij haar brieven weg, hoewel Tsjemba’s verklaring mijn vermoeden bevestigde, dat er voorlopig geen overval op de boerderij te verwachten was. Het was de zaak van de Boeren over het lot van de gevangene te beslissen en daarom liet ik hem in een ruimte brengen, waar hij tot Jans terugkomst opgesloten werd.


    Ik zette nu, om op alles voorbereid te zijn, wachtposten uit en ging rusten.


    Toen ik wakker werd begon het al te schemeren. Buurman Zelmst was aangekomen en nauwelijks hadden wij onze ochtendpijp aangestoken of ook de beide jonge Hoblijns en Baas Jeremias reden met hun kaffers het erf op.


    Ze waren niet weinig verrast geweest door het bericht dat Sekoekoeni aan deze kant van de bergen en onmiddellijk in hun nabijheid opgetreden was en beloofden mij tot de terugkeer van Jan zo goed mogelijk voor de veiligheid van de beide vrouwen te zullen zorgen. Ik kon nu mijn tocht naar de Ravensklippen beginnen.


    Die tocht was beslist niet ongevaarlijk voor mij, daar de Zoeloes zich tussen mij en de Boeren bevonden, maar dat kon mij niet veel schelen; die Kaffers waren immers niet de eerste wilden die ik tegenover mij zag.


    Begeleid door de beste wensen van de achterblijvers verliet ik nu de boerderij. Quimbo zat weer met wijd gespreide benen op de rug van zijn Brabander en had achter zich een paar geweldige stukken vlees, overgebleven van het feest van de vorige avond.


    De paarden waren uitgerust en zó monter, dat ik aannam de Ravensklippen al de volgende morgen te kunnen bereiken, hoewel Mietje evenals de anderen mij verzekerd had, dat ik er haast twee dagreizen voor moest rekenen.

  


  
    


    


    3. BIJ DE BOEREN


    De weg voerde voornamelijk over woeste zandgronden of onbegroeide leisteenlagen en steenvelden en pas tegen de avond zagen wij na een fikse, vermoeiende rit de grijsblauwe contouren van een woud aan de horizon opduiken.


    Volgens de beschrijving en mijn berekening was dit het laatste woud voor de Ravensklippen en had Tsjemba daar Sekoekoeni moeten treffen; voor ons was het bovendien het eerste, want ik was volgens mijn kompas precies in noordelijke richting getrokken en had de verscheidene bossen rechts en links laten liggen.


    Als Sekoekoeni hier werkelijk op Tsjemba wachtte, dan deed hij dat zeker aan de ons toegekeerde rand van het bos en moest dus onze nadering opmerken. Daarom gaf ik er de voorkeur aan hier op de vrije vlakte te wachten tot het donker genoeg was om onopgemerkt naderbij te komen. Wij stegen af, bonden de paarden aan elkaar en gingen op de door de zonnestralen nog warme grond liggen.


    Quimbo trok om de tijd te verdrijven zijn mes en sleep het aan het harde gesteente; hij deed dit zo aandachtig en zorgvuldig, alsof hij een heel leger van vijanden moest afslachten.


    ‘Zien meneer! Quimbo slijp mes voor Sekoekoeni,’ verklaarde hij.


    ‘Waarom juist voor hem?’


    ‘Sekoekoeni wil roof Mietje en Mietje word toch vrouw van Quimbo. Maar Quimbo steek niet alleen dood Sekoekoeni, maar ook nog groot veel Zoeloes in woud.’


    Hij zwaaide met zijn mes en trok daarbij een gezicht dat werkelijk afschuwelijk genoemd kon worden; toen pakte hij een stuk vlees en begon daarin te steken dat de stukken eraf vlogen, maar hij verzamelde ze weer om ze in zijn brede mond te laten verdwijnen.


    De zon zonk steeds lager en haar steeds schuiner vallende stralen verlengden onze schaduwen van de ene minuut op de andere, tot ze in de vallende schemering verloren gingen. Het werd nu tijd om op te breken. We stegen weer te paard en bogen af naar een opzij gelegen heuvelrij die zich tot aan het woud uitstrekte.


    Langs de voet daarvan trokken wij tot aan de bomen.


    Hier moest Quimbo bij de paarden wachten tot ik voor onze veiligheid de omgeving zo ver mogelijk had verkend; toen zorgden wij voor de dieren en gingen slapen, nadat ik van de meegenomen voorraden een korte avondmaaltijd had genuttigd.


    Toen ik wakker werd, was het nog zeer vroeg in de morgen, maar ik was genoodzaakt juist dit vroege uur goed te gebruiken om naar de sporen van de Zoeloes te zoeken. Ik wekte Quimbo en beval hem de plek in geen geval vóór mijn terugkomst te verlaten.


    Toen liep ik voorzichtig onder de bomen langs de rand van het bos om de plaats te vinden waar de vijand het bos betreden had. Ik vond geen enkel teken, hoewel ik langzaam maar zeker een afstand aflegde van ruim een half uur gaans; de gezochte plek moest zich niet hier boven, maar onder ons nachtelijk kamp bevinden en daarom keerde ik terug.


    Bij het kamp aangekomen vond ik wel de paarden maar niet Quimbo. Ik mocht in geen geval roepen; ik kon echter niet geloven dat hij de plek zonder reden verlaten had en volgde dus de sporen die zijn voeten gemaakt hadden. Zij voerden in tegenovergestelde richting als vanwaar ik gekomen was langs de rand van het bos en vormden dus de weg die ik had willen inslaan.


    Na een poosje bogen ze het bos in, waar zij samenkwamen met een breed spoor, dat naar een door een storm ontstane open plek voerde. Hier lag een groep volledig gewapende Zoeloekaffers; ik telde er vierentwintig. In hun midden zat Sekoekoeni.


    Zij hadden hun paarden om hen heen aan het lage struikgewas vastgebonden, dat tussen de omgevallen bomen opgeschoten was.


    Daar waar ik lag voerde een enkel spoor langs de rand van de open plek. Was dat van Quimbo afkomstig of van een van de vijanden, die mij bij zijn terugkeer gemakkelijk zou kunnen ontdekken? Ik moest het onderzoeken en volgde het, snel maar voorzichtig.


    Reeds na enkele passen verenigde het zich met een tweede spoor en verwijderde zich van de open plek. Daar ik voor me geen geluid hoorde, gaf ik mijn tot dusverre aangehouden gebogen houding op en liep nu sneller verder. Na enige tijd gingen de sporen weer uiteen. Welk moest ik volgen? Het ene was afkomstig van naakte voeten en het andere van reuzenschoenen of laarzen. Zou de Engelsman soms in de buurt zijn? Hem had ik minder te vrezen en dus volgde ik het eerste spoor.


    Ik had nog maar nauwelijks een dozijn passen afgelegd of ik ontdekte twee naakte bruine benen die vanachter de dikke stam van een boom te voorschijn kwamen. Die naar binnen begroeide hoekige kuitspieren kende ik; ze konden van niemand anders zijn dan van mijn ‘goed, mooi, dapper Quimbo’. Ik kwam naderbij, niet al te zacht en dus voor hem duidelijk merkbaar, om hem niet te laten schrikken en daardoor tot onvoorzichtigheid te verleiden. En werkelijk begonnen de benen onmiddellijk te bewegen; het lichaam waar ze bij hoorden kwam snel vanachter de stam te voorschijn, twee ogen richtten zich op mij en toen stond de Kaffer met een tot voorzichtigheid manende blik voor mij.


    ‘O, o, meneer raad wie daar zijn!’ fluisterde hij met een handbeweging.


    ‘De Engelsman?’


    ‘Meneer weet? Wie heb meneer gezeg dat Engeland hier?’


    ‘Ik heb zijn spoor gezien. Waarom heb je de paarden verlaten?’


    ‘O, o, meneer niet zijn boos. niet zijn kwaad op Quimbo!


    Quimbo hoor loop paard; Quimbo oppas en zien paard dat wegloop en Zoeloe die paard vang. Quimbo loop naar paard en Zoeloe en kom aan plek waar zijn Sekoekoeni met veel krijgers en Engeland. Daar staan op Engeland en gaan in woud; Quimbo loop na en nu kom ook meneer.’


    Dit verhaal was voldoende om mij in te lichten. Ik liep een stukje verder en ontdekte de Engelsman, die zich waarschijnlijk slechts had verwijderd om een poosje de penetrante vetstank van de Kaffers te ontlopen, want hij lag zonder iets te doen op de grond en staarde naar de boven hem hangende takken.


    Ik moest nu een snelle beslissing nemen. Als ik de Engelsman overmeesterde, liep ik gevaar juist daardoor onze aanwezigheid te verraden; maar als het me lukte onze sporen uit te wissen, dan was zijn verdwijning voor de Zoeloes in elk geval aanleiding de hele dag naar hem te zoeken, waardoor ik de tijd zou winnen om de Boeren te halen. En bovendien wist ik immers dat de Kaffers bij lange na niet zulke padvinders zijn als de wilden van westelijk Noord-Amerika. Het verdwijnen van de Engelsman kon niet van invloed zijn op de aankomst van het wapentransport; daarom dacht ik niet langer na, sloop tot vlak bij hem en richtte me toen vlak voor zijn ogen op, het mes in de hand.


    ‘Good morning, sir Gilbert Grey! U schijnt slecht geslapen te hebben, dat u zich alweer ter ruste hebt gelegd!’


    Het stootte me tegen de borst hem als een wilde te overvallen en als ik gemeend had dat het verrassingselement geen gevaar voor mij zou meebrengen, dan had ik mij niet vergist, want de goede man liet van verbazing zijn mond open vallen en trok een gezicht alsof hij een spook zag. Hij gaf echter geen geluid en vergat zelfs op te staan.


    ‘Wilt u niet liever opstaan, sir? Of hebt u hier al helemaal vergeten hoe men met een gentleman spreekt?’


    Pas nu stond hij langzaam op, als in een droom en zei: ‘Heigh-ho, bent u het?’


    ‘Ja, ik ben het, zoals u zeer terecht opmerkt! Wilt u misschien zo vriendelijk zijn even uw schoenen uit te trekken?’


    ‘Waarom?’ vroeg hij stomverbaasd.


    ‘Omdat ik dat wens, sir! Ik heb nu geen tijd u uiteen te zetten waarom, maar dat zult u later wel te horen krijgen. Vooruit dus!’


    ‘Ik begrijp niet, wat...’


    ‘U hoeft het ook niet te begrijpen, sir. Ziet u hier dat mes? Dat steek ik u in een wip tussen de ribben als u niet onmiddellijk doet wat ik u beveel!’


    Ik beduidde Quimbo aan de andere kant naast hem te gaan staan. Hij had zich tot dusverre verborgen gehouden en hief nu zijn lans.


    ‘Meneer, zal Quimbo steek lans hier in Engeland, zoals gisteren in zwijn?’


    Dat was de brave sir Gilbert Grey toch wel wat al te gevaarlijk.


    Hij verklaarde geschrokken: ‘Ik begrijp u niet, sir, maar ik zal u toch wel dat wonderlijke genoegen doen.’


    ‘Dat is maar gelukkig voor u. U bent ons eenmaal ontsnapt, voor de tweede maal lukt dat niet! Overigens verzoek ik u zo zacht mogelijk te spreken en ons nu te volgen!’


    Ik liet hem zijn schoenen natuurlijk alleen maar uittrekken om te voorkomen dat zijn reuzenstappen sporen achterlieten. Hij nam ze onder de arm en volgde mij. Bij onze paarden aangekomen kon ik al wat duidelijker met hem praten.


    ‘U wilde mij gisteren beletten dat fraaie gezelschap van u te leren kennen; maar het is u niet gelukt en nu moet u de gevolgen maar dragen. U bent hier binnengedrongen in gezelschap van de vijanden van het land, u hebt Sekoekoeni geholpen een boerderij te overvallen en zult daarom het leven moeten laten als u zich niet zo gedraagt dat ik mijn vrienden kan verzoeken genade voor recht te laten gelden. Hoe komt u in het gezelschap van het opperhoofd van die Kaffers?’


    ‘Dat is zeer eenvoudig, sir,’ antwoordde hij gedwee. ‘Ik moest aan de andere kant van de bergen een boodschap overbrengen en ontmoette hem onderweg.’


    ‘Wat voor een boodschap was dat?’


    ‘Een puur zakelijke, sir; dat kunt u van mij aannemen!’


    ‘Dat neem ik ook aan; maar zaken kunnen van zeer uiteenlopende aard zijn. Voor wie was die boodschap bestemd?’


    ‘Voor een - een Hollander.’


    ‘Lieg niet, anders verergert u uw toestand!’


    ‘Ik zeg de waarheid!’


    ‘De waarheid is dat u naar luitenant Mac Klintok gestuurd bent!’


    Hij zweeg verlegen en verrast.


    ‘Vooruit, antwoord!’


    ‘Wie heeft u dat gezegd?’


    ‘Uw eigen onvoorzichtigheid. Voor het overbrengen van zo’n belangrijke opdracht is een heel andere man nodig dan u! Dus vooruit, nog een keer: hoe bent u in Sekoekoeni’s gezelschap gekomen?’


    ‘Ik heb hem toevallig ontmoet; dat is de waarheid, zo waar als ik Engelsman ben!’


    ‘Dan moet uw opdracht voor hem gunstig, voor de Hollanders echter gevaarlijk zijn. Wilt u mij niets nader meedelen?’


    ‘Ik mag niet, sir, want anders verlies ik mijn betrekking.’


    ‘Goed, dan zal ik er niet verder op aan dringen, sir. Maar pas op dat u niet ook die rinocerosmuts verliest, zoals u de kijker verloren hebt en uw interessante verzameling brieven; er zou anders wel eens iemand kunnen opduiken die de regels om en om leest.’


    Hij verbleekte.


    ‘Wat wilt u daarmee zeggen, sir?’


    ‘Ik zeg slechts, wat ik zo juist al gezegd heb; als u ook maar even weigert mijn bevelen op te volgen, zult u mijn kogel of de lans van mijn bediende voelen. Nu gaat u eerst deze mooie Brabantse knol bestijgen; u kunt uw schoenen wel weer aantrekken!’


    Hij zag dat ik geen grapjes maakte en steeg op.


    ‘Well, sir, u wilt dus dat ik met u mee rijd.’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Maar mijn deken en mijn wapens liggen nog bij de Kaffers!’


    ‘U hebt op het ogenblik deken nog wapens nodig. Het is al te warm geworden om nu nog last van de kou te hebben en mocht u weer door een cerberus overvallen worden, dan zit u nu nog hoger en veiliger dan gisteren. Overigens zal ik u misschien al morgen uw spullen terugbezorgen! Zo geeft u me nu maar eens uw voeten!’


    Ik haalde een riem uit mijn zak en bond zijn eindeloos lange benen onder de buik van het paard vast.


    ‘Zo valt u tenminste niet van de knol als er weer een everzwijn komt! Ga jij erachter zitten, Quimbo!’


    De Kaffer keek mij half vragend, half lachend aan.


    ‘Wat moet Quimbo? Engeland zit op paard en Quimbo moet zit op Engeland?’


    ‘Nee, je moet niet óp Engeland, maar achter Engeland gaan zitten en Engeland zo stevig als je kunt vasthouden!’


    ‘O, meneer, o, o, dat zijn mooi en goed voor Quimbo, want als Quimbo hou Engeland, dan Quimbo niet val van paard en meneer Uys niet opensnij Quimbo!’


    Hij kroop op de rug van de Brabander en sloeg zijn armen om het lange lichaam van sir Gilbert Grey.


    ‘Zo! Nu rijd je over die leisteen vlakte steeds in westelijke richting. Ik kom meteen achter je aan.’


    Hij volgde mijn aanwijzing op, maar kwam slechts met moeite vooruit. Ik bleef achter om onze sporen uit te wissen, toen steeg ook ik op en galoppeerde achter het tweetal aan. Op de harde steengrond was er geen sprake van een spoor en toen we een stuk bos tussen ons en de Kaffers hadden, zonder dat zich ook maar één had vertoond, was ik er zeker van dat zij geen vermoeden van onze aanwezigheid zouden krijgen.


    De Brabander was sterk genoeg om zijn dubbele last te dragen en toen ik hem bij de teugel greep en naar het noorden leidde, ging het verder in galop, dat de vonken eraf vlogen. De Engelsman was geen slechte ruiter en Quimbo hield zich zo stevig aan hem vast dat ik flink kon doorrijden; er was ook genoeg tijdverdrijf, daar Quimbo de gekste opmerkingen maakte over zijn rit met sir Gilbert Grey die voortdurend informeerde naar het lot dat hij tegemoet ging. Natuurlijk viel mijn antwoord kort uit, daar ik zijn rechter niet was.


    Zo hadden wij ongeveer twee uur gereden, toen ik aan de noordelijke horizon vier donkere bergtoppen zag opduiken, die van minuut tot minuut groter werden en waarin ik de Ravensklippen herkende. Ik hield precies op het midden aan en het derde uur was nog niet voorbij of ik herkende het dubbele dal en ook de stinkhoutboom, die op de hoogte tussen beide dalen stond.


    Nu werd het moeilijker vooruit te komen; we moesten hellingen beklimmen en tussen dicht struikgewas door. Op de heuvelketen aangekomen haalde ik mijn verrekijker te voorschijn, en richtte die op de boom. Er leunde een man tegen zijn stam, die ons eveneens door een kijker bekeek. Ik nam mijn hoed af en zwaaide hem heen en weer; hij antwoordde met hetzelfde teken en liep toen snel de helling af. Hij ging zeker naar de kloof om de Boeren te waarschuwen.


    Dichterbij gekomen herkende ik nu met het blote oog acht mannen waarvan er enigen bleven wachten en enigen ons tegemoet kwamen. Onder de voorsten bevond zich Kees Uys die grote ogen opzette toen hij mij zag.


    ‘Bent u het, meneer? Dat is niet mogelijk! Wat brengt u tot ons en hoe komt u in zo korte tijd hierheen? Er is toch niets ergs gebeurd?’ vroeg hij.


    ‘Genoeg, maar het is allemaal goed afgelopen,’ antwoordde ik.


    ‘En wie brengt u mee?’


    ‘Een gevangene die ik aan u wil uitleveren. Breng me naar de anderen, dan zal ik alles vertellen.’


    Toen Uys mij voorstelde, werd ik door de ruwe rechtschapen kerels hartelijk ontvangen. Toen namen wij de Engelsman in ons midden en liepen naar de kloof, terwijl Quimbo bij de wachtpost en de paarden bleef.


    Daar zaten nog vier mannen. Hun gesprek was zo belangrijk geweest, dat ze zich niet eens hadden laten storen door het bericht van mijn komst. De een was een Kaffer met een lang, slank en krachtig figuur; ik raadde onmiddellijk dat hij Somi, de verdreven broer van Sekoekoeni was. Twee krachtige figuren waren ook Van Lingen en Van der Horst en de vierde, die als een Goliath voor mij stond, was niemand anders dan Jan Helmers. Hij was een kop groter dan ik en de kracht van zijn ledematen was in overeenstemming met zijn lengte. Het luipaardevel, dat hem als mantel om de schouders hing, verhoogde nog de in druk van kracht die deze man moest maken en toch stonden zijn verstandige ogen zo goed en mild, dat men hem van het eerste ogenblik af graag mocht.


    ‘Neef Jan, deze meneer komt van juffrouw Soofje en van Mietje,’ meldde Kees Uys.


    ‘Van Mietje? Werkelijk?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Hij is met mij naar de boerderij gereden en hij is het waard dat je hem welkom heet!’


    ‘Dat doe ik toch wel, want hij kent onze plek en is dus een van ons,’ antwoordde hij terwijl hij mij krachtig de hand schudde.


    ‘Dat is hij niet, neef Jan. Hij is Duitser en is naar de Kaap gekomen om hier wat rond te trekken, zoals Duitse geleerden soms doen. Ik heb hem naar juffrouw Soofje gebracht en zij heeft hem nu gestuurd om je belangrijke berichten te brengen.’


    ‘Dan is er thuis iets gebeurd! Gaat u zitten meneer; neemt u een slok en vertel dan snel!’


    Hij deed een greep in een gat in de grond en haalde er een glas en een fles van de bekende en beroemde Kaapse wijn uit. Ik dronk en het glas ging rond. Toen wachtte iedereen met spanning op wat ik te melden had. Sir Gilbert Grey stond naast mij; een vlucht uit het midden van deze mannen was niet mogelijk en het was hem ook duidelijk aan te zien dat hij bereid was zich in zijn lot te schikken.


    Ik greep in mijn zak en haalde zijn portefeuille te voorschijn, waar ik de brief uitnam. Hij schrok.


    ‘Lees deze brief eens, meneer!’ verzocht ik Kees Uys.


    Hij deed het en zei toen: ‘Is er iets bijzonders mee?’


    ‘Geeft u hem door!’


    Het schrijven ging van hand tot hand, zonder dat iemand de eigenaardige samenstelling opviel. Ik gaf hem Uys terug en zei: ‘Leest u nu eens de eerste en derde, de vijfde en zevende zin, enzovoorts en begint u dan weer met de tweede boven aan!’


    Hij volgde mijn aanwijzing op en al gauw kreeg zijn gezicht een gespannen uitdrukking, waardoor de anderen nieuwsgierig werden.


    ‘Hé, dat is heel iets anders; dat is een brief die met geen goud te betalen is!’ vond hij, toen hij klaar was met lezen.


    ‘Geef hier; geef hier!’ werd er van alle kanten geroepen.


    ‘Halt, dat duurt te lang. Ik zal de brief voorlezen!’


    Hij begon en toen hij klaar was, was het hele gezelschap danig opgewonden.


    ‘Dat noem ik nog eens een kunstwerk zo’n brief te schrijven en het lijkt me een nog veel grotere kunst het geheim te ontdekken!’


    riep Van Raalte. ‘Wie heeft het u verraden, meneer?’


    ‘Niemand; ik heb het zelf ontdekt.’


    ‘En waar hebt u die brief gevonden?’


    ‘Later! Lees eerst dit hier!’


    Ik haalde de kijker van de Engelsman uit de zak en trok er het papier uit. Uys las het weer voor en na zijn verzoek om een en ander te verklaren, wendde ik mij tot de gevangene: ‘Neemt u uw muts eens af, sir Gilbert Grey en geef hem aan deze heer!’


    De Engelsman gehoorzaamde bijna bevend. Uys nam de muts aan en knikte.


    ‘Dat is dus de man en daarom brengt u hem naar ons! We zullen het duplicaat meteen te voorschijn halen!’


    Hij trok zijn mes en sneed de voering open.


    ‘Hier is het en kijk, het luidt precies zo als de andere brief. Maar vertelt u nu meneer, hoe u aan uw gevangene komt!’


    ‘Ik heb hem bij Sekoekoeni gevonden.’


    ‘Bij Sekoekoeni!’ werd er overal geroepen en zelfs Somi, die tot dusverre rustig was blijven zitten, maakte een verbaasd gebaar.


    ‘Dat is niet mogelijk! Sekoekoeni is bij het leger van de Zoeloes, aan de andere kant van de bergen!’


    ‘Sekoekoeni is hier in de buurt en als u hem wilt vangen, kan ik u bij hem brengen!’


    Ze sprongen allemaal op, ook Somi.


    ‘Maakt u een grap of meent u het?’ werd er gevraagd.


    ‘Het is zo! Sekoekoeni is op uw boerderij geweest, meneer Helmers; hij wilde juffrouw Soofje doden en Mietje meenemen. Ik heb dat verhinderd en ben hem gevolgd tot het woud dat men te paard van hier uit binnen drie uur kan bereiken!’


    Jan legde zijn vuist zwaar op mijn schouder.


    ‘Als hij de mijnen maar één haar gekrenkt heeft, is hij verloren. Vertel, maar snel, snel!’


    ‘Ja, spreek op, laat ons niet langer wachten!’ riepen ook de anderen.


    Ik begon met mijn verhaal en vertelde snel alle gebeurtenissen.


    Ze luisterden in ademloze spanning en toen ik klaar was, had het verhaal zoveel indruk gemaakt dat ze allemaal naar hun wapens grepen.


    ‘We moeten erheen; we moeten hem onmiddellijk overvallen!’ riep Jan.


    ‘Ja,’ stemde Van Lingen in. ‘Als wij hem hebben, is de opstand van de Zoeloes al zo goed als geëindigd vóór hij uitbreekt.’


    ‘Haal de paarden!’ riep Van der Horst. ‘We mogen geen tijd verliezen!’


    ‘Halt!’ riep ik in de algemene onrust. ‘Luistert heren, voordat u een besluit neemt!’


    ‘Ja, luister naar hem,’ zei Kees Uys. ‘Hij heeft in alles zó gehandeld dat zijn mening voor ons van groot nut kan zijn!’


    ‘U bent hier bijeen om belangrijke dingen te bespreken. Bent u daarmee klaar?’


    ‘Nee. In het algemeen zijn we het wel eens, we moeten alleen nog de kleinigheden bespreken.’


    ‘Daarvoor blijft nog tijd genoeg over en het is beter meteen alles af te handelen, dan voortijdig op te breken en weer opnieuw te moeten beginnen.’


    ‘Maar dan ontsnapt Sekoekoeni ons!’


    ‘Hoe kan hij u ontsnappen, hij wil u hier immers overvallen! U kunt rustig op hem wachten; maar daar het ook mogelijk is dat hij verdenking krijgt, lijkt het me toch beter hem in het woud op te zoeken; maar daarvoor is de juiste tijd nog niet aangebroken.’


    ‘Wanneer dan wel?’ vroeg Jan, die brandde van verlangen de Zoeloe te ontmoeten.


    ‘Als de Zoeloes van plan zijn hierheen te komen, dan zal dat niet voor de nacht gebeuren; zoeken wij hen op, dan mogen wij pas na middernacht opbreken om hen meteen bij het aanbreken van de dag te bereiken. In beide gevallen hebt u nog tijd genoeg voor uw besprekingen. U hoeft niet weer naar hier terug te keren en kunt gezamenlijk naar de boerderij van Jan Helmers rijden en verder naar de Addersberg om het transport te onderscheppen, waarvoor u misschien te laat zult komen als u hier te lang blijft hangen.’


    ‘U hebt gelijk,’ vond Van Lingen, ‘als we er maar zeker van kunnen zijn dat we Sekoekoeni morgenvroeg nog vinden!’


    ‘Ja, hij heeft gelijk,’ knarsetandde ook Jan, ‘als Sekoekoeni maar niet ook op de gedachte komt ons morgenvroeg te overvallen.’


    ‘Waarom?’ vroeg ik.


    ‘Omdat dan beide tegenstanders tegelijkertijd opbreken en elkaar zouden kunnen mislopen.’


    ‘Dat is inderdaad mogelijk.’


    ‘Daarom is het beter meteen op te breken en...’


    ‘En ons door de Zoeloes te laten zien,’ viel ik hem in de rede. ‘Neemt u me niet kwalijk heren, als ik ‘ons’ zeg en daarmee uw zaak tot de mijne maak! Maar ik zit nu eenmaal in dit avontuur en zou niet graag het toneel verlaten vóór ik weet hoe het eind van het stuk is.’


    Toen trad Van der Horst op mij toe en reikte mij zijn hand; de anderen volgden zijn voorbeeld.


    ‘U hebt gehandeld alsof u een van de onzen bent; wij zijn u veel dank verschuldigd en daar wij niet over al teveel buksen beschikken, kan het ons slechts welkom zijn als u de uwe voor ons wilt laten spreken! Wat de overval betreft, ik ben het volkomen met u eens!’


    ‘Dan stel ik voor dat we hier wachten tot een uur na zonsondergang en vanaf de schemering de ingang van de beide dalen in een breed front bezetten. Is er tot op dat moment nog niets van de Zoeloes te bespeuren, dan breken wij op. Ik geloof echter dat ze de hele dag zullen doorbrengen met het zoeken naar de Engelsman, die volgens hen in het bos verdwaald moet zijn; om nog maar niet te spreken over Tsjemba, die nog niet bij hen aangekomen is.’


    Het voorstel werd aangenomen, hoewel Jan het liefst onmiddellijk vertrokken zou zijn. Als Achilles voor Troje trok hij zich kwaad terug en verliet de kloof zonder verder deel te nemen aan de besprekingen.


    Het eerste punt gold de Engelsman. Wat ik voorzien had, gebeurde.


    Als volgeling van zijn meerderen droeg hij geen verantwoordelijkheid en daar hij ook verder niets direct vijandigs ondernomen had, besloot men hem voorlopig als gevangene te behandelen en na het transport te hebben onderschept weer op vrije voeten te stellen.


    Nu werd er gegeten, waarbij Jan zo zwijgzaam bleef als tevoren; daarna ging men met het oog op de te verwachten nachtelijke vermoeienissen slapen.


    Er gingen enige uren voorbij. Ik was de eerste die wakker werd en verliet de kloof om naar de boom te gaan. Daar stond Quimbo en hield trots een geweldig geweer in de hand.


    ‘Wat doe je hier?’


    ‘Wat Quimbo doen? O, o, zien meneer niet dat Quimbo staan wacht?’


    ‘Jij ? Ik dacht dat meneer Van der Horst nu wacht had.’


    ‘O, wacht heb meneer Van Raalte en dan meneer Van der Horst, maar heb wil slaap allebei en zeg Quimbo moet neem geweer en staan wacht bij boom.’


    De beide mannen hadden de goede Kaffer met deze eervolle opdracht een geweldig plezier gedaan en daar er geen vijandelijkheden te verwachten waren, was er geen reden hun gedrag te laken.


    ‘Er is toch niets gebeurd?’ vroeg ik.


    ‘Nee, niets, helemaal niets! Alleen groot, lang meneer rij weg.’


    ‘Is er iemand weggereden?’ vroeg ik onmiddellijk bezorgd.


    ‘Wie dan?!’


    ‘Groot, lang, dik meneer met vel van luipaard om.’


    ‘En wanneer was dat?’


    ‘Wanneer? Meteen als Quimbo neem geweer en staan wacht.’


    Dus volle twee uur tevoren! Ik rende naar de kloof en wekte de slapers. Ze schrokken van mijn mededeling en beraadslaagden onmiddellijk. De heethoofdige scherpschutter had ons hele aanvalsplan in de war gegooid en we moesten hem nu zo gauw mogelijk achterna om hem te helpen als hij er zich door zijn roekeloosheid toe liet verleiden zich aan de Zoeloes te vertonen.


    De Engelsman werd weer op de Brabander gebonden, Quimbo klom achter hem en toen alles klaar was reed men het dal in, waar een frisse bron borrelde, waaraan de plek de naam Klaarfontein ontleende en van daaruit in zuidelijke richting verder.


    Toen wij de vlakte bereikten, werden de paarden in galop gezet.


    De besprekingen en de rust daarna hadden een groot gedeelte van de dag in beslag genomen en de zon neigde al naar de horizon.


    De paarden van de Boeren waren uitgerust, maar de onze hadden pas een inspannende rit achter zich; desondanks was mijn Engels rijpaard steeds in de voorste gelederen en toonde na meer dan een uur nog geen vermoeidheid. Maar met de Brabander stond het er anders voor. Het zware, hoewel bijzonder krachtige dier was zo’n snelheid niet gewend en moest een dubbele last dragen. Hij volgde ons met de grootste moeite. We moesten nog een kwartier volhouden; de zon was ondergegaan en het schemerde al toen ik de stem van Quimbo hoorde.


    ‘Meneer, meneer, o, o! Meneer kom bij Quimbo!’


    Ik hield in en liet hem naderbijkomen.


    ‘Wat is er?’


    ‘O, meneer help Quimbo! Paard niet wil meer loop en Engeland niet wil meer rij!’


    ‘Zo! Sir Gilbert Grey, u denkt dus in het duister te kunnen ontkomen?


    Dan vergist u zich toch. Geeft u mij eens uw handen!’


    ‘Wat wilt u?’


    ‘Uw handen binden. Dat is beter voor mijn bediende.’


    ‘Dat laat ik mij niet welgevallen, sir!’


    ‘Dat kan me niet schelen! Ik heb geen tijd met u te onderhandelen. Als u zich niet goedschiks laat binden, dan schiet ik u zonder meer neer. Hier met die handen.’


    Ik had nog een riem en bond daarmee zijn handen. Toen galoppeerde ik achter de anderen aan.


    Ik haalde hen weldra in en kwam weer aan de spits te rijden. Ik had de plek waar de Zoeloes zich bevonden zo nauwkeurig beschreven, dat Jan hem gemakkelijk had kunnen vinden. Ze waren nu, zelfs als ze uiteengegaan waren om de Engelsman te zoeken, in elk geval daar weer teruggekeerd en daarom reed ik toen wij naderden, bijna recht op de bewuste plek aan.


    Ongeveer daar, waar ik de vorige nacht mijn kamp had opgeslagen, hield ik mijn paard in en sprong eraf.


    ‘Afstijgen, heren; bindt uw dieren vast; neem uw wapens en volg mij zo zacht mogelijk!’


    Zij deden het en wij waren nog met de paarden bezig toen er twee schoten uit de richting van het Kafferkamp klonken.


    ‘Voorwaarts, heren; Jan is in gevaar!’


    Nu was er geen sprake meer van voorzichtigheid; wij drongen door het struikgewas zoals het uitkwam, ik voorop en de anderen achter mij aan. De duisternis belette ons alle hindernissen te onderkennen; daarom duurde het geruime tijd voor ik de open plek bereikte. Daar stond Jan, door de hoog opflakkerende vlammen van het kampvuur belicht midden in de Zoeloetroep.


    Zijn hoed was van zijn hoofd gevallen en het lange blonde haar hing als de manen van een leeuw tot op het luipaardevel.


    Hij stak hoog boven de Zoeloes uit en hield ze met de kolf van zijn buks van zich af. Bij elke klap die hij toebracht smakte een vijand tegen de grond. Toch had hij het onder spit moeten delven, als wij niet op het juiste ogenblik verschenen waren.


    Ik hief mijn buks en loste twee schoten; rechts en links van mij bliksemde het en toen stormden wij naar de open plek. Wij vonden - slechts Jan, die ons aanstaarde en toen met een: ‘Ik moet hem hebben!’ in het struikgewas sprong. Op de open plek lagen de lijken; de anderen, gewond of ongedeerd, waren bij onze schoten allemaal tegelijk de struiken in gevlucht.


    Gehoor gevend aan een opwelling rende ik achter Jan aan. Opzij van mij hoorde ik een luid gesnuif en het gehinnik van een paard; ik keerde me om en kwam nog net op tijd om een troep Kaffers langs de bosrand langs mij heen te zien galopperen. De voorste wendde zich om naar de anderen en riep hun een paar woorden toe waarvan ik slechts ‘indhlu Helmers’ kon verstaan.


    ‘Indhlu’ dat wist ik, betekende in de Zoeloetaal ‘huis’. De ontkomen hoofdman scheen besloten te zijn, onmiddellijk naar de boerderij terug te rijden om zich te wreken voor de overval van vandaag.


    Juist stond ik op het punt naar het toneel van de strijd terug te keren, toen ik aan de rand van het bos twee luide stemmen hoorde, die ik ogenblikkelijk herkende.


    ‘Stil Engeland! Niet spreek geen woord met Quimbo! Quimbo niet wil heb geld en niet wil heb geschenk, Quimbo heb goed meneer, veel groot goed meneer en Quimbo doen wat meneer zeg. Meneer zeg Engeland zijn gevang en Quimbo hou vast Engeland!’


    ‘Well, dan geef ik je nog meer! Ik geef je ook nog een geweer, waarmee je meer dan een kilometer kunt schieten!’


    ‘Stil Engeland! Engeland heb niet goed geweer, want Engeland kan niet eens schiet dood zwijn met geweer! Engeland wil schiet kilometer met geweer? Wat zijn kilometer? Zijn kilometer zwijn of kat? Kan Quimbo eet kilometer, als Quimbo hebben schiet dood kilometer?’


    ‘Als je mijn riemen doorsnijdt en me laat gaan, dan geef ik je een hele wagen vol vet voor jou en voor je haar, een wagen vol vet, dat zo lekker ruikt, dat...’


    ‘Zwijg!’ viel de Kaffer hem nu werkelijk boos in de rede. ‘Waar wil Engeland heb hele wagen vol vet, als Engeland alleen heb lang dun bot? Dat vet van Engeland ruik goed? Wat weet Engeland van ruik goed! Engeland ruik aan Quimbo, dan zien Engeland wat ruik goed, Engeland of Kaffer!’


    De zware Brabander was nu in mijn buurt aangekomen. Wat een geluk, dat die brave bediende geen minuut eerder gekomen was! Hij zou zeker in de handen van de woedende Zoeloes gevallen zijn. Ik deed een stap naar voren. Ogenblikkelijk liet Quimbo zich van het paard glijden, greep het bij de teugel en hief zijn speer.


    ‘Teta ilizwi?' Wie zijn daar?’ riep hij mij aan.


    ‘Ik ben het, Quimbo!’


    ‘O, o, meneer, Quimbo zijn blij dat Quimbo zien meneer, Engeland wil van Quimbo vlucht en paard wil niet vlucht, maar val om met Engeland en Quimbo!’


    ‘Wacht hier!’ riep ik en ik rende naar het strijdtoneel, waar ik alle Boeren vond.


    Ook Jan was teruggekeerd en liet zwijgend de verwijten van de anderen over zich heen gaan.


    ‘Heren, de Zoeloes zijn te paard gevlucht,’ zei ik. ‘Probeert u een van de overige dieren te vinden voor de Engelsman, die daarginds bij mijn bediende is, Ik ga kijken waar de Zoeloes heen gaan. Wacht hier tot ik terugkom!’


    Ik zocht zo snel mogelijk onze paarden op, besteeg mijn Engels rijpaard en schoot in snelle galop de vlakte op. Ik reed zo wel tien minuten door; toen steeg ik af en ging met mijn oor op de grond liggen. Mijn uitstekend paard had me een heel eind laten inlopen op de Kaffers, zodat ik hen vrij dicht op de hielen zat. Ik kon de hoefslag van hun paarden heel duidelijk horen en wist nu ook welke richting ze ingeslagen waren: ze gingen werkelijk naar de boerderij van Jan Helmers.


    Ze konden nog ongeveer twaalf man sterk zijn en als ze de boerderij inderdaad bereikten, dan stond de buren een zwaar gevecht te wachten. Dat moest voorkomen worden, als dat ook maar enigszins mogelijk was.


    Ik reed terug. Bij het bos gekomen vond ik de Boeren met de Engelsman in gesprek, die verzocht vrij gelaten te worden. Ze konden zijn wens niet vervullen, daar hij dan mogelijk ons plan met betrekking tot het transport zou verraden. Het was hun gelukt drie paarden van de Zoeloes te vangen, waarvan er een voor sir Gilbert Grey bestemd was. Ik bracht hen op de hoogte van mijn ontdekking en ogenblikkelijk wendde Jan zich naar zijn paard.


    ‘Ik ga meteen; kom me onmiddellijk na!’ riep hij en zette zijn voet in de stijgbeugel.


    Ik greep hem bij een arm en hield hem terug.


    ‘Blijft u nog een ogenblik, meneer,’ zei ik; ‘u weet immers dat overhaasting, zelfs in het grootste gevaar, alleen maar schade kan aanrichten. Gun uw paard een half uur rust en laat het wat eten. Daarginds is een beekje waar het ook drinken kan. Het komt op het paard aan, als de ruiter vooruit wil!’


    ‘U hebt gelijk, meneer; maar slechts een half uur, niet langer,’ antwoordde hij en leidde het dier in de aangegeven richting om te drinken.


    ‘Breng de onze ook, Quimbo!’


    ‘Ja meneer, paard moet vreet en moet drink; maar Quimbo laat drink niet twee paard maar drie paard!’


    Hij nam behalve mijn Engels paard en zijn Brabander nog een van de Zoeloepaarden mee. Ik had geen tijd te vragen waarom hij dat deed en onderzocht de beide andere paarden. Het waren exemplaren van dat kleine en buitengewoon taaie Mozambiqueras, dat de Kaffer opperhoofden graag voor zichzelf en hun gunstelingen gebruiken, terwijl hun troepen meestal slechts uit voetvolk bestaan. Ze droegen aan beide kanten van het zadel een tamelijk grote zak met gestampte maïs, een maatregel waardoor de dieren een groter uithoudingsvermogen kregen, daar dit voedsel langer de honger stilt dan de dorre halmen die het land hier te bieden heeft.


    Ik stond hier nog over te peinzen, toen Quimbo terugkeerde en de beide andere paarden bij de teugel nam.


    ‘Paard hier ook drink!’


    En hij verdween. Hij moest een bepaald doel hebben. Misschien vond hij de rug van de Brabander te breed en wilde hij in stilte een goede ruil doen. Ik had daar niets tegen en zweeg dus; ik maakte slechts één opmerking: ‘Let op die zakken Quimbo. Er zit maïs in, wat buitengewoon goed voor de paarden is.’


    ‘Maïs? O, o, maïs is niets voor Boer, maar goed voor meneer en Quimbo!’


    Hij liep weg en ik ging naar de anderen. Jan keerde terug. Hij had zijn paard onder toezicht van Quimbo achtergelaten en wilde horen wat wij bespraken.


    Het sprak vanzelf dat we de Zoeloes zo snel mogelijk wilden volgen; het was slechts de vraag of onze paarden hetzelfde uithoudingsvermogen zouden hebben. Het mijne kreeg de eerste prijs en daar Jan niet langer wilde wachten, werd besloten dat ik met hem vooruit zou rijden, terwijl de anderen zo snel mogelijk zouden volgen.


    Ik ging naar de bron en deelde het Quimbo mee.


    ‘Quimbo rij met meneer,’ verklaarde hij.


    ‘Dat mag je niet; je moet de Engelsman bewaken!’


    Hij draaide zich om en antwoordde niet. Toen Jan en ik opstegen, merkte ik dat zowel zijn paard alsook het mijne van mais voorzien waren, een attentie van mijn goede Kaffer.


    We namen afscheid van de Boeren die tot de ochtend op die plek zouden blijven; ik beval Quimbo in hun zorgen aan en toen reden wij weg. Jan reed zwijgend naast mij; hij was diep in gedachten en ik stoorde hem niet. Zo hadden wij ongeveer een half uur gedraafd, toen ik achter mij een hoefslag hoorde.


    Ik hield in om op de ruiter te wachten. Hij kwam in galop naderbij en kon maar nauwelijks zijn paard voor mij inhouden.


    Meteen bij het eerste woord herkende ik Quimbo.


    ‘Meneer, o, o, Quimbo denk, Quimbo haal meneer niet meer in!’


    ‘Wat wil je dan?’


    Ik had half en half zoiets verwacht en daarom klonken mijn vragen ook niet zo streng.


    ‘Quimbo niet blijf bij Boer; Quimbo rij met goed lief meneer. Quimbo heb paard van Zoeloe en heb maïs voor paard.’


    ‘Waar heb je de Brabander gelaten?’


    ‘Brabant doen Quimbo pijn aan been; Quimbo kan niet weer saambreng been. Brabant zijn bij Boeren; nou Boeren pijn in been!’


    Ik moest lachen om de hartelijkheid van mijn bediende.


    ‘Kom dan! Ik kan je immers niet terugsturen.’


    De rit werd in grote haast voortgezet. Quimbo kon zijn Mozambique beter de baas en al lag hij ook bijna plat op diens rug, hij zat er toch veel beter op dan vroeger op de Brabander. Het ging de hele nacht door, tot in de ochtendschemering de paarden wat moesten rusten. Zij werden gevoederd en toen stegen wij weer op.


    Wij hadden het spoor van de Zoeloes gevonden; ze moesten bijzonder goed bereden zijn, anders hadden wij hen al ingehaald.


    Ze konden natuurlijk wel weten dat ze gevolgd werden en daarom zouden ze hun paarden wel goed hebben aangezet.


    Tegen de middag werd er nogmaals gerust en toen we later tegen het vallen van de avond weer stilhielden, bevonden wij ons reeds in de buurt van het woud, waarin ik sir Gilbert Grey voor het eerst had ontmoet. De paarden dropen van het zweet en hun flanken gingen op en neer, zodat wij onmogelijk door konden rijden zonder hun ten minste een paar minuten rust te gunnen.


    Maar dat kon net gevaarlijk zijn voor de farm en zodra we weer enigszins op adem waren, ging het verder.


    We hadden de hele, op twee dagreizen geschatte afstand in minder dan één dag afgelegd, waarbij in aanmerking moest worden genomen dat mijn paard de hele afstand heen en terug zonder de benodigde rust had afgelegd. Dat moest in deze bronnenarme omgeving met de steenachtige grond zelfs de krachten van het beste paard te boven gaan en het was dus niet meer dan normaal dat wij slechts stapvoets de heuvel opgingen, die ons scheidde van het dal waarin Jans boerderij lag.


    We hadden de top niet helemaal bereikt, toen wij schoten hoorden.


    ‘Hier, Quimbo, houd de paarden vast! We komen er te voet sneller!’ gebood ik en liet me van het paard glijden.


    Jan volgde mij en nu ging het in looppas de heuvel op en aan de andere kant er weer af.


    De schoten klonken opnieuw en dat bewees ons dat de buren wakker geweest waren en niet door de Zoeloes waren verrast.


    Hijgend kwamen we bij de tuin aan, renden langs de afrastering de hoek van het erf om, daar wij aannamen, dat vooral de poort het doel van de aanval moest zijn. Wij hadden ons vergist, want juist toen wij de poort bereikten, klonk aan de achterkant van het woongebouw een schot.


    ‘Ze zijn over de afrastering geklommen en bevinden zich al op het erf en in de tuin. De onzen schieten uit het bovenste ramen.


    Kom mee!’ riep Jan, terwijl hij weer omkeerde, langs de muur rende en toen over de afrastering klom.


    Ook ik werkte me erover heen en stond nauwelijks weer op de grond toen ik een dreunende kolfslag hoorde.


    ‘Dat is één!’ liep Jan.


    Ook ik zag een donkere naakte gestalte op mij afspringen, hief mijn buks en drukte af.


    ‘Dat is twee!’


    ‘Hallo! Wie schiet daar beneden?’ vroeg een diepe stem vanuit het venster.


    ‘Ik ben het, Baas Jeremias!’ schreeuwde Jan terug, terwijl ook hij op een doel, dat ik niet zag, mikte. Een luide schreeuw bewees dat hij getroffen had.


    ‘Waar zijn die schurken?’


    ‘Slechts twee of drie op het erf..


    ‘Die zijn afgehandeld!’


    ‘De anderen in de tuin!’


    ‘Ha, dan zal ik ze iemand sturen!’


    Hij liep naar het hok van het luipaard.


    ‘Duvel!’


    Een vreemd blazen en sissen werd hoorbaar.


    ‘Kom, Duvel; je hebt in lange tijd geen Zoeloe meer gezien!’


    Hij trok het geweldige dier aan de ketting uit het hok.


    ‘Kom vlak bij mij staan, meneer! Hij is goed afgericht, doet niemand uit het huis iets en ook u hebt niets te vrezen, wanneer u bij mij blijft. Baas Jeremias!’


    ‘Hallo, wat is er?’


    ‘Is er nog iemand van ons buiten? Ik laat Duvel los.’


    ‘Vooruit maar, neef Jan! Wij zijn allemaal in huis..


    Jan bracht het dier tot aan de hoek van het erf, wees naar de tuin en liet hem los.


    ‘Pak ze, Duvel!’


    Het volgende ogenblik was het dier verdwenen en kort daarop hoorden wij een ontzettend geschreeuw, daarna een kort en woedend gebrul.


    ‘Hij heeft er al een! Kom, meneer, ik stuur ze nog iemand.’


    Hij liep naar een lage schuur en opende de deur.


    ‘Rob!’


    Onmiddelüjk kwam de struis naar buiten.


    ‘Pak ze!’ gebood de Boer, naar de tuin wijzend.


    De vogel volgde het bevel onmiddellijk op.


    ‘Doet het luipaard de struisvogel geen kwaad?’ vroeg ik.


    ‘Komt niet bij hem op! Ze drinken melk uit dezelfde bak. Maar kom nu mee. We moeten zien de paarden van de Kaffers te vinden , dan zijn de schoften verloren.’


    We sprongen weer over de afrastering, terwijl in de tuin de ene kreet op de andere volgde. De paarden bevonden zich in elk geval in de buurt van het huis; daarom meende ik : ‘Laten we een stuk van de afrastering af een boog om het huis maken, u in deze richting, ik in de tegenovergestelde.’


    ‘Nee, u moet bij mij blijven met het oog op het luipaard, voor het geval hij over het hek heen springt, wat ik echter niet verwacht.’


    Er vloog een gestalte langs ons heen en nog een. Ik vuurde snel mijn laatste schot af. Een derde wilde langs ons, maar kreeg de tweede kogel van Jan en toen hoorden wij ook al het snuiven van paarden, waarvan aan de hoefslag te horen was dat zij zich verwijderden.


    ‘Daar stonden ze dus,’ riep Jan. ‘Die twee zijn ontkomen, als u er niet een getroffen hebt.’


    ‘Ik heb de tweede geraakt; dat weet ik zeker. Maar er zijn er toch twee vandoor, want er heeft er in elk geval één bij de paarden gestaan.’


    ‘Maar de rest is verloren; ik ken mijn Duvel.’


    Nog terwijl hij sprak, kraakten de planken; ik dacht dat er een vierde Zoeloe overheen wilde en keerde mijn buks om voor een kolfslag, maar het was het luipaard, dat naar beneden sprong, zich bliksemsnel op mij stortte en mij tegen de grond sleurde.


    ‘Duvel!’ riep Jan, maar het dier had bloed geproefd en zijn hele wilde natuur kwam weer boven.


    De ene klauw drong diep in mijn linkerschouder en hij probeerde met zijn tanden mijn keel te bereiken. Ik lag onder, hield hem bij zijn bek en drukte zijn kop vast tegen mij aan, om het verschrikkelijke gebit onschadelijk te maken. Ik slingerde mijn benen om zijn achterlijf en trok hem naar omlaag, zodat ook de achterpoten geen kwaad konden aanrichten. Toch zou ik het zonder Jans hulp hebben moeten afleggen. Deze greep de ketting, rukte het dier met één geweldige ruk van mij af en slingerde het met een dergelijke kracht tegen de planken, dat niet alleen het hek, maar ook de botten van het luipaard kraakten.


    De geschiedenis verhaalt van mannen die leeuwen eenvoudig met de hand gewurgd hebben; tot dusverre had ik aan de waarheid van dergelijke verhalen getwijfeld, maar was er nu toch van overtuigd, dat er inderdaad mensen bestaan, wier fysieke kracht zelfs tegen een dergelijk dier is opgewassen. Ik krabbelde overeind en trok mijn mes.


    ‘We moeten hem doden!’


    ‘Is niet nodig, meneer; hij is al onschadelijk!’


    De Boer knielde op het luipaard, dat zich tegen de geweldige druk slechts weerde met een dof gebrul en slingerde de ketting om een diep in de grond verankerde steen, die de steun van de plankenafrastering vormde. Toen stond hij op.


    ‘Hier zit hij veilig tot het aanbreken van de dag en dan kunnen we hem wel weer volgzaam maken. Bent u gewond?’


    ‘Enigszins aan de schouder.’


    ‘Kom dan snel mee om u te laten verbinden! Het was waarschijnlijk toch onvoorzichtig het dier los te laten; maar ons zouden meer vijanden ontsnapt zijn dan hem.’


    Hij klom over het hek en ook ik deed dat, ondanks de pijn, die ik daarbij aan mijn gewonde schouder had.


    ‘Doe open, Baas Jeremias!’


    ‘Meteen, neef Jan!’ antwoordde de Boer van boven af. ‘Hoe staat het met de Kaffers?’


    ‘Er zijn er twee ontkomen; de anderen zullen we zoeken.’


    De deur werd geopend en wij stonden op het punt binnen te gaan, toen we aan de andere kant van het hek naderend paargetrappel vernamen, dat overstemd werd door een om hulp roepende stem.


    ‘Au, o, o, meneer, help! Boze geest wil vreet Quimbo en vreet paard!’


    Wat kon dat voor een geest zijn? Jan rende naar de poort en trok die open. Enkele ogenblikken later kwam Quimbo op zijn Mozambique aangerend; hij werd gevolgd hoewel hij ze niet aan de teugel meevoerde, door de beide andere paarden, en daarachter rende met ver vooruitgestrekte hals de struis.


    ‘O, geest wil vang arm Quimbo. Meneer schiet dood geest,’ riep de Kaffer, die nu voor mij bleef staan en angstig achter zich wees.


    Baas Jeremias stond met een grote lantaarn in de deur, zodat we duidelijk konden zien. De struis was, zoals we later merkten, door de door de Zoeloes geopende poort in het hek uit de tuin gekomen en had Quimbo ontmoet, die het huis naderde en in de duisternis de vogel niet gezien had. Nu zag hij met wat voor soort geest hij te maken had en de moed keerde terug. Hij sprong van zijn paard, greep zijn werpspeer en begon daarmee flink op zijn achtervolger in te slaan.


    ‘Wat? Geest zijn vogel, zijn struis? Wacht, Quimbo zal vogel laat zien wat geest zijn!’


    Hij had zich in zijn tegenstander vergist. De in vrijheid zo schuwe en vreesachtige struisvogel is, wanneer hij tam is, vaak een dapper bewaker van het huis en als hij zich eenmaal bewust is van zijn kracht, een tegenstander waarmee men zo snel geen strijd moet aanbinden. Quimbo moest dat onmiddellijk ervaren ; de vogel liep hem in volle vaart tegen de grond, gaf hem een flinke trap en hakte met de snavel naar zijn hoofd, waarbij hij ongelukkigerwijze het op het kapsel voorzien had, dat onmiddellijk de prachtige pantoffelvorm verloor. Het slachtoffer gilde moord en brand.


    ‘Meneer help! O, arm Quimbo; o, mooi arm haar van Quimbo! Meneer doodslaan, doodsteek, doodschiet struis!’


    ‘Rob, terug!’ riep Jan en greep de vogel bij een van de korte vleugels.


    Het dier gehoorzaamde en werd door de Boer naar de nog open staande schuur gebracht. Quimbo krabbelde overeind en wilde, terwijl hij zijn haardos nog steeds met zijn handen vasthield, opnieuw gaan lamenteren, toen hij mijn gewonde schouder opmerkte, die inderdaad sterk bloedde. Onmiddellijk sprong hij op mij af en riep bezorgd: ‘Meneer heb wond? Meneer zijn bijna dood? O, o, goed arm meneer! Quimbo zal wond dichtbind van lief meneer!’


    De buren en ook Mietje waren naderbij gekomen. Bij de woorden van Quimbo vergaten zij de vragen, die zij op de lippen hadden en omringden mij. Ik werd in huis gebracht en in de kamer werd mijn wond onderzocht. Die bleek pijnlijk maar niet gevaarlijk te zijn. Terwijl ik verbonden werd, werden de vragen afgevuurd en daarna begaven we ons met lantaarns en goed gewapende naar buiten om naar de Zoeloes te zoeken.


    Op het erf lagen drie lijken. Achter het huis had de dood een nog grotere oogst gehad, want daar vonden wij vijf afschuwelijk verscheurde lichamen, waarvan er twee klaarblijkelijk door de snavelhouwen van de vogel waren gevallen, voordat het luipaard ze gedood had.


    Nu zochten we naar de plek waar de paarden gestaan hadden.


    Ook hier waren onze twee schoten dodelijk geweest, tot grote woede van Jan bevond Sekoekoeni zich echter niet onder de gevallenen. Hij was weer ontkomen.


    De vorige dag hadden de buren de in het woud gevallen Zoeloes laten begraven en hun door ons verstopte bezittingen naar de boerderij laten brengen. De volgende morgen moest een grotere begrafenis plaatsvinden waarmee wij wilden wachten tot de aankomst van de achtergebleven Boeren. Daarna moest de gevangen Tsjemba worden berecht en een beslissing worden genomen over de vervolging van Sekoekoeni en het onderscheppen van het wapentransport.

  


  
    


    


    4. DE SLAG BIJ ZWARTRIVIER


    Ik was de volgende morgen al vroeg wakker en vond toen ik het erf betrad ook Mietje al op. Ze moest immers voor vele belangrijke gasten zorgen, hetgeen haar nachtrust had verkort.


    De gedachte dat het opperhoofd van de Zoeloes ontsnapt was, dreef mij naar het open veld. Het luipaard zat nog aan de steen vast en gluurde begerig naar de vlak bij hem liggende lijken van de neergeschotenen. Ik zag heel duidelijk de sporen van de paarden, die hier gestaan hadden; hun spoor dat ik een klein stukje volgde, voerde naar het dal en boog dan naar het oosten.


    Het was in ons belang te weten in welke richting zij afgereden waren; daarom keerde ik naar de boerderij terug en wekte Quimbo, die een paard voor mij moest zadelen.


    Ik steeg ondanks mijn verwonding in het zadel en keerde terug naar het spoor, dat ik zo lang volgde, tot ik mij een goed beeld kon vormen. Ongeveer zes kilometer van de boerderij af bleef ik op de heuvel staan. Ik zag de nu door de zon beschenen koppen van het Randgebergte, terwijl de voet tot vlak bij mij nog in nevel gehuld was. Daarginds leidde de Kerspas over de bergen en nog verder naar boven opende de Kleipas de weg naar beneden. Er was geen andere weg behalve deze beide, dat werd tenminste algemeen aangenomen. De sporen voerden rechtstreeks naar de Kleipas en ik was er nu van overtuigd, dat het ons nu niet meer lukken zou Sekoekoeni te bereiken. Zijn paarden waren ten gevolge van de laatste inspanning buitengewoon afgemat, maar hij had dieren genoeg om te kunnen wisselen en zelfs als wij ons van verse paarden konden voorzien, dan had hij nu toch al een te grote voorsprong om hem in te halen.


    Ik keerde terug en was al vlak bij de boerderij, toen ik ruiters opmerkte, die van opzij aan kwamen rijden en hetzelfde doel als ik schenen te hebben. Ook ik werd opgemerkt. Ze hielden in en wachtten op mij. Het waren meer dan dertig krachtige Boeren met breedgerande hoeden boven de door de zon gebruinde gezichten en met zware, over de brede schouders hangende buksen.


    Ik groette en mijn groet werd vriendelijk beantwoord.


    ‘Waarvandaan komt u, vreemdeling?’ vroeg de leider.


    ‘Ik heb een ritje gemaakt.’


    ‘Een ritje? Dan woont u dus hier in de buurt?’


    ‘Ik ben te gast bij Jan Helmers.’


    ‘Bij de raakschieter? Dan bent u ons dubbel welkom!’ Hij reikte mij de hand en schudde die hartelijk. ‘U bent ook Hollander?’


    ‘Nee, dat zult u wel aan mijn uitspraak horen. Ik ben Duitser, maar ik verzoek u mij als Hollander te beschouwen.’


    ‘Goed, zoals u wenst, graag meneer! Is neef Jan thuis?’


    ‘Ja. En hij heeft veel bezoek.’


    ‘Wie?’


    ‘Allereerst buurman Zelmst, de beide jonge Hoblijns en Baas Jeremias. En vandaag komen nog Van Lingen, Velink, Van Raalte, Van der Horst en nog een paar.’


    ‘Werkelijk? Dan zijn al onze beroemde mannen bij elkaar! Weet u het doel van deze bijeenkomst?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan bent u een kameraad en kunt u ons zeker vertellen of Somi bij Klaarfontein aangekomen is.’


    ‘Hij is daar geweest.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ik heb zelf met hem gesproken.’


    ‘Hebt u mee mogen gaan naar de Ravensklippen?’ vroeg hij verbaasd.


    Ik zag dat ik hierdoor prestige gewonnen had en antwoordde kort: ‘Ik ben er geweest. Komt u mee, heren; Jan kan u alles beter zelf vertellen.’


    Ik reed voorop; de anderen volgden. Pas nu konden zij mij nauwkeuriger bekijken; de aanvoerder kwam naast me rijden.


    ‘Bent u gewond, meneer?’


    ‘Ja.’


    ‘Een schotwond?’


    ‘Nee, het luipaard van Jan had me te pakken.’


    ‘Werkelijk? Dan bent u onvoorzichtig geweest, want het dier is zo goed afgericht en wordt zo goed gevoederd, dat het geen vriend des huizes kwaad doet. Weet u hoe neef Jan aan die gevaarlijke kat gekomen is?’


    ‘Nee.’


    ‘Het was vijf jaar geleden. Hij was toen zeventien jaar en ging de bergen in om leien voor zijn dak te zoeken. Hij schuilde voor de regen in een rotskloof die naar boven toe nauwer werd als een hol in het gesteente. Hij was nauwelijks gaan zitten, toen hij achter zich een katachtig geblaas hoorde en een geluid dat van een wild dier afkomstig moest zijn. Hij kroop naar achteren en vond een jong luipaard, dat al tamelijk groot was en zich tegen elke aanraking verdedigde met klauwen, tanden en een verschrikkelijk kabaal. Hij greep hem echter bij zijn nekvel en was net van plan het dier naar buiten te brengen, toen hij buiten een woedend gesnuif hoorde en de ingang van de kloof verduisterd werd. Het was de oude moeder-luipaard, dat zich onmiddellijk brullend op hem wierp. Hij had geen tijd zijn geweer te grijpen of zijn mes te trekken; hij moest zich met blote handen verdedigen en daarbij was de smalle kloof een voordeel voor hem. Hoe hij het klaargespeeld heeft weet ik nog niet; maar hij worgde het dier met zijn handen en draagt vandaag de dag nog het vel als schoudermantel. Maar de jonge luipaard nam hij mee naar huis en hij richtte hem af; dat is de luipaard dat u verwond heeft.’


    ‘Hij schijnt het dier als waakdier en af en toe als verdediger van het huis te gebruiken.’


    ‘Dat is al tweemaal gebeurd en met goed succes; ik zou hem alleen niet willen aanraden het dier ’s nachts los te laten, dan zal het wel moeilijk weer in bedwang te krijgen zijn.’


    ‘En dat is gisteravond gebeurd.’


    ‘Gisteravond? Is er dan een overval geweest?’


    ‘Een zeer ernstige overval.’


    ‘Door wie? U maakt me aan het schrikken!’


    ‘Door Sekoekoeni.’


    ‘Niet mogelijk! Sekoekoeni is toch bij de Zoeloes aan de andere kant van de bergen!’


    ‘Hij is hier geweest en dat spoor vóór ons is het zijne. Ik ben uitgereden om het te volgen, want ik wilde zien welke kant hij opgegaan is. Maar daar ginds ligt de boerderij, waar u alles kunt horen.’


    Ik zette mijn paard aan. Men had ons al gezien en kwam ons, toen wij het erf opreden, tegemoet.


    ‘Hallo Klaas Huyler,’ riep Jeremias, ‘dat is een geweldige verrassing! Wat brengt jullie te paard hierheen?’


    ‘De Zoeloes, wie anders? Grijp je geweer en kom mee; wij hebben bericht gekregen dat de Kaffers naar de Kleipas trekken.


    Wij zijn opgebroken om de buren daarginds te helpen.’


    ‘Uitstekend, Klaas, maar wees zo vriendelijk de Zoeloes niet overhoop te rijden vóór jullie met neef Jan en een paar andere mannen, die vandaag nog aankomen, hebben gesproken. We hebben allemaal een paard en een geweer en we zullen zeker niet ontbreken als onze hulp ergens nodig is. Stijg af, mensen en kom binnen!’


    De paarden werden aan de Hottentotten overgegeven en de mannen betraden de ruime kamer. Ik wilde volgen, maar werd door Quimbo, die uit de tuin kwam, tegengehouden.


    ‘Meneer, Boer kom en Somi kom van berg!’


    ‘Heb je ze werkelijk gezien?’


    ‘Quimbo zien al Boer en Somi; ook dik paard van Quimbo zijn daarbij.’


    Ik opende de poort, die men weer gesloten had en trad naar buiten. Ze kwamen inderdaad de berg afrijden en groetten al vanuit de verte. Ze zwaaiden hun hoeden in de lucht. Mijn aanwezigheid was voor hen het bewijs dat het er met de boerderij niet slecht voorstond.


    Hun aankomst bracht de nodige drukte mee; de al eerder aangekomen Boeren hielpen een handje met tafels naar het erf te dragen, daar de kamer nu toch te weinig ruimte bood. Weldra had het hele gezelschap plaats genomen en stelde zich op de hoogte van de situatie door vragen te stellen over wat er gebeurd was.


    De groep van Klaarfontein had onderweg niets bijzonders beleefd, was echter bijzonder ongerust geweest over ons en de boerderij en had daarom geprobeerd zo snel mogelijk vooruit te komen. Quimbo, die ik in hun hoede had aanbevolen, was vermist, maar ze hadden niet lang naar hem willen zoeken. Hij moest nu de nodige verwijten aanhoren, die hij in de grootste gemoedsrust over zich heen liet gaan. De gevangengenomen Engelsman hadden ze natuurlijk meegebracht; hij werd opgesloten bij Tsjemba, de valse Makololo, om te wachten op de dingen die komen zouden.


    Maar Somi zat niet mee aan. Hij had zich, onmiddellijk nadat hij van zijn paard gestegen was, door de poort verwijderd. Hij keerde nu terug, met een flinke bundel kruiden in zijn hand, waarin ik een soort Polygaleen herkende, gemengd met de bladeren van de erythrina corallodendron. Daarmee kwam hij naar mij toe.


    ‘Goed Duitsland hebben wond; Somi hebben goed kruid voor wond dat niet komen koorts en dat snel genezen. Goed dapper Duitsland laten zien wond, dat Somi verbinden!’


    Ik had er mij al vaak van kunnen overtuigen, dat wilde volksstammen kruiden weten te gebruiken, waarvan onze moderne wetenschap de geneeskrachtige werking nog niet kent; daarom was ik direct bereid zijn hulp aan te nemen en ik ging met hem mee om mij door hem opnieuw te laten verbinden.


    Toen hij de vervonding zag, trok hij een bedenkelijk gezicht.


    ‘Wond zijn boos, zijn niet van snij of steek of schiet, zijn van wild dier; genees slecht. Somi neem niet alleen kruid, maar ook sap van kruid. Maar Duitsland zijn sterk; Duitsland zal heb veel groot pijn, maar niet koorts!’


    Hij kneep de kruiden fijn en liet het sap in de wond lopen; toen legde hij de planten erop en bevestigde het verband opnieuw.


    ‘Somi zal neem al dag kruid en leg op wond van Duitsland,’ zei hij, toen hij klaar was.


    Ik kon in zijn niet onknappe gelaatstrekken een duidelijke sympathie lezen, die hij voor mij scheen te hebben opgevat. Maar plotseling nam zijn gezicht een uitdrukking aan, die ik haast verstarring zou willen noemen. De snelle beweging van zijn handen naar boven drukte zijn grote verrassing uit.


    ‘Tsjarga!’ riep hij toen en rende naar de deur, waarin Mietje verschenen was om naar haar gasten te zien. ‘Tsjarga!’ riep hij nog eens, toen hij met uitgebreide armen voor haar stond.


    De aandacht van alle aanwezigen werd natuurlijk door deze scène getrokken. Het meisje keek hem verbaasd aan. Hij stond voor haar met een gezicht, alsof hij iets kostbaars gevonden had, waarvan het bezit voor hem het grootste geluk betekende.


    Maar toen liet hij zijn armen langzaam zakken en klaagde: ‘O nee, zijn niet Tsjarga! Tsjarga zijn oud nu als nog leef en niet meer zo jong en mooi. Maar waarom zien uit als Tsjarga en waarom heb ketting van Tsjarga om hals?’


    ‘Ben jij Somi?’ vroeg ze.


    ‘Ja, ik Somi zijn!’


    Zij liet de slangentanden door de smalle vingers glijden en antwoordde : ‘De ketting is van mijn moeder.’


    ‘Wie zijn moeder? Hoe heet moeder?’


    ‘Ik weet het niet. Boer Helmers heeft mij in de Kalahari bij haar gevonden; zij was dood; de bron, waarbij hij ons vond, was opgedroogd en moeder was van dorst omgekomen.’


    ‘Aan bron? Hoe heet bron?’ vroeg hij snel achter elkaar.


    ‘Het was bij de Ulwimibron.’


    ‘Ulwimi, o, o! Hoe lang zijn dat geleden? O, zeg snel, snel! Hart van Somi klop, dat anders spring in twee!’


    ‘Het was in de hete zomer, nu zestien jaar geleden.’


    ‘Hoeveel jaar? Tien en zes jaar? O, o, Somi moet vlucht voor Sekoekoeni; Somi zend mooi, lief Tsjarga naar Ulwimiwater en als Somi kom, vind Somi graf, maak open graf en zien dood Tsjarga, maar niet dochter. Tsjarga zijn goed vrouw van Somi en jij zijn dochter van Tsjarga en Somi!’


    Hij zei dat alles opgewonden en sprak in zijn vreugde zo snel, dat het nauwelijks te verstaan was. Hij sloeg toen zijn armen om het meisje en drukte het wel tienmaal tegen zich aan, waarbij hij haar in het blozende gezicht keek en opgewonden kreten slaakte.


    ‘Mijn kind, mijn dochter, mijn goed, mooi kind! Wil jij zijn mijn dochter en heb lief vader Somi?’


    Zij knikte met tranen in de ogen en sloeg haar armen om hem heen, zonder zich te bekommeren om de aanwezigen, die met grote belangstelling getuige van het toneel waren.


    ‘Hoe heet dochter? O, zeg snel, dat vader kan roep dochter met naam!’


    ‘Mietje.’


    ‘Mietje? Wat heet Mietje? Somi niet weet en niet kan goed zeg.


    Mietje voor Holland en Boer, Somi zeg Tsjarga, want dochter heet als moeder.’


    Hij wendde zich nu tot Jan, die er met bijzondere gevoelens bij gestaan had en elk woord had kunnen verstaan.


    ‘Vader van Jan heb vind Tsjarga en Tsjarga zijn zuster van Jan?


    ‘Mietje zou mijn vrouw worden!’ antwoordde de gevraagde enigszins verlegen. Hij moest er onwillekeurig aan denken, dat Somi koning der Kaffers zou worden.


    ‘Vrouw van Jan?’ vroeg Somi verrast. ‘O, o, zo heb Jan lief arm kind zonder vader?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan neem Jan Tsjarga! Maar Tsjarga niet meer zijn arm kind; vader van Tsjarga zijn koning en Somi heb veel - veel - !’


    Hij zweeg en greep onder zijn manteltje, dat zijn bovenlichaam omhulde.


    ‘Jan zien, wat zijn dat!’


    De Boer uitte een kreet van verbazing.


    ‘Een diamant, een zwarte Kaapdiamant, onder vrienden vijfduizend gulden waard! Baas Uys, u bent kenner; kijkt u er eens naar en zegt u eens of ik gelijk heb!’


    Kees Uys greep de steen, die toen van hand tot hand ging en grote bewondering oogstte.


    ‘Dat is juist, neef Jan; de prijs zal eerder hoger dan lager zijn!’


    ‘Steen zijn zwart diamant,’ zei Somi trots, ‘en Somi heb nog veel zwart diamant, meer klein en meer groot als hier. Somi heb vind diamant, op vlucht in berg en heb verstop veel diamant in aarde, waar niet kan vind ander man. Maar Somi haal diamant en geef Jan, omdat Jan heb lief arm dochter zonder vader!’


    Dat was werkelijk een hele gebeurtenis en het duurde lang voor de groepjes weer uiteenvielen en het gesprek weer over het oude thema ging. Somi verdween met Jan en Mietje in huis om zijn zieke moeder van het gebeurde in kennis te stellen en de anderen bespraken de overval van het wapentransport.


    Het was te verwachten, dat dat onder behoorlijke dekking zou plaatsvinden en daarom was de aankomst van Huyler en de zijnen de Boeren bijzonder welkom, daar wij met dit aantal tegen de Engelsen waren opgewassen. Tot de Addersberg moesten we al meer dan een dag rijden en daar het in de brief aangegeven tijdstip op overmorgen viel, besloten wij al tegen de avond op te breken. Onze paarden waren weliswaar bijzonder vermoeid; daarom moesten er verse paarden worden gehaald van de boerderijen in de buurt; een paar begeleiders van Huyler begaven zich daartoe op weg.


    Voor zij, reeds enige uren later, terugkwamen waren de sporen van het gevecht van de vorige dag uitgewist en toen lieten de Boeren Tsjemba komen om hem te berechten.


    De Kaffer was bijzonder verbaasd zoveel Boeren bijeen te zien en trok een moedeloos gezicht, toen hij vernam wat men met hem van plan was. Hij herhaalde zijn mededelingen en daar zijn schuld zo duidelijk voor de hand lag, dat er niet getwijfeld kon worden, stemden de meeste Boeren voor de ogenblikkelijke terechtstelling van de verrader. Maar Jan was daar sterk tegen gekant, en ik was het met hem eens. Tsjemba had in opdracht van zijn koning gehandeld en hij had, diens wrede karakter in aanmerking genomen, geen mogelijkheid gehad daar tegenin te gaan; bovendien had hij mij bij zijn verhoor alles bekend en zijn koning bloeddorstig genoemd, terwijl hij zich gunstig over Somi had uitgelaten. Tenslotte kwam Mietje er ook bij en verzocht samen met haar vader het leven van de Zoeloe te sparen, zodat de Boeren tenslotte toegaven, onder beding, dat de Kaffer tot hun terugkomst gevangen gehouden zou worden. Hij werd, nadat hem het besluit was medegedeeld, weer weggeleid.


    Nu werd er begonnen met de uitrusting, daar onze afwezigheid ditmaal van langer duur zou zijn. We konden van de Addersberg niet hierheen terugkeren maar besloten het transport, voor het geval dat in onze handen zou vallen, waarop wij rekenden, meteen over de bergen te brengen, teneinde daarmee de uitrusting van het Boerenleger dat zich daar verzameld had aan te vullen.


    De boerderij bezat genoeg voorraden om ons van de nodige proviand te voorzien en toen wij opbraken, waren wij zo goed van pakpaarden voorzien, dat het leek alsof wij een ontdekkingsreis naar de binnenlanden van Afrika gingen maken.


    Natuurlijk waren er de nodige maatregelen voor de beveiliging van de boerderij getroffen, hoewel we praktisch konden aannemen, dat een verdere bedreiging niet zou plaatsvinden. Sekoekoeni’s plan, de bijeenkomst bij Klaarfontein te verstoren, was verijdeld en zijn aanval op de familie Helmers bij herhaling met succes afgeslagen; hij had geen mensen meer bij zich en als hij eenmaal aan de andere kant van de bergen was, zou hij daar in elk geval zoveel te doen krijgen, dat hij geen tijd meer zou vinden terug te keren.


    Het viel Somi zwaar zijn teruggevonden dochter zo snel weer te verlaten en ook Jan kon slechts met moeite van haar en zijn moeder, voor wie ik de nodige medicamenten achterliet, afscheid nemen. Beiden bleven nog even op de boerderij achter en haalden ons in, toen er al een flink stuk van de nacht verstreken was.


    De rit verliep zonder noemenswaardige gebeurtenissen, tot wij de volgende avond ons doel bereikten.


    De Addersberg strekt zijn langgerekte rug uit van het Randgebergte tot ver in oostelijke richting, waar hij langzamerhand uitloopt op de hoogvlakte. Het oostelijk gedeelte bestaat uit een dicht woud, terwijl het westelijk kaal en woest van een hoogte van tegen de duizend meter de diepte in gaat. Talrijke kloven doorsnijden het in zuidelijke en noordelijke richting en geweldige steenblokken en rotspunten steken deels uit de ongastvrije afgronden en liggen deels in het donkere woud tussen verrottende omgevallen bomen, die door hoog mos en slingerplanten overwoekerd zijn. Een dergelijk terrein biedt genoeg schuilplaatsen, zelfs voor een grote karavaan en als het transport al vóór ons was aangekomen, zou het in geen geval gemakkelijk zijn het te ontdekken. Maar in de brief was de plaats niet genoemd waar luitenant Mac Klintok het aan zou treffen en dus vermoedden wij dat men een niet zo veilige schuilplaats uitgezocht had. Als de Engelsen er nog niet waren, dan zouden wij hun komst snel opmerken als wij ons op de bergrug opstelden, van waar wij de westelijke hellingen en de verderop liggende hoogvlakte konden overzien.


    Wij hielden halt voor de machtige hoogte en beraadslaagden over de plek waar wij ons kamp zouden opslaan. De schemering was reeds gevallen en daar het bijna nieuwe maan was, konden wij niet rekenen op de maneschijn en moesten een snelle beslissing nemen.


    ‘Waarheen?’ vroeg Van der Horst.


    ‘Wij trekken ons terug in de eerste de beste kloof, waarin wij zonder gezien te worden een vuur kunnen stoken en het ons gemakkelijk kunnen maken,’ antwoordde Huyler.


    ‘Er mag geen vuur worden gemaakt,’ vond Uys. ‘De Engelsen zouden ons ondanks onze voorzorgen kunnen opmerken.’


    ‘Wat vindt u ervan, meneer?’ vroeg Velink mij.


    Ik antwoordde: ‘De dagen zijn heet, maar de nachten koud, een vuur zou ons dus niet onwelkom zijn. Er is beslist wel een plek te vinden, waar het branden kan zonder op gemerkt te worden. We moeten daarvoor omhoog, naar het woud. Daar de paarden ons daarbij echter hinderen stel ik voor ze met een wachtpost in een kloof achter te laten, waar natuurlijk geen vuur mag branden. Als wij boven ons kamp opslaan, in het dichte woud en de plek tevoren zorgvuldig verkennen, kunnen wij ons warmen zonder bang te zijn voor ontdekking. Morgenvroeg rijd ik dan met een of twee van onze mensen naar de vlakte om te zien of het transport al is aangekomen.’


    ‘U hebt gelijk. Maar de kloof?’


    ‘Die hebben we al, als hij tenminste lang en breed genoeg is om de dieren genoeg gras te bieden. Kijk, daar links loopt hij de berg in!’


    We reden erop af en zagen dat de kloof volkomen geschikt was voor ons doel. De paarden werden erin gebracht en twee man bij de uitgang neergezet. Toen klommen wij naar het woud.


    Onderaan was het te licht en wij moesten ver naar boven voor het zó dicht werd, dat de wirwar van takken ons vuur dekte.


    We vonden een geschikte plek, zochten de omgeving af en richtten, toen wij niets verdachts hadden gevonden, het kamp in. We bereidden de avondmaaltijd; een paar wachten zorgden voor de nodige veiligheid en toen gingen we slapen.


    Ik zal een paar uur geslapen hebben, toen ik door een hand werd aangeraakt en onmiddellijk wakker werd. Somi stond voor mij.


    ‘Duitsland opstaan en meekomen met Somi!’


    Ik stond op, enigszins verbaasd over de storing. Hij liep met mij naar Jan, die ons scheen te verwachten en ging ons toen voor het bos in.


    ‘Wat is er?’ vroeg ik Jan.


    ‘Ik weet het niet, meneer,’ antwoordde hij. ‘Somi wekte mij en toen u; verder weet ik ook niets.’


    Zonder een woord ter opheldering bracht het opperhoofd ons steeds verder en sloeg toen een meer westelijke richting in, zodat wij de berg bereikten en het bos achter ons lag. Hier bleef hij staan. Hij was voor ons uitgelopen met een zekerheid, die deed vermoeden dat hij hier beter bekend was dan wij voordien wisten.


    ‘Jan hoor en Duitsland hoor! Jan zijn zoon van Somi en Duitsland zijn meneer groot dapper en groot voorzichtig. Jan en Duitsland moet weet geheim van Somi. Somi vlucht voor Sekoekoeni en kom in Addersberg; vind daar zwart diamant en verstop diamant. Nu haal diamant en Jan en Duitsland zijn daarbij!’


    Dat was het dus! De zwijgzame man had niemand van ons doen vermoeden, dat het doel van onze rit tevens de plek was waar rijkdom verborgen lag en het feit dat hij behalve Jan ook mij meenam was voor mij een nieuw en duidelijk bewijs van de sympathie die ik gisteren al opgemerkt had. Hij had plezier in onze verbazing en zei: ‘Somi heb neem weinig diamant; in berg zijn nog groot veel meer diamant; daarom niet moet weet Boer, omdat Somi schenk geheim aan Jan, die haal al diamant.’


    Hij bracht ons tot bijna helemaal boven op de top en bleef toen voor een groot rotsblok staan, dat diep in de grond scheen te steken.


    ‘Jan zijn sterk; Jan hef steen op!’ beduidde hij de Boer.


    Deze zette zich schrap tegen de rots en hief hem aan één kant omhoog. Somi greep onder de steen.


    ‘Steen weer laat val!’ gebood hij toen. ‘Somi heb vind diamant.’


    Hij ging weer rechtop staan en toonde ons een uit de huid van een jonge leguaan gemaakt zakje, dat hij opende om ons de inhoud te laten voelen, daar het te donker was om zijn schat te kunnen zien.


    ‘Hier diamant! Tweemaal tien en acht diamant. En nu ook naar kloof breng, waar zijn diamant!’


    Hij had zich al omgedraaid om weer voorop te gaan, toen hij zich nogmaals omkeerde en in zijn buidel greep.


    ‘Duitsland heb bescherm Tsjarga; Somi heb lief Duitsland, schenk Duitsland diamant hier!’


    Ik deed een pas achteruit en maakte een afwerende beweging.


    Zelfs als hij de kleinste van de kostbare stenen gegrepen had, was dat geschenk zo groot, dat ik het niet wilde aannemen. De Kaffer wist wel, dat deze diamanten een grote waarde vertegenwoordigen ; maar de werkelijke waarde was hem toch niet bekend.


    ‘Waarom niet wil neem steen? Somi weet nog veel steen en als Duitsland niet neem, dan werp Somi steen weg. Wat Somi wil schenk, dat neem Somi niet terug.’


    Bij deze bedreiging, die hij zeker zou hebben waargemaakt, kon ik niet anders, ik moest het geschenk aannemen.


    Mijn dank afwerend, keerde hij zich weer om en liep de berg verder op om aan de andere kant langzaam weer af te dalen.


    We moesten een heel eind naar beneden, maar de Kaffer was zo met de weg vertrouwd dat we alle hindernissen zonder moeilijkheden overwonnen.


    Toen dacht ik dat ik een brandlucht rook. Ik bleef staan en snoof de lucht onderzoekend op. Ik had mij niet vergist.


    ‘Halt!’ gebood ik. ‘Onder ons moet een vuur branden.’


    De beide anderen merkten het nu ook; het was noodzakelijk nu bij het afdalen de grootste voorzichtigheid in acht te nemen.


    We behoefden niet ver te gaan om nu ook het schijnsel van een vuur te zien, dat oplichtte uit de kloof die Somi’s doel was.


    Het opperhoofd bleef staan.


    ‘Dat zijn kloof, waar steen vinden! Wie zijn in kloof? Die nemen weg al diamant!’


    ‘We zullen zien wie dat is,’ antwoordde ik. ‘Komt mee tot de rand van de kloof en geen geluid!’


    We daalden helemaal af en bevonden ons aan de rand van een nauwe en niet zeer diepe kloof, die een paar honderd pas de berg invoerde en dan doodliep op een stuk rots. Ik ging op de grond liggen en stak mijn hoofd over de rand om in de kloof te kunnen kijken. Jan en Somi volgden mijn voorbeeld.


    Beneden zaten om een vuur zestien Zoeloes en drie blanken, waarvan er een precies dezelfde kleding droeg als sir Gilbert Grey, terwijl de kleding van de anderen deed vermoeden dat wij met Engelse officieren te maken hadden. Ze bevonden zich nauwelijks zes meter onder ons, zodat ik het gesprek van de drie mannen goed kon volgen.


    ‘Die Grey schijnt geen betrouwbaar man,’ hoorde ik zeggen.


    ‘Hij had al drie dagen geleden in het kamp moeten zijn.’


    ‘Dat weten wij,’ antwoordde die met de rinocerosmuts. ‘Maar we moesten onze post in duplo verzenden en we hadden niemand anders dan die sir Gilbert, die zijn hele leven nog geen verstandig ogenblik gehad heeft. Mijn weg was de kortste, maar ook de gevaarlijkste en we moesten ervoor zorgen, dat als ik in handen van de Boeren zou vallen, u toch nog de berichten zoudt ontvangen, luitenant. Bovendien is Grey niet volkomen ingewijd en dat is waarschijnlijk de reden, waarom hij zich niet genoeg gehaast heeft.’


    Ik was verbaasd over deze onthulling. De handelsonderneming, die het transport leveren moest, was dus zo voorzichtig geweest twee koeriers te sturen van wie er slechts één in onze handen gevallen was. Tengevolge van deze handelwijze was luitenant Mac Klintok dus toch op de hoogte gesteld en bevond hij zich hier in de kloof om met zijn zestien Kaffers de zending in ontvangst te nemen.


    Somi lag naast mij en fluisterde nu : ‘Zoeloe en Engeland kampeer hier slechts, zij niets weet van diamant!’


    Zijn aanvankelijke ongerustheid bleek inderdaad ongegrond, maar voor onze gemeenschappelijke onderneming was de aanwezigheid van deze mensen des te gevaarlijker. Als onze onderneming moest slagen, dan moesten die mannen daar beneden in de kloof onschadelijk gemaakt worden. Maar zoals er zich altijd ergens een gelukje voordoet, zo hoorde ik hier ook de woorden, die voor onze verdere plannen van groot voordeel moesten zijn.


    ‘We brengen de wapens dus over de Kerspas?’ vroeg de koerier.


    ‘Ja,’ antwoordde luitenant Mac Klintok. ‘Daar worden we voor alle zekerheid opgewacht door een grote troep Kaffers, daar aangenomen moet worden dat die Hollandse boeren in het bezit van de pas willen komen.’


    En de Kleipas?’


    ‘Die is ook al bezet, maar niet zo sterk als de Kerspas. Hij is smaller, heeft meer bochten en is gemakkelijker te verdedigen.


    Bovendien gaat het daar niet om zo’n bijzonder belangrijke aanvoer, het gaat er daar slechts om eventuele kleinere versterkingen van hier naar de overkant af te slaan.’


    ‘Ik heb het gevoel,’ zei de andere Engelsman, ‘dat wij ons aan een reeds verloren zaak gewijd hebben.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Er staan weliswaar bijna twaalfduizend Zoeloes tegenover een Boerenleger, dat hoogstens drieduizend man telt; maar die Boeren zijn vijanden die je vooral niet mag onderschatten. Hun tactiek is steeds bijzonder goed geweest en wat de strijd betreft, ze weten hun geweer te gebruiken en in een strijd van man tegen man neemt iedere Hollander het op tegen vier, vijf Kaffers.’


    ‘Pshaw!’


    ‘Pshaw! Alsjeblieft, kameraad, denk eens aan die Raakschieter die bij het laatste gevecht helemaal alleen op een voor de vijandelijke wapens onbereikbare rots stond, met zijn kogels de ene tegenstander na de andere omlegde, toen midden in de groep sprong en als een razende Roland te keer ging. Op hoeveel tegenstanders schat je hem?’


    ‘Een paar meer dan een ander, dat is waar; maar dan moet hij niet mij of jou tegenover zich hebben, anders zouden we wel korte metten met hem maken! Bovendien is ons plan zo volmaakt dat de Boeren verloren zijn vóór het eerste schot valt.’


    ‘Je bedoelt de val in de Grote Kloof?’


    ‘Ja. Je weet dat ik die moest onderzoeken en toen ontdekte dat er geen plek zo geschikt was voor een reuzenval als deze Grote Kloof, die zijn naam eigenlijk ten onrechte draagt, want het is geen kloof, maar een geweldig keteldal, dat geheel omgeven is door hoge steile rotswanden en slechts een enkele toegang schijnt te hebben. Maar ik heb net zo lang gezocht, tot ik een weg naar boven ontdekte, die bijzonder moeilijk te vinden is en heel gemakkelijk te verdedigen. Het achterste stuk van de ketel is tot bovenaan met dichte boomachtige varens begroeid, die de wand de indruk geven onbeklimbaar te zijn, terwijl je als je in het struikgewas doordringt ziet, dat de rots als een trap omhoogloopt en dat je, zij het met enige moeite, tegenop kunt.


    Aan de andere kant kom je dan gemakkelijk weer van de hoogte af. De Zoeloes staan bij de Kerspas en de Grote Kloof bevindt zich in de buurt van de Kleipas. Zodra we door de Hollanders worden aangevallen, laten we ons schijnbaar verslaan en trekken ons vluchtend terug op de Kerspas. Terwijl onze hoofdmacht zich achter ons in het dal van Zwartrivier verstopt, trekt een groep die de vijand voor het hele leger aanziet, zich in de Grote Kloof terug, klimt achter in de kloof weer naar boven en bezet de uitgang. De vijand is er achteraan gegaan, bevindt zich in het keteldal, waarvan de ingang onmiddellijk door het naderbij gekomen Zoeloeleger bezet wordt en moet zich overgeven zonder een schot gelost te hebben, als ze tenminste niet van honger en dorst willen omkomen.’


    ‘Het plan is erg ingewikkeld en avontuurlijk. Bij de uitvoering ervan kan zich licht een toeval voordoen dat ons noodlottig wordt. Als de Boeren ons plan in de gaten krijgen en ons bij Zwartrivier insluiten, zijn wij verloren.’


    ‘Ze merken heus niets, want het plan is een geheim tussen ons en Sekoekoeni; geen mens weet er verder iets van.’


    ‘En als de Hollanders nu de stommiteit ons in de kloof te laten insluiten niet vertrouwen en een val vermoeden?’


    ‘Onmogelijk! Ze weten dat ze met een strategisch onwetende vijand te maken hebben.’


    ‘Maar ze weten ook, dat Sekoekoeni bij de Kaffers niet meer geliefd is. We horen zelfs, dat de Boeren Somi zoeken om hem koning te maken. Ik vrees dat de Zoeloes de tirannieke Sekoekoeni in de steek zullen laten om een minder bloeddorstige koning te krijgen!’


    ‘Dat is een door de vijand in het leven geroepen gerucht dat tot doel heeft tweedracht in ons leger te stichten. Het zal hun niet lukken, want Somi is zo zeker verloren, als dit stuk vlees hier verdwijnen zal.’


    Hij nam de schapebout, die boven het vuur gebraden werd, van het spit en sneed er een stuk af dat hij begon op te eten. Ik had genoeg gehoord en stond op.


    ‘Kom mee; we moeten zo snel mogelijk naar ons kamp terug!’ fluisterde ik.


    ‘Hebt u alles gehoord, meneer?’ vroeg Jan, evenals ik verbaasd over hetgeen hij gehoord had.


    ‘Alles!’ knikte ik en wenkte Somi weer voorop te gaan.


    Het belang van het bericht dat wij moesten overbrengen dreef ons zo snel vooruit als het terrein het toeliet. Het kamp was snel bereikt en op ons luide geroep stond iedereen op om de reden van de storing te vernemen. Iedereen greep onmiddellijk naar de wapens. Met Somi aan het hoofd begaven we ons in een lange, zwijgende linie terug naar de kloof. Het gehoorde was zo belangrijk voor de Boeren, dat niemand op de gedachte kwam ons te vragen naar de oorspronkelijke reden van het feit dat wij ons van het kampvuur hadden verwijderd.


    Bij het doel aangekomen, stelden de Boeren zich aan beide kanten van de kloof op, terwijl ik met Jan en Somi naar de ingang sloop. Daar weidden drie paarden; zij waren van de Engelsen, daar de Kaffers de mars te voet gemaakt hadden. We hadden hen onmiddellijk kunnen overvallen, maar aan de ene kant stuitte het ons tegen de borst, een slapende vijand te overweldigen en aan de andere kant wilden wij de zelfgenoegzame Britten een lesje geven.


    Zij waren, evenals de Kaffers, gaan slapen en hadden zich zo veilig gevoeld, dat ze niet eens een wachtpost hadden opgesteld.


    Wij slopen naar het vuur. Een van de Zoeloes stond op en stiet een luide kreet uit, waarop de anderen onmiddellijk omhoogkwamen en naar de wapens grepen. De Engelsen lagen iets van de Kaffers af. Ik liep op hen toe en groette: ‘Good evening, lieutenant! Mag ik u even storen?’


    Ook hij had naar zijn buks gegrepen en stond voor ons in een houding die duidelijk toonde, dat hij niet wist of hij ons als vriend of als vijand behandelen moest.


    ‘Wie bent u? Waar komt u vandaan en wat wilt u hier?’


    ‘Dat is een beetje teveel tegelijk gevraagd, sir! Ik ben hierheen gekomen om u de groeten over te brengen van een zekere sir Gilbert Grey.’


    ‘Van Grey?’ vroeg hij snel. ‘Waar is hij ?’


    ‘Hij is gevangene van de Boeren en bevindt zich in goede handen.’


    ‘Gevangene? En u komt van hem? Dan hoort u dus tot de Hollanders?’


    ‘Enigszins, sir, ik was zelf de gelukkige die zich van hem heeft meester gemaakt.’


    Onmiddellijk stelde hij zich met de beide anderen zo op, dat ons de terugweg werd afgesneden.


    ‘Dan neem ik u gevangen!’


    ‘Daar hebben wij absoluut niets tegen, want op die manier kunnen wij het beste zien hoe eerlijk u zich aan het verdrag houdt, de Kaffers niet van wapens te voorzien.’


    Hij schrok op.


    ‘U bazelt,’ antwoordde hij. ‘Leg uw geweren af!’


    ‘Dat kunnen we wel doen, als we u daarmee een plezier doen!’


    Ik legde mijn buks, die ik door mijn verwonding toch slechts met moeite gebruiken kon, op de grond. Jan en Somi deden hetzelfde. ‘U doet ons dan misschien het plezier ons mee te laten gaan naar de Grote Kloof om de Boeren in de val te kunnen zien!’


    ‘U hebt ons beluisterd,’ riep hij dreigend, terwijl hij een pas naderbij kwam.


    ‘Natuurlijk! We moesten toch weten wie we een bezoek wilden brengen. Ik moest u iets brengen en wilde zien of ik de juiste geadresseerde gevonden had.’


    ‘Wat?’


    ‘Deze papieren, die we bij sir Gilbert Grey gevonden hebben.’


    Ik greep in mijn zak en reikte hem de papieren toe.


    ‘Hebt u ze gelezen?’


    ‘Natuurlijk. De wijze waarop de brief geschreven is, is niet erg spitsvondig. Wil de schrijver misschien patent nemen op zijn uitvinding?’


    ‘Zwijg, kerel! Ik zie dat u nog mes en pistool draagt. Leg die af.’


    ‘Misschien doen we dat ook nog wel; maar laat me u eerst even mijn metgezellen voorstellen! Deze jonge man, die bijna twee keer zo lang is als u, wordt door ons de Raakschieter genoemd, en ...’


    ‘Jan Helmers?’ riep hij verbaasd.


    ‘Ja, met wie u korte metten wilt maken. En deze man hier is toch niet zo volkomen verdwenen als uw schapebout. Zijn naam luidt Somi!’


    ‘Somi?’


    ‘Ja, de nieuwe koning der Zoeloes, als u het goedvindt!’


    De luitenant scheen volkomen overbluft te zijn. Hij kon in elk geval de zorgeloze houding, waarmee wij drieën temidden van een zo groot aantal vijanden stonden, niet verklaren. Maar hij beheerste zich snel en beval de Kaffers; ‘Bindt hen!’


    ‘Oho, sir! U bent beslist nog erg onervaren, anders had u toch wel kunnen bedenken, dat wij niet zonder de nodige bescherming aan uw vuur verschenen zijn.’


    Ik wilde hem grijpen, hoewel ik slechts één arm pijnloos gebruiken kon, maar ik was te laat, want Jan greep hem nog vóór ik hem bereiken kon, tezamen met zijn kameraad, legde hen naast elkaar op de grond en drukte hen met zijn geweldige vuisten de longen dermate in elkaar, dat ze zich niet meer verroeren konden. Op hetzelfde ogenblik had Somi de derde neergesmeten en van boven knalden als één enkel schot alle buksen, zodat de echo van de nabijgelegen hoogten donderend weerklonk.


    Ik schrok want zo had ik mij de overweldiging van de vijand niet voorgesteld; het had zo mogelijk zonder bloedvergieten moeten gebeuren. Maar er volgde meteen nog een salvo en zonder dat ik mij behoefde om te draaien wist ik dat er geen Kaffer meer in leven was.


    Een enkele minuut was genoeg geweest om de situatie totaal te veranderen. De kloof vulde zich met Boeren en nu werd met de Engelsen gedaan, wat zij met ons van plan waren geweest: ze werden, daar ze ondanks het feit dat dat niet het minste succes had, probeerden zich te weer te stellen, gebonden. Voor de rest van de nacht namen wij hun plaatsen bij het vuur in.


    Daar wij nu zeker wisten dat het transport nog niet was aangekomen, was verkennen niet nodig. Toen de ochtend kwam, legden wij de lijken bijeen en bedekten ze met struiken en stenen en daar wij vanuit de uitgang van de kloof het hele westen overzien konden, besloten wij hier te blijven en lieten onze paarden van de andere kant van de berg overbrengen.


    Het was Somi aan te zien dat hij met deze regeling allesbehalve tevreden was; misschien vreesde hij een ontdekking van zijn geheim, maar de Boeren waren zozeer van oorlogszaken vervuld, dat zij er niet aan dachten een geologisch onderzoek in te stellen. Het opperhoofd gebruikte de rustpauze om kruiden voor mijn wond te zoeken en inderdaad bleef ik dientengevolge vrij van koorts en de diepe wonden van de klauwen heelden tegen alle verwachting in snel en goed.


    Opeens werd mijn aandacht getrokken door een donkere vlek, die buiten op de vlakte zichtbaar begon te worden. Ik klom iets hoger en pakte mijn verrekijker. Ik zag een lange slang van ruiters en wagens, die de berg naderden. De door mij opmerkzaam gemaakte Boeren lieten de kijker van hand tot hand gaan en zagen het verwachte transport. Een korte beraadslaging had tot gevolg dat wij besloten ons niet te laten zien tot de karavaan een plek gevonden had om te stoppen.


    Wij trokken ons terug in de kloof en bespiedden heimelijk het transport van daaruit. Het kwam zeer langzaam naderbij, daar de zware wagens met ossen bespannen waren die bovendien bijzonder vermoeid waren door de moeilijke tocht. Pas tegen de middag bereikte het verwachte konvooi de voet van de berg en vormde zonder enige dekking te zoeken met de wagens een kring, waarin de ruiters en ossendrijvers zich terugtrokken.


    ‘Nu is het tijd!’ vond Jan. ‘We rijden erheen, vallen de wagenburcht binnen en schieten alles neer!’


    Maar ik protesteerde.


    ‘Dan lopen we gevaar in de lucht geblazen te worden; hoe gemakkelijk zou niet het kruit gedurende de strijd door een schot kunnen ontbranden! Het is bijzonder onvoorzichtig van deze mensen, zo dicht bij de gevaarlijke wagens een kamp op te slaan. Willen zij zulks doen, dan moet ieder vuur en natuurlijk ook roken verboden worden. Bovendien kunnen we te paard moeilijk de wagenburcht binnendringen. We zouden alleen maar ons mes mogen gebruiken.’


    Toen drong Quimbo tussen de Boeren door naar voren.


    ‘Meneer niet weet hoe doen, maar Quimbo weet!’


    ‘En?’


    ‘Quimbo gaan naar ruiters en zeg Quimboe zijn Zoeloe; dan breng ruiters naar Boeren!’


    ‘Dat gaat niet want....


    ‘Dat gaan, meneer; Quimbo laten zien!’


    Voor we hem konden tegenhouden, glipte hij tussen ons door en rende de berg af. We schrokken natuurlijk van het eigenmachtige optreden van de Kaffer, die niet lette op onze bevelen en al gauw zo ver weg was, dat hij ons niet eens meer horen kon.


    Zijn onderneming had slechts dan kans van slagen, als hij verstandig genoeg was zich voor een schildwacht uit te geven en te beweren dat de tros door zijn mensen nog niet was opgemerkt.


    Terwijl wij nog aarzelden wat we moesten doen, had hij de wagenburcht al bereikt. Er bleef ons nu niets anders over dan te wachten op de dingen die komen zouden. Wat er binnen de kring van wagens gebeurde konden wij niet zien; maar al gauw kwam er een opening en wij zagen tot onze vreugde, dat alle ruiters de plek verlieten om de roekeloze Kaffer te volgen, die naar het scheen hen rechtstreeks naar ons toe bracht. Maar na een poosje zagen wij dat hij niet de berg opkwam, maar verder ging langs de voet van de berg. Op die manier kwamen de ruiters onder ons langs en verdwenen ze achter het struikgewas van de berghelling.


    Ik herademde.


    ‘Quimbo is verstandiger dan ik dacht,’ zei Van der Horst, ‘en de leider van die mensen is stommer dan onze Kaffer. Een verstandig officier zou de lieden die hen verwachtten naar zich toe laten komen en hij zou een vreemdeling niet zonder meer met al zijn mannen gevolgd zijn. We laten de paarden hier en volgen hen achter de struiken, tot een gedeelte van ons hen voorbij is.


    Dan zitten ze tussen twee vuren en ik zou wel eens willen zien wie ons dan nog ontkomt. Blijft u hier bij de paarden, meneer,’ wendde hij zich tot mij. ‘U bent de enige van ons, die gewond is en we kunnen onze drie gevangenen aan niemand beter toevertrouwen!’


    Ik protesteerde tegen dat besluit; maar daar alle anderen ermee instemden, moest ik wel toegeven. Al gauw waren de Boeren achter de struiken verdwenen en was ik alleen met de Engelsen.


    Deze hadden natuurlijk alles gezien en hun op mij gerichte blik toonde duidelijk wat er in hen omging; maar ze spraken geen van allen een woord, daar ze wel begrepen dat het geen zin had te proberen iets aan ons plan te veranderen.


    Pas na een kwartier hoorde ik een ver verwijderd donderend geluid, waarop even later een tweede volgde. De aanval was begonnen. Ik wachtte af, maar voelde me toch onrustig. Er viel niet te twijfelen aan de overwinning van de Boeren; de vreemde ruiters onder hun Engelse leiders behoorden tot een Hottentotten-


    Jagerregiment te paard, Cape mounted rifles genaamd; ze waren ongevaarlijk. Ik was ongerust over Quimbo, die zich in een niet ongevaarlijke situatie bevond, daar hij gemakkelijk het slachtoffer kon worden van een wraakactie. Maar lang behoefde ik niet ongerust te zijn, want ik zag hem als eerste terugkeren en hard lopend door het struikgewas dringen om mij te bereiken.


    ‘O, meneer hier!’ riep hij al van verre. ‘Quimbo heb zoek goed meneer en niet vind; dan denk Quimbo, meneer zijn dood, tot Uys zeg waar meneer zijn!’


    ‘Hoe is het gegaan?’


    ‘Goed, o, o, heel veel groot goed! Hottentot zijn dood, allemaal dood. Als Boer schiet zijn Quimbo snel spring in struik omdat anders Engeland schiet dood Quimbo. Nu zeg meneer of Quimbo zijn dom of Quimbo maak goed zijn zaak!’


    ‘Je bent een geweldig verstandige kerel, Quimbo, en zodra we in een stad komen krijg je daarvoor een ring door je neus, die bijna net zo groot is als de rand van mijn hoed!’


    ‘Ring in neus? O, o, meneer, zijn groot veel goed meneer!


    Quimbo zal zijn met ring de mooiste, beste Quimbo op hele aarde!’


    Nog gedurende dit gesprek zag ik een deel van de Boeren op hun buitgemaakte paarden terugkeren om in galop naar de wagenburcht te rennen, terwijl de anderen hen te voet volgden.


    Het ging er nu alleen nog maar om de achtergebleven ossendrijvers te overrompelen en dat was even gemakkelijk als gauw gedaan.


    Toen werd ik met de gevangenen afgehaald, waarop we de wagens onderzochten. Het waren er vijftien, elk door acht sterke ossen getrokken. Ze bevatten behoudens de verouderde geweren een grote voorraad lood, kruit en patronen.


    We moesten de vermoeide trekdieren rust gunnen; ze werden gedrenkt en we lieten ze weiden en gedurende die tijd beraadslaagden wij over wat er nu gebeuren moest. Naar wat ik van de Engelsen had afgeluisterd, scheen het niet raadzaam de Kerspas te beklimmen; het transport moest zijn weg over de Kleipas zoeken. Verder scheen het noodzakelijk het Boerenleger aan de andere kant van de bergen zo snel mogelijk op de hoogte te brengen van het verraderlijke plan van de vijand en dus werd besloten dat er een paar van ons vooruit zouden rijden om dat te doen. Men koos Jan, Uys en mij; de beide eersten omdat Uys met zijn adjudant de leiding van de Boeren moest overnemen en mij, omdat ik oprecht verklaarde, dat ik niets ellendiger vond dan een langzame rit in ossenpas.


    We braken meteen op. Quimbo bleef natuurlijk bij mij. Hij had als beloning voor zijn moed en zijn omzichtigheid een geweer gekregen en reed nu zo trots achter ons als een schildknaap uit de middeleeuwen, die voor zijn dapperheid tot ridder geslagen is.


    Ik had de passen van het Noordamerikaanse Rotsgebergte leren kennen; de Kleipas kon qua woestheid daarmee gelijkgesteld worden. Wij reden tussen loodrecht oprijzende rotsen door bergopwaarts, daarna steil bergafwaarts en ik moest toegeven, dat deze zware rit mij ten gevolge van mijn verwonding, veel zwaarder viel dan anders het geval geweest zou zijn.


    We hadden het hoogste punt van het gebergte bereikt zonder een vijandig wezen ontmoet te hebben, maar waren bij elke bocht van de weg op een aanval voorbereid.


    ‘Zijn wij sterk genoeg om een wachtpost te overweldigen?’ vroeg ik.


    ‘Dat hangt ervan af,’ antwoordde Uys. ‘We moeten hier niet alleen rekening houden met het aantal van de vijand, maar ook met de toestand van het terrein.’


    ‘Hier zijn vijanden,’ zei Jan zachtjes, terwijl hij zijn paard inhield en op een donker voorwerp wees, dat op een rots lag, waar de weg zich scherp omheen boog.


    ‘Blijf staan! Ik ga op verkenning uit.’


    Hij steeg van zijn paard en liep naar de bocht om het voorwerp te bekijken. Toen keek hij om de hoek. Een verrast gebaar zei mij, dat hij iets opvallends gezien had; toen wenkte hij ons naderbij te komen. Toen wij bij hem waren, herkenden wij in het voorwerp een schoudermanteltje. Hier had blijkbaar een wachtpost gestaan die in de hitte zijn mantel had afgelegd.


    Achter de rotsen werd het smalle pad breder en vormde tussen de loodrecht opstijgende wand rechts en een steile afgrond links een soort rondeel, in het midden waarvan twaalf Zoeloes hadden plaatsgenomen. Hun was blijkbaar de bewaking van deze belangrijke post toevertrouwd, die zelfs door een zo klein aantal tegen een heel leger verdedigd kon worden, daar het pad slechts één man breed was. Er hadden beslist ook aan elke kant posten gestaan, zoals het bontmanteltje duidelijk bewees; maar de beide mannen hadden zich kennelijk verveeld en waren bij de anderen gaan zitten om wat te praten.


    Jan besteeg zijn paard weer.


    ‘Ik rijd voorop en spring tussen hen door naar de andere hoek; u blijft hier achter om er geen te laten ontkomen en meneer Uys volgt mij met Quimbo!’


    Ik knikte, steeg af en nam mijn geweer ter hand, dat ik ondanks mijn verwonding kon hanteren, terwijl ik het neerknielend op een kleine steen legde. Nauwelijks was ik zo gaan zitten of de drie mannen renden voorwaarts: Jan midden tussen de Zoeloes, waardoor hij er meteen een paar ongeschikt voor de strijd maakte. Uys bleef kort voor hen staan en vuurde tweemaal; de dappere Quimbo deed hetzelfde; mijn schoten weerklonken en die van Jan volgden; een paar kolfslagen beëindigden het werk: wij waren heer en meester van de plek.


    De lijken werden in de afgrond geworpen; toen zetten wij onze weg voort. We hadden nauwelijks een uur gereden of wij werden door een uitroep van Quimbo, die per se voorop wilde rijden, verrast.


    ‘O, o, wie kom! Zien meneer daar veel mens?’


    Inderdaad dook er voor ons een aantal ruiters op, die toen zij ons zagen voorzichtig stilhielden. De voorste nam zijn kijker, schreeuwde toen vrolijk en galoppeerde op ons toe, gevolgd door de anderen.


    ‘Baas Uys!’ riep hij al van verre. ‘Welkom, welkom! U wordt daar beneden met vreugde verwacht.’


    ‘Neef Welter, u? Wat voert u hier uit?’


    ‘Ze hebben mij gestuurd om de pas hier van Zoeloes te zuiveren, zodat u met alle anderen erover kunt. Maar u komt alleen!


    Waar zijn de anderen en... is de pas niet bezet?’


    ‘Die was bezet door een dozijn Zoeloes; maar wij hebben ze opgeruimd.


    De anderen komen nog; ze brengen een wagentrein met geweren en munitie mee, die wij de Engelsen afgenomen hebben.’


    ‘Dat komt mooi uit! Wij hebben dringend kruit nodig!’


    ‘Hoe is het in het leger?’


    ‘Vol moed en goede wil, maar de leider ontbreekt. Zorg dat u gauw beneden komt. De Kaffers zijn wel twaalfduizend man sterk en staan in de buurt van de Kerspas.’


    ‘Ze wachten daar op het transport dat ik de Engelsen heb afgenomen. Waar zijn de Boeren?’


    ‘Een halve dagreis voor u.’


    ‘En hoeveel Kaffers staan er aan de Kleipas?’


    ‘Slechts een paar honderd; wij zijn er omheengetrokken. Zij liggen links voor de monding van de pas in de bergen en zullen u niet opmerken, als u hen wilt ontlopen.’


    ‘Goed. Bezet de hoogte; ik zal de Zoeloes daar beneden laten verdrijven.’ Het afscheid was kort; toen ging het verder naar beneden, ’s Avonds hadden wij de uitgang van de pas bereikt, maar we zagen of hoorden niets van de vijand en reden de hele nacht door, tot wij, langzamerhand versterkt door losse groepjes, bij het leger aankwamen.


    Hier kon ik duidelijk zien welk aanzien mijn begeleiders genoten; ze werden met algemeen gejubel begroet en ook op mij straalde een klein gedeelte daarvan af, wat weer op het brede gezicht van mijn goede Quimbo weerspiegeld werd.


    Uys nam onmiddellijk de leiding van het leger over en zijn eerste maatregel was een afdeling Boeren weg te zenden om de Zoeloes aan de uitgang van de Kleipas te verdrijven. Toen werd een voorlopige krijgsraad gehouden, waarbij ik niet aanwezig was. Men besloot een groep van tweehonderd Boeren te voet naar de Grote Kloof te zenden om die nog vóór de Zoeloes in bezit te nemen; de leiding van deze mensen werd mij toevertrouwd. Uys vroeg mij of ik bereid was het commando op me te nemen en ik deed dat met vreugde. Ik had me in korte tijd zo ingeleefd in de wereld van de Boeren, dat het mij haast een behoefte was tot het eind van de strijd bij hen te blijven.


    Nog voor ik opbrak, deelde Uys mij zijn plan mede. Onmiddellijk na aankomst van de buitgemaakte karavaan moest de munitie worden verdeeld, daarna wilde hij de Zoeloes aanvallen zonder op hun aanval te wachten. Maar eerst moest het dal van de Zwartrivier bezet worden en het overige kon ik uit hetgeen ik al wist, gemakkelijk aanvullen. Ik raadde hem nog aan de Zoeloes bericht te zenden dat Somi zich bij het Boerenleger bevond en iedereen gratie wilde verlenen, die van Sekoekoeni naar hem overliep; toen brak ik met mijn tweehonderd man op.


    De goede Quimbo noemde mij nu nog slechts ‘meneer kolonel’, wat ik mij door hem graag liet welgevallen.


    We troffen de Grote Kloof precies zo aan als luitenant Mac Klintok hem beschreven had en ontdekten ook het pad omhoog, dat ik met enige anderen beklom om mij van de begaanbaarheid ervan te overtuigen. Van de hoogte uit, waar iedereen van tevoren zijn plaats aangewezen kreeg, konden wij het dal van de Zwartrivier binnen twee uur bereiken, een omstandigheid die ons later zeer te pas kwam.


    Nu konden wij slechts wachten. Natuurlijk hielden wij voeling met de hoofdgroep en hoorden eindelijk, na een volle week, dat de aanval zou plaatsvinden. De karavaan was met de begeleiders goed aangekomen.


    Twee dagen later keerden de door mij uitgestuurde voorposten terug met de melding dat de Kaffers in aantocht waren. Onmiddellijk werden de laatste sporen van onze aanwezigheid uitgewist en klommen wij tussen de varens door naar de hoogte van waaruit wij het keteldal in alle richtingen met onze kogels konden bestrijken.


    Het duurde niet lang of de Kaffers drongen volgens het afgeluisterde plan naar binnen en begaven zich onmiddellijk naar de achtergrond. Hier werden zij door onze buksen ontvangen.


    Wij hadden hen zo goed op de korrel, dat elk van de tweehonderd schoten en daarna nogmaals tweehonderd, een man trof.


    Ze schrokken niet, nee, ze waren ogenblikkelijk in paniek, vlogen terug naar de ingang, waar zij op dezelfde manier ontvangen werden. We kregen tijd weer te laden. De arme, door de Engelsen opgehitste schare, die bestond uit twee regimenten van ieder vijftienhonderd man, was ten dode opgeschreven. De Engelse officieren wisten dat zij bij gevangenneming als spion behandeld zouden worden, daarom gaven zij zich niet over en vuurden de uiteenstuivende troepen tevergeefs aan de hoogte te bestormen. Binnen een uur was de afschuwelijke taak volbracht; en nog vandaag de dag wordt de Grote Kloof het Kaffergraf genoemd.


    Het hoofdleger had zich slechts schijnbaar naar de kloof gewend; in feite waren ze achter het leger der Zoeloes naar de Zwartrivier getrokken, waar de Zoeloes het dal bezetten, zonder te vermoeden dat het al bezet was. Ook hier kwamen zij dus geheel onverwachts tussen twee vuren en zij schenen hetzelfde lot tegemoet te gaan als hun makkers in de kloof.


    Ondanks het feit dat zij wat aantal betrof in de meerderheid waren, woedde de dood verschrikkelijk in hun rijen; terugtocht was onmogelijk; ze moesten overwinnen of zich overgeven en daarom werden zij door de woedende Sekoekoeni, die ieder weerspannige eigenhandig neerstak, steeds weer opnieuw ter slachtbank geleid.


    Toen het werk in de kloof gedaan was, daalde ik met mijn mensen van wie niemand een haar gekrenkt was, naar de vlakte af en ontmoette daar Jan, die de groep gecommandeerd had die de Kaffers naar de kloof gevolgd was. Ik sloot me bij hem aan en nu ging het in snelle pas naar Zwartrivier. Daar woedde de strijd nog op zijn hevigst.


    Wij grepen onmiddellijk in; het was een moeizame en vermoeiende afslachting van tegen ons opgehitste scharen die zeker tot diep in de nacht geduurd zou hebben, als er niet iets gebeurd was dat voor Sekoekoeni de ongelukkigste gevolgen had.


    Er rukte namelijk juist een regiment Zoeloes op tegen de door Jan en mij aangevoerde afdeling, toen er plotseling van de plek waar Uys met zijn staf zich ophield, een ruiter op de aanvallers inreed. Het was Somi, die het werkelijk waagde geheel alleen de vijand tegemoet te rijden. Op zijn wenk stopte het regiment; hij reed tot vlak voor hen en sprak de mensen toe. Zijn waagstuk lukte. Luid juichend, met hun schilden en speren zwaaiend, maakten zij, door hem aangevoerd, front tegen de hunnen.


    Het volgende regiment had het gezien en schrok.


    ‘Snel!’ beval Jan. ‘Geef hun een salvo, zodat ze hun toestand inzien.’


    Onze kogels troffen hun rijen. Bij Sekoekoeni een zekere dood, bij Somi leven en redding - met lansen en schilden zwaaiend liepen ook zij over.


    Sekoekoeni zag het. Woedend verliet hij zijn plaats, stelde zich op in de voorste rijen van het volgende regiment en stormde naderbij.


    Toen sleurde Jan een van zijn rit terugkerende adjudant van het paard en sprong erop.


    ‘Nu is hij mijn!’ riep hij en stormde erop los, het aanvallende regiment tegemoet.


    Het regiment was slechts met lans en knots bewapend. De lansen suisden om hem heen; hij lette er niet op en stuurde op Sekoekoeni aan. Dat was een ridder daad, waarbij zijn leven tegenover vijftienhonderd levens stond. Mocht ik de mij door Uys aangewezen plek verlaten? Ik vroeg niet maar gaf bevel erop los te gaan om tenminste zijn lijk te redden. Bij het aanstormen hield ik mijn ogen slechts op hem gericht. Hij was bij Sekoekoeni aangekomen en haalde uit met zijn kolf; deze pareerde de slag met zijn knots die hem uit de hand geslingerd werd. Het volgende ogenblik had Jan hem bij zijn hoge kapsel te pakken, rukte zijn paard om en sprong juist toen wij het regiment bereikten en met omgekeerde geweren op de vijand indrongen, hem achter zich aanslepend in razende galop naar de plaats waar Kees Uys stond. Sekoekoeni was gevangen.


    Het bericht verspreidde zich in een ogenblik over het hele Zoeloeleger, dat nu een kudde zonder herder leek. Het ene regiment na het andere liep naar Somi over en strekte de wapens en nog voor het vallen van de duisternis stonden wij als overwinnaar op de plek waar zoveel bloed gevloeid was. De koloniale politiek van een grote Europese staat had weer eens vele duizenden mensen het leven gekost.


    Laat op de avond zaten wij allen bij het hoog oplaaiende kampvuur bijeen. De Raakschieter was de held van de dag; hij had met één vermetele greep Sekoekoeni zijn vrijheid en zijn koninkrijk ontnomen, maar hij bloedde uit drie lanswonden, die door niemand minder dan Somi persoonlijk werden verbonden.


    Dat de Boeren de Engelsen nog meer klappen toebrachten is bekend; de daardoor geredde staat werd ‘Zuidafrikaanse Republiek’ genoemd.


    Wie nu naar Zeeland gaat en in Storkenbeek de familie Helmers bezoekt, ziet in de woonkamer rechts en links van de spiegel twee potloodtekeningen hangen; en als hij vraagt wie deze beide koppen voorstellen, krijgt hij ten antwoord, dat het de portretten van Jan en Mietje Helmers zijn, die zo geweldig rijk zijn dat zij zelfs eenmaal een etui met zes kostbare zwarte Kaapdiamanten naar Storkenbeek stuurden, om hun arme bloedverwanten door deze gave in betere doen te laten komen.


    En als hij verder vraagt verneemt hij, dat een heer uit Duitsland, die met Jan een geweldige slag tegen de Kaffers heeft meegemaakt, de tekenaar van die schetsen is.


    Deze heer uit Duitsland heeft de ten geschenke gekregen diamanten later in Kaapstad verkocht en daardoor de middelen verkregen voor verdere reizen. Op zijn schrijftafel staat nog heden, tussen andere rariteiten, een snuifdoos, die Quibmo eens in zijn oor droeg en hem bij het afscheid gaf met de woorden: ‘Lief goed meneer wil gaan naar huis; Quimbo huil veel groot traan, omdat Quimbo niet mag gaan met meneer; maar Quimbo geef hier doos aan meneer, opdat meneer veel denk aan arm mooi dapper Quimbo!’


    Het avontuur met de Zoeloes is voortreffelijk afgelopen. De auteur (ik) heeft zich uitstekend geweerd. Weinig kon de lezer tot voor kort vermoeden dat May’s alter ego (hij) terzelfder tijd in het vaderland een geheel ander avontuur beleefde dat hem zou heugen. Want de archieven hebben opnieuw gesproken: in de nacht van 26 januari 1878 sterft de oom van May’s vriendin Emma Pollmer onder geheimzinnige omstandigheden in de paardenstal van een herberg in de buurt van Chemnitz. Op verzoek van de oude vader, die niet aan de officiële lezing van een ongeval kan geloven, begeeft May zich op 24 april ter plaatse om het geval nader te onderzoeken. Teneinde zo snel mogelijk klaarheid te brengen vervalt May - zij het voor de goede zaak en geheel belangeloos - in zijn oude vergrijp en geeft zich uit voor een hooggeplaatst opsporingsambtenaar. Natuurlijk valt hij door de mand en wordt wegens zijn verleden ondanks de komische kant van de zaak hoogst ernstig tot drie weken gevangenis veroordeeld.


    Van 1 tot 22 september 1879 zit hij die in Hohenstein uit, zijn laatste straf.


    Hoogst ernstig en humorloos treedt de harde buitenwereld de idealistische fantast tegemoet. Neen, dan is het beter leven en dromen bij verre volken die je tenminste dankbaar zijn als je op eigen gezag het goede nastreeft en het kwade straft, daarbij elke rol spelend die het goede streven dient! Hier raken we de kern van May’s grote werk en grote succes. Vanaf het jaar 1880, wanneer Karl May een vast contract met de Deutscher Hans Schatz in Regensburg verwerft, tevens het jaar waarin hij Emma Pollmer huwt, geeft hij ongeremd toe aan zijn dichterlijke wensdromen. Als een soort revanche op eigen verleden treedt May’s ik onder de namen Old Shatterhand en Kara Ben Nemsi op als de verdediger van de verdrukten en de straffer van de bozen.


    Zijn motto: ‘heb uw naaste lief als u zelf en God boven allen.’ Wereldberoemd worden namen als Winnetou, Old Firehand, Old Surehand uit Amerika, Hadji Halef Omar, sir David Lindsay, Mohammed Emin uit de Oriënt. In tientallen miljoenen exemplaren maken zij zich nu al tot in het vierde geslacht van de lezers meester. Jong en oud, zoon en vader vinden bevrediging voor ziel en geest in Karl May’s Reisavonturen (KM 1/25).


    Is dit enorme succes alleen maar een gevolg van de harmonische samenwerking tussen auteur (naastenliefde en spannend avontuur) en uitgever (geen seks) die leidde tot de sedert 1892 door Fehsenfeld te Freiburg uitgegeven Verzamelde Werken? Zeker niet. De krachtigste succesfactor was en is nog, hoewel in mindere mate dan in de 19e eeuw, de illusie dat de auteur en zijn literaire ik één zouden zijn.


    ‘Honderden brieven, uit alle delen van het vaderlanden ook uit het buitenland,’


    schrijft May, ‘hebben mij bewezen hoe innig mijn lezers met mij zijn gaan meeleven. Verzoeken om inlichtingen over mij zelf en mijn metgezellen komen uit kringen welke nauw verwant zijn aan het Keizerlijk Huis, maar ook uit het kleine arbeidershuisje. Uit de dure gouden pen van de miljonair en uit de bevende hand van de arme weduwe. Uit het boudoir van de vrouw van de wereld en uit de strenge kloostercel. Uit de schoolbanken van cadetten of gymnasiasten en uit de schrijfmap van het kleine pittige kostschool-bakvisje.’


    Het waren deze ‘verzoeken om inlichtingen’ die May’s antwoorden bepaalden. Hij kon moeilijk bv. over zijn vroegere gevangenisstraffen spreken als men vroeg waarom hij niet aan de Frans-Duitse oorlog van 1870/’71 had deelgenomen. ‘Toen zat ik in Amerika,’ was het voor de hand liggende en volkomen te verontschuldigen antwoord.


    Hoe groter met de jaren zijn gevierdheid werd, hoe minder May zich kon veroorloven om ook maar in de verste verte een toespeling op zijn ware ‘avonturen’ te maken. Er zou in dat geval geen sprake zijn geweest van een aprilmopachtig ‘sliep uit!’ van May’s kant, maar het zou met de illusie de auteur hebben vernietigd. Hoge bomen vangen nu eenmaal veel wind. Het voeden van de begoocheling wordt tegen het einde van de vorige eeuw echter steeds krampachtiger. Nauwelijks geloofwaardig klinkt het in brieven aan lezers uit die jaren: ‘Ik ben werkelijk Old Shatterhand/Kara Ben Nemsi en heb beleefd wat ik vertel... Ik heb die reizen werkelijk gemaakt en spreek de talen van de volken die ik heb bezocht. Geen enkele van de personen en geen enkele van de gebeurtenissen die ik beschrijf zijn verzonnen. Nog zeer onlangs ben ik in Arabië en Perzië en bij mijn brave Hadji Halef Omar geweest.’


    Maar welke elementen heeft Karl May dan niet verzonnen? Wat heeft hij wél beleefd? vraagt menig lezer. Wij kunnen echt niet zeggen wat hij wél heeft beleefd, hoogstens kunnen wij verklaren wat hij niet heeft beleefd. En toch: Winnetou is echt. Hij leefde in werkelijkheid onder de naam Cochise als gevreesd doch vredelievend opperhoofd der Chiricahua-Apaches. Hij bezat de zilverbuks en stierf in 1874, evenals May het voor Winnetou opgeeft. De bloedsbroeder van Cochise heette Tom Jeffords en was scout in het leger der U.S.A. - Het allerbeste antwoord op dit soort vragen heeft nog voor de eerste wereldoorlog de fijnvoelende criticus dr. A. Droop gegeven: ‘Of in het jaar achttienhonderdzoveel een westman Old Shatterhand en een Indianenopperhoofd Winnetou die en die heldendaden hebben verricht, en of een Kara Ben Nemsi en een Halef Omar die en die rit hebben ondernomen, schijnt ons volkomen onverschillig. Daarop alleen komt het aan, dat May ons in pakkende beelden wil tonen wat een hoogstaande, krachtige persoonlijkheid kan bereiken, die, in de wildernis op zichzelf aangewezen en duizenden gevaren en hindernissen ten spijt, toch een weg weet te banen voor zijn eigen ethische opvattingen.


    En wij mogen in ons zelf wel eens nagaan hoe onze beschaving er uit zou kunnen zien wanneer ieder van ons zulk een ideaal in de borst droeg, dan wel in zijn eigen leven ernaar streefde zulk een ideaal te veroveren.’

  


  
    


    


    IV. Villa Shatterhand


    ( May-humor)


    In het jaar 1896 wordt Karl May’s grote wens vervuld: hij verwerft zijn eigen villa in Radebeul bij Dresden, Kerkstraat 5. Villa Shatterhand staat er in gouden letters op de gevel. Dr. Karl May alias Old Shatterhand wordt vereerd als held en geleerde en in diverse Mayboeken als zodanig geportretteerd. Zijn bibliotheek-werkkamer bevat een 2000 werken van geografische en theologische inhoud, een vakman waardig. In een speciaal rek staan de drie geweren. ‘De beredoder is een dubbele voorlader, trefzekerheid 1800 meter, gewicht 20 pond... het enige geweer van dit type. De Henry buks is getrokken, de loop wordt niet warm, trefzekerheid 1500 meter, de patronen zitten in een excentrisch draaiende kogel. De zilverbuks. ..’ enfin, de lezer kan het nakijken in de reisavonturen. En dan is er mevrouw May geboren Pollmer, die bij het rondleiden van de bezoekers minder bijzonderheden meedeelt dan haar fantasierijke echtgenoot. Over buitenlandse reizen spreekt zij nooit. Maar ja, welke beschaafde Europese vrouw kan nu ook gaan mee pionieren met een held uit woestijn of savanne?


     Ei ku guli dichaze,


    istiriyahn si lahzime bechaze!


    Als een auteur door zijn lezers wordt uitgenodigd ‘toch ook eens iets over zichzelf te schrijven’, dan zal hij die wens slechts met angst en beven vervullen; want hij stort zich dan hals over kop in het onvermijdelijke gevaar een Aboe el botlahn(41)of een Dsjid el intifach(42), zoals de Arabier pleegt te zeggen, genoemd te worden.


    Dat ik intussen geen Aboe el botlahn, maar integendeel een bescheiden, doch zeer benijdenswaardig auteur ben, daarvan zal ik de lezer gemakkelijk kunnen overtuigen; ik laat eenvoudig de feiten spreken, door een dag te schilderen, weliswaar een van de moeilijkste, uit het lopende jaar (1896).


    Het is woensdagmorgen zeven uur. Mijn uitgever Fehsenfeld uit Freiburg overstelpt mij met brieven en telegrafische verzoeken om nieuw werk. Daarom heb ik sedert eergistermiddag drie uur, veertig uur lang aan mijn schrijftafel gezeten en kan, ook als ik niet gestoord word, niet klaarkomen voor vanavond acht uur. De nacht is mijn werktijd. Ik werk vaak twee, drie nachten achter elkaar door, daar ik overdag slechts zelden schrijven kan door de vele bezoekers, die dagelijks komen om ‘hun’ Old Shatterhand of Kara Ben Nemsi Effendi persoonlijk te leren kennen. Het is ook best, dat zij overdag verschijnen, want ’s nachts moet ik werken en zij moeten slapen; mij doet het natuurlijk helemaal niets dat ik er af en toe in geen veertien dagen toe kom uit te slapen. Waarvoor ben je anders een gehard westman?


    Beneden, aan de poort, wordt gebeld en ondanks het vroege uur wordt er een gymnasiast aangediend, die al zo vroeg uit Dresden is gekomen om er zeker van te zijn mij thuis te treffen.


    Als hij mijn studeerkamer binnenkomt, ziet hij de machtige ‘Aboe er Rad’ op de achtergrond, laat van de schrik de deur openstaan, doet dan een sprong naar voren en rent met de uitroep ‘Alle donders, dat is een leeuw, een echte leeuw!’ op het opgezette roofdier af, waarbij hij echter blijft hangen aan de kop van de grizzlybeer. ‘Inderdaad,’ bevestig ik glimlachend.


    Dat maakt hem erop attent, dat ik er ook nog ben en hij wendt zich tot mij met een keurige schoolse buiging om mij het doel van zijn bezoek uit te leggen. Hij vraagt mij om het volgende: een haarlok van Winnetou, een struisvogelei, een onsje echte dsjebelitabak, die ik in mijn werken (43)zo geprezen heb en mijn Henrybuks. Van mijn beredoder ziet hij af, daar die te zwaar voor hem is. Ik maak er hem beleefd op attent, dat ik enkele van zijn verzoeken niet kan inwilligen, maar sta hem toe een tsjiboek met dsjebeli te stoppen en terwijl hij op de divan met het gezicht van een pasja zit te roken, probeer ik door te schrijven.


    Ik kom daar echter niet toe doordat ik wel honderd vragen moet beantwoorden. Tot mijn genoegen vraagt hij mij, mijn tuin en vooral de ‘fraaie omheining’ met het Chinese tuinhuisje te mogen zien. Ik sta dat toe; hij gaat met een raadselachtige buiging door de nog steeds openstaande deur naar buiten, gooit hem met geweldige kracht in het slot en ik kan weer verder schrijven.


    Weer wordt er gebeld. Er wordt mij een telegram met de volgende inhoud gebracht: ‘Hedenmiddag twaalf uur hotel Europaischer Hof, Dresden - Herbig.’ Daar het telegram uit Leipzig komt en Fehsenfelds commissionair aldaar Herbig heet, neem ik mij voor naar Dresden te gaan, hoewel het mij bevreemdt, dat deze heer, in plaats van mij in Radebeul op te zoeken, mij mijn kostbare tijd ontrooft.


    Acht uur! De eerste post wordt afgegeven; dertig brieven van lezers, waaronder tien te laag gefrankeerde, tezamen twee mark strafport. Kort daarop brengt de postwagen drie pakjes en een kistje. Het kistje bevat twee flessen wijn, die mij gestuurd worden door een Fransman die over mijn werk verrukt is. Ik controleer het opschrift, nadat ik twee mark vijfennegentig voor de invoerrechten heb betaald. Als kenner zie ik direct dat het een landwijntje is van een franc de fles. Ik ben natuurlijk, wat de lezer wel zal kunnen begrijpen, minder verrukt van het werk van deze afzender, dan hij van het mijne, voel me echter verplicht hem een bedankbriefje te schrijven, dat mij twintig pfennig port kost. Twee pakjes bevatten manuscripten van auteurs, die geen uitgever kunnen vinden; of ik ze maar wil verbeteren en ze dan doorsturen aan uitgevers die goed betalen. Het derde pakje bevat een doosje waarin zich een langwerpig omwikkeld voorwerp bevindt en als ik het papier eraf haal, blijkt de inhoud tot mijn verbazing een piepkleine van papier vervaardigde zwarte... doodkist te zijn. Wat betekent dat nu weer? En wat zit erin? Ik denk aan de talrijke vijanden tegen wie ik moest optreden en die mij zeker zouden vernietigen wanneer zij dat in hun macht zouden hebben. Betekent die doodkist misschien een oorlogsverklaring, zoals dat bij goed opgebouwde misdadigersorganisaties wel gebeurt? Of zit er misschien een helse machine in verborgen? Ik bekijk het bedenkelijke voorwerp een poosje, tot ik uiteindelijk besluit de doodkist te openen - echter met inachtneming van alle denkbare voorzorgsmaatregelen.


    In de doodkist ligt - ik heradem opgelucht - een verwelkte rode roos met een brief, die mij opheldering verschaft over dit zonderlinge geschenk. De afzendster had haar ontzegging van de liefde op zinnebeeldige wijze tot uitdrukking gebracht.


    In mijn tot voor kort geschreven werken, waarvan de gebeurtenissen tamelijk vroeg vallen, moest de lezer, zoals uit velerlei opmerkingen blijkt, zich de verschrikkelijke krijger Old Shatterhand/Kara Ben Nemsi als niet te benaderen vrijgezel voorstellen.


    Het gevolg was dat talrijke lezeressen zich zo uitvoerig en aanhoudend met deze, hun medelijden opwekkende gedachte bezighielden, dat zij alle angst voor de verschrikkelijke krijger vergaten en hem met een aantal verbloemde en onverbloemde...huwelijksaanzoeken overstroomden. De ongetwijfeld goedbedoelde, maar overigens hoogst overbodige aanzoeken hoopten zich op tot een zo verontrustende stapel, dat het niet alleen de sinds jaren door het huwelijk met deze verschrikkelijke krijger verbonden vrouw, maar ook hemzelf tenslotte op de zenuwen ging werken. Hij ging er dus voor zitten en schreef een nieuw reisavontuur(44)waarin hij heel handig het nieuwtje onderbracht, dat de stem van zijn hart al gesproken had, waardoor hij niet slechts zijn Hadji Halef, maar ook zijn lezerswereld, vooral dat deel ervan, dat het op zijn persoon voorzien had, mateloos verbaasde. Ik bereikte er dan ook mee wat ik bedoelde - de huwelijksaanzoeken en liefdesbrieven bleven uit. Slechts af en toe, zoals vandaag, uit zich nog een hart, dat niet vergeten kan...


    Ik onderdruk dapper een weemoedig gevoel en grijp naar de binnengekomen brieven. De eerste bevat de humoristische ontboezeming van een edele muzenzoon:


    ‘Waarde vriend Old Shatterhand,


    hierdoor maak ik u bekend


    dat ik binnen zeven dagen


    aan mijn woekeraar moet vragen


    om mijn schuld te prolongeren


    en ik durf niet te beweren,


    dat hij dat ook werk’lijk doet!


    Wees dus alstublieft zo goed


    en stuur mij met gulle hand


    tachtig mark - poste restant.’


    Ik vermoed, afgaande op de manier waarop deze regels zijn gesteld, dat de man mij persoonlijk kent; ook zijn handschrift komt mij bekend voor. Ik zoek en vind hetzelfde handschrift op de nog niet ingeloste schuldbekentenis van de zoon van een vriend, een scholier. Hij is een luchthartige, maar verder brave jongen en wilde zich destijds niet blootgeven tegenover zijn rijke vader. Ik neem me voor dat nu in zijn plaats te doen en zal dan ook meteen het resultaat van mijn bemiddelingspoging meedelen. De vader betaalde mij én de nieuwe schulden en ik ontving na enige dagen het volgende epistel:


    ‘Steeds heb ik Old Shatterhand


    als vertrouwensman gekend.


    Altijd dacht ik: dat’s een man


    die uitstekend zwijgen kan,


    onverschrokken als een held


    en niet karig met z’n geld!


    Maar nu weet ik heel gewis


    dat ik mij in hem vergis!


    Van zo’n indiscrete heer


    leen ik nooit een pfennig meer!’


    U ziet, zijn rijmen zijn net als hij zelf: uiteindelijk niet helemaal slecht en ik wil er ter algemene geruststelling aan toevoegen dat hij mij ondanks zijn vreselijke dreigementen toch weer om geld gevraagd heeft.


    ‘Daar wij echter,’ zo luidt de inhoud van een andere brief, ‘niet over de middelen beschikken hem naar het gymnasium te sturen, ben ik met mijn vrouw overeengekomen u het volgende voorstel te doen: u neemt onze Emil in huis, verschaft hem kost en inwoning, bewassing en kleding, u geeft hem les in alles wat men op het gymnasium leert, vooral echter in alle talen die u zelf spreekt, en als hij dan over vier jaar negentien geworden is, moogt u hem daarvoor drie jaar lang als begeleider voor niets mee op reis nemen.’


    Als ik de brief uit heb, weet ik van louter vreugde nauwelijks wat ik doen moet. Ik ben verrukt, ja, enthousiast over dit voorstel en de geweldige vooruitzichten voor de eerstkomende jaren.


    Ik spring van mijn stoel op en ren dol van vreugde door mijn kamer. Als die vreugde een beetje afgezakt is, neem ik een vel papier. ‘Mijn waarde, zeer geëerde heer! Stuurt u mij uw jongen onmiddellijk! Ik zal hem met open armen...’ Daar krijg ik een idee. Halt! Niet zo snel! Wat zal mijn Hadji Halef van deze nieuwe reisgenoot zeggen? Is het zo zeker dat hij mijn enthousiasme zal delen? Hm! Hij is snel jaloers! En ik zou het voor altijd bij hem kunnen verbruien als hij denkt dat ik met zijn gezelschap niet tevreden ben. Het is dus toch maar beter dat ik voorlopig nog niet antwoord en in mijn volgende brief aan Halef voorzichtig op dit onderwerp inga. Het is beter de beslissing aan hem over te laten.


    Een andere brief luidt: ‘...zoals gezegd, voor die uitbreiding van mijn zaak heb ik genoeg aan drieduizend mark. Voor u maakt dat niets uit, doch het zou mij, uw grote vereerder en bewonderaar, gelukkig maken als ik het geld van u mocht ontvangen.’


    Ik vind dat de man niet onbescheiden is, maar ben helaas op het ogenblik niet in staat aan zijn verzoek te voldoen.


    Maar de man moet het geld hebben! Wat nu? Ik pieker er niet lang over, maar voorzie de brief van de aanvrager, die tot het edele bakkersgilde behoort, van de aantekening: ‘Voor Lord Lindsay’.(45)Het zal voor mijn rijke vriend gewoon een genoegen zijn, mijn vereerder en daardoor ook mij deze kleine dienst te bewijzen. Zo doe ik altijd als ik zelf de middelen niet heb om verzoeken om geld in te willigen. De brieven gaan afwisselend naar Sir David Lindsay en Emery Bothwell(46)die het steeds weer een genoegen vinden voor mij in hun geldbuidel te mogen tasten.


    De goede bakker moet weliswaar een poosje wachten tot er van Lindsay antwoord en geld komt, maar daaraan kan ik helaas niets veranderen.


    Zo werk ik mij langzaam en moeizaam door de dertig brieven heen. Er is er ook een bij met een aanbod: ‘Ik heb van mijn ouders en grootouders een grote verzameling oude kalenders, bijbels, stichtelijke geschriften enzovoorts geërfd. Ik kan die dingen niet gebruiken en bied ze u te koop aan, daar u ze beslist wél kunt gebruiken. Ik wil er de ronde som van duizend mark voor hebben, wat u zeker zeer goedkoop zult vinden.’


    Ik vind deze som inderdaad zowel rond als goedkoop, weet echter desondanks niet precies wat ik met die dingen beginnen moet. Maar daar schiet mij mijn vriend Lindsay te binnen van wie ik nog van vroeger weet, dat hij een liefhebber is van ‘oude dingen’. Het is me weliswaar niet bekend of hij oude kalenders verzamelt, maar het is te proberen. Ik leg dus de brief voor mijn vriend apart.


    Een andere lezer, merkwaardigerwijze een lezeres, schijnt bijzonder belang te stellen in mijn gewoonten: ‘Wat is de kleur van uw haar en uw baard? Wat voor soort baard hebt u? Wat voor ogen? Zingt u tenor, bariton of bas? Hoe lang bent u? Hoe zwaar weegt u? Rookt u? Speelt u biljart, schaak, skat? Bent u muzikaal? Wat is uw lievelingsgerecht, uw lievelingsdrank? Prefereert u de opera of een drama? Slaapt u lang? Welke klas reist u?’


    Ik neem een vel papier en schrijf: ‘Ik draag snor en klein sikje; beide waren, evenals het hoofdhaar, zeer donkerblond; nu begint een eerbiedwaardig, maar mij niet zeer welkom grijs de overhand te nemen, want ik tel zesenvijftig lentes, zie er echter tien jaar jonger uit. Mijn ogen zijn grijsblauw. Ik zing eerste en ook tweede bas, al naar gelang de plaats die de dirigent mij toewijst. Ik ben slank, een meter zeventig lang en weeg vijfenzeventig kilo. Ik rook graag en speel alles, echter zonder daarvan te genieten. Ook ben ik muzikaal en blaas en strijk de meeste instrumenten, echter geen enkele dusdanig dat ik er zelf tevreden over ben. Ik dans alle dansen, doch slechts als het moet; liever ben ik muurbloempje. Donkerblauw is mijn lievelingskleur wat mijn pakken betreft. Rok en hoed kunnen mij tot wanhoop brengen. Handschoenen heb ik steeds bij me, echter in mijn zak. Mijn paraplu neem ik bij onbestendig weer weliswaar mee, maar ik laat hem niet nat worden. Nu ligt hij in Regensburg en ik woon in Radebeul bij Dresden. Mijn lievelingsgerecht is gebraden kip met rijst, mijn lievelingsdrank is taptemelk. Ik denk er over zelf een opera te componeren, maar stel een goed drama evenzeer op prijs. Ik slaap zeer weinig en reis tweede klas.’


    Ondanks deze uitvoerige inlichtingen heeft de weetgierige en schrijflustige dame mij per kerende post om nadere bijzonderheden gevraagd.


    Maar de laatste brief brengt me werkelijk in verlegenheid.


    ‘Wij hebben dringend een nieuwe kerk nodig, daar de oude al lang te klein is gebleken. Er ontbreken ons echter nog veertigduizend mark, die u ons zeker ter beschikking zult stellen. De gemeente kan het geld niet opbrengen; ze is te arm.’ Hm!


    Veertigduizend mark. Dat is een beetje veel en ik betwijfel of mijn inkomen dit jaar zo hoog zal zijn dat ik het ontbrekende bedrag kan aanvullen. Dat is ellendig! En ik weet ook niet of ik mij om zo’n grote som tot mijn rijke Engelse vriend kan wenden.


    Wat nu? De gemeente moet natuurlijk de kerk hebben! Ik begin te piekeren... Eureka! Ik heb het! Binnenkort moet ik toch naar Amerika waar ik me sinds de dood van Winnetou(47)zelden heb laten zien. En daarginds in het Rotsgebergte ken ik genoeg gaten waarin ik slechts mijn hand behoef te steken om ze met nuggets gevuld er weer uit te halen. Ja, dat doe ik, daarmee zijn ze allebei geholpen, mijn Apaches, die naar mijn komst verlangen en de gemeente, die slechts door mij aan een kerk kan komen.


    Ik ben klaar met het doornemen van de brieven en begin weer ijverig aan mijn werk. Een halve bladzijde heb ik geschreven als ik op de straat verscheidene malen mijn naam hoor noemen.


    Ik ga naar het balkon en kijk, achter bloemtakken verstopt, naar beneden. Daar staan vier jonge kerels. Ze kijken naar de villa en wisselen met elkaar hun zacht bedoelde, maar duidelijk hoorbare opmerkingen.


    ‘Juist, het klopt! We zijn niet verdwaald! Zie je die grote gouden letters daar boven niet, stommerik? Daar staat 'Villa Shatterhand'. We zijn er dus! Nou kan je bellen!’


    ‘Nee, ik niet!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat vind ik eng!’


    ‘Onzin! Hij zal je niet bijten. Je hebt toch gelezen wat hij voor een vent is?’


    ‘Maar als die nou net vandaag een slechte bui heeft...!’


    ‘Waarom juist vandaag? Bel toch; druk dan op die knop! Je zult zien dat die elektrisch is!’


    ‘Nee, ik druk niet!’


    ‘Nou, druk jij dan, August!’


    ‘Ik ook niet! Zeg, als die nou kwaad wordt! Laten we liever weggaan!’


    ‘Jij soms, Emil?’


    ‘Nee, ik durf ook niet!’


    ‘Nou weten jullie wat we dan doen? We loten en degene die het lot treft, die drukt op de knop, maar goed hoor, we moeten het kunnen horen!’


    Zij loten met lucifers en dan duwen ze de betreffende naar de knop. De bel gaat en ze stuiven geschrokken uit elkaar. Ik ga de kamer weer in en al kort daarop wordt het viertal aangediend.


    Het zijn arbeiders uit een chemische fabriek. Hun broodheer viert vandaag zijn verjaardag; nu wordt er niet gewerkt en de daardoor ontstane feestelijk vrolijke stemming heeft hun de moed gegeven de schrijver van hun lievelingsboeken op te zoeken.


    Ik laat hen natuurlijk binnen. Ze gaan als orgelpijpen naast elkaar bij de deur staan, staren met wijd open ogen naar mijn verzameling buitenlandse voorwerpen en durven van angst niet te praten. Maar mijn vriendelijkheid mist zijn uitwerking niet en al gauw verklaart de dapperste: ‘Eigenlijk zijn wij vieren als afgevaardigden gekomen. De hele fabriek leest u namelijk, al is het ook alleen maar uit de bibliotheek. Maar wij vinden u allemaal goed en ook de groten lezen liever uw boeken dan dat ze naar het café gaan.’


    Ik laat hun alle bezienswaardigheden zien, maak hen gelukkig met een glas wijn omdat het vandaag een verjaardag is en laat ze weer uit met een groet aan hun broodheer en hun medearbeiders.


    Trots als pauwen verdwijnen ze en als ik beneden de deur achter hen gesloten heb, hoor ik welk oordeel ze over mij vellen: ‘Nou, was hij niet gezellig? Net alsof hij één van ons was! Trots is hij blijkbaar helemaal niet!’


    ‘Nee, hij praatte met ons alsof wij ook in Amerika en Egypte geweest waren. Ik moet zeggen: ik mag die vent!’


    ‘En al die geweldige dingen die hij heeft, Allah Bonheur! Ik werd er gewoon bang van, zoals die wilde buffel me aanstaarde en die coyote en dat luipaard! En dan die leeuw! Hij heeft ons zelfs wijn gegeven! Nou kom, laten we zorgen dat we thuis komen dan kunnen we het vertellen, anders vergeten we alles weer! De anderen zullen wel woest zijn, dat ze er niet ook bij waren. Maar zo gaat het als je niet durft; nou hebben ze niets gezien!’


    Als ze weg zijn, ga ik opnieuw aan het werk in de hoop niet meer gestoord te zullen worden tot de avond en ik ben juist bezig goed op dreef te komen of er wordt alweer gebeld. Dat gaat mij niets aan, maar toch leg ik mijn pen neer om te luisteren.


    Een levendige woordenwisseling dringt tot me door. Ik hoor iemand, die niet binnengelaten wordt, praten over ‘belangrijk’ en ‘kan niet uitgesteld worden’, en dan brengt het meisje me een kaartje. De heer liet zich niet wegsturen; hij wilde mij beslist spreken, daar de zaak vandaag nog moest worden afgehandeld. De man die naar binnen wil is volgens zijn kaartje een schrijver bij het gerechtshof en voor de overheid moet men altijd beschikbaar zijn. Ik laat hem dus binnen.


    Hij komt zeer beleefd binnen; ik bied hem een stoel aan en merk bij die gelegenheid dat zijn laarzen wat openhartig zijn en dat zijn kleding rafelig is.


    Ook ruik ik duidelijk de slechte brandewijn, die hij al op de vroege morgen gedronken heeft.


    De uitnodiging die in mijn blik schijnt te liggen, beantwoordt hij met buitengewone welbespraaktheid. Hij vertelt mij dat ‘liefde voor de pen’ hem ertoe heeft gebracht, afstand te doen van zijn veelbelovende gerechtelijke loopbaan en journalist te worden. Zijn innerlijke, onweerstaanbare drang bestemt hem tot criticus en daarom is hij medewerker van de belangrijkste Duitse kranten geworden. Helaas worden echter recensies beneden peil betaald en bovendien zijn invloedrijke relaties onmisbaar; deze beide omstandigheden, verenigd met een derde, namelijk dat juist het genie het meest wordt miskend en vervolgd, hadden hem de ene betrekking na de andere gekost en dat had, met permissie, een zo groot gat in zijn geldbuidel geslagen, dat enkele dagen geleden de laatste pfennig erdoor geglipt was. Hij was op reis van Berlijn naar Wenen en zijn vrouw zat met twee kinderen in een pension in Dresden, bewaakt door de kelners, omdat ze nog een rekening van drie dagen moesten betalen. Een tocht langs de journalisten van Dresden had niets opgeleverd en nu was Karl May de enige redding.


    ‘Hoeveel hebt u nodig?’ vroeg ik met de bedoeling de zaak kort te maken.


    ‘Rond honderdvijftig mark.’


    ‘Zó! U had natuurlijk gelijk toen u deze zaak tegenover mijn meisje belangrijk en dringend noemde; maar het is alleen maar dringend en belangrijk voor u, voor mij helemaal niet. Een genie, zoals u zich noemt, mag ik geen aalmoes geven, maar ik geef u de gelegenheid de genoemde som in de kortstmogelijke tijd bij mij te verdienen, door een nieuwe catalogus van mijn bibliotheek te maken.’


    ‘Een catalogus?’ vroeg hij verbaasd. ‘Ik ben kunstcriticus, geen bibliothecaris.’


    ‘Dat is zo erg niet, want een criticus kan ook wel eens handig genoeg zijn om een bruikbare catalogus te maken.’


    ‘U drijft de spot met mij.’


    ‘Beslist niet! Ik ben bereid u op fatsoenlijke manier, waardoor u zich niet vernederd behoeft te voelen, te helpen; maar u schijnt u daarover te verbazen.’


    ‘Daar heb ik toch het volste recht toe, want ik heb baar geld nodig, geen werk.’


    ‘Als ik geld nodig heb, werk ik. Daar u niet wilt werken en toch geld wilt hebben, schijnt u aan te nemen dat het werk voor de een, het geld voor de ander is.’


    ‘Wat ik aanneem gaat u niet aan! Ik dank u feestelijk voor uw werk en ook voor uw geld. Waarschijnlijk hebt u zelf alleen maar schulden. Een auteur, die, nog niet eens honderdvijftig mark voor een collega over heeft, betekent in mijn ogen niets; neem dat ter harte! Goedendag!’


    Hij gaat met een geringschattend gebaar de deur uit en voelt zich zelfs te voornaam om die weer achter zich te sluiten. Ik blijf in het drukkende besef van mijn ‘niets’ achter. Een blik op de klok toont mij dat het de hoogste tijd is om naar Dresden te gaan als ik de commissionair van Fehsenfeld niet missen wil.


    Voor ik het huis verlaat, valt mijn blik op de tuin, waar mijn eerste beproeving van de dag, de gymnasiast, rondwandelt.


    Waarschijnlijk uit wraak omdat ik hem de lok van Winnetou niet heb gegeven, heeft hij zich op mijn frambozen gestort. Om de struiken niet helemaal kaal te laten plukken stuur ik hem zo snel mogelijk weg met de opmerking dat hij zijn middagmaal in Dresden niet mag verzuimen.


    Onderweg naar de trein ontmoet ik een dame in rouwkleding, die mij naar de woning van de heer May vraagt. Ik beschrijf haar de weg zonder te zeggen dat ik zelf Karl May ben, want ik ben ervan overtuigd, dat ik, als ik dit wel zou doen, de trein zou missen. Aan het station vangt mij een hier woonachtig heer op om mij te vragen wanneer ik vandaag nog te spreken ben; hij heeft bezoek uit Breslau, een heer en een dame, die niet weg willen zonder thuis te kunnen zeggen, dat zij ‘hem’ gezien hebben; morgen zijn ze weg. Ik spreek af om vier uur, want ik weet nu, dat ik mijn werk toch niet meer voor acht uur ’s avonds klaar krijg, maar er de hele volgende nacht aan zal moeten schrijven. In Dresden aangekomen rijd ik, om vooral niet te laat te komen, met een koets naar de Europaischer Hof.


    Daar ik de commissionair Herbig daar niet zie, moet ik wachten en bestel wijn omdat er geen bier te krijgen is. Aan een tafeltje zitten drie heren te lunchen. Na een poosje komt daar nog een vierde bij, die Herbig genoemd wordt. Ik ga erheen, noem mijn naam en vraag hem of hij mij misschien vanmorgen vroeg vanuit Leipzig getelegrafeerd heeft. Hij springt verheugd op, strekt zijn hand uit en roept: ‘Ja, dat heb ik, dat heb ik! Ik kom uit Neurenberg, ben reiziger in speelgoed. U hebt daar veel vrienden en lezers en ze hebben mij de opdracht gegeven u op te zoeken om precies te kunnen beschrijven hoe u er eigenlijk uitziet. Geeft u mij de hand!'


    Ik ben natuurlijk even verheugd de heer Herbig te leren kennen, als hij om mij aan te treffen en geef hem werkelijk volkomen onschuldig een hand. Maar dan brult hij: ‘O wee, o wee! Houd op; laat me los! U bent niet goed snik!’


    De aanwezigen zijn bij zijn kreet op gesprongen; hij houdt zijn rechterhand met de linker vast en springt van het ene been op het andere. Ik betaal de wijn en verdwijn, niet helemaal tevreden over mij zelf, dat ik hem niet nog een beetje steviger de hand gedrukt heb; dan zou hij een poosje het schrijven van telegrammen hebben moeten nalaten en misschien nog meer ook.


    Het loopt tegen tweeën als ik weer thuiskom. De dame in de rouw zit in de ontvangkamer; ze wilde mij beslist spreken en liet zich door niets bewegen weg te gaan, zelfs niet door de verklaring van mijn vrouw, dat zij nog in de keuken te doen had en haar dus alleen moest laten. Verbaasd over een dergelijke hardnekkigheid ga ik naar de wachtende toe. Ze herkent mij en maakt mij verwijten, dat ik haar niet gezegd heb wie ik ben; haar aangelegenheid is zo belangrijk, dat ik zeker niet naar Dresden maar met haar mee teruggegaan zou zijn. Dan gaat ze door : ‘Mijn man was douanebeambte en daarbij een zeer begaafd kunstschilder. In zijn laatste lange ziekte hebt u hem op verzoek van onze dominee een paar van uw boeken gestuurd. In zijn enthousiasme over de inhoud heeft hij er illustraties bij gemaakt en nu hij dood is kom ik u die kunstwerken verkopen.


    Ik krijg daardoor de middelen om in mijn onderhoud te voorzien, u echter zult nog veel beroemder worden dan u al bent en de beste zaken kunnen doen, want wanneer uw werk met deze illustraties verschijnt, moet uw omzet al binnen het jaar in de honderdduizenden lopen.’


    ‘Wat was uw man vóór hij douanebeambte werd?’


    ‘Onderofficier. Hij heeft in Frankrijk een sabelhouw over zijn hoofd gekregen; daarvan had hij de laatste tijd zoveel last, dat hij met ziekteverlof moest worden gestuurd.’


    Ze haalt een pak uit haar tas en geeft het mij. Het bevat de illustraties.


    Ik open het pak en laat blad voor blad door mijn handen glijden. Ze lijken op de potloodprodukten van een schooljongen. De onderschriften hebben betrekking op namen en omstandigheden die in mijn reisavonturen voorkomen; als dat niet het geval was, dan was totaal niet vast te stellen wat deze ‘kunstwerken’ wel moesten voorstellen. Arme vrouw! Ik heb medelijden met haar. De sabelhouw heeft niet slechts het hoofd van haar man maar ook zijn geest getroffen, hoewel dat pas later werd opgemerkt. En zij, die daar niets van wist, heeft in zijn talent geloofd. Terwijl ik erover nadenk hoe ik haar de waarheid kan zeggen zonder haar te krenken en al te zeer teleur te stellen, richt ze haar ogen met rusteloze, bijna koortsachtige blik op mij en haalt, zeker om mijn gunstig oordeel te verhaasten, een brief te voorschijn die haar dominee aan mij geschreven heeft. Ik lees hem. Het is zoals ik dacht. Ze is geestesziek geworden en houdt iedereen die beweert, dat de tekeningen niet deugen, voor een vijand; ze was er door niets van te weerhouden naar mij te reizen om mij de tekeningen voor een hoge prijs aan te bieden. Ik moet heel voorzichtig handelen en nodig haar uit een paar dagen bij ons te blijven logeren tot ik de aangelegenheid heb kunnen bekijken. Ze gaat er blij op in en ik begeef me naar de keuken om mijn vrouw de nodige instructies te geven.


    Er wordt gedekt en wij gaan met onze nieuwe logé aan tafel.


    Nauwelijks heb ik de soep geproefd of ik moet de lepel weer neerleggen, omdat de kennis met zijn Breslause bezoek al binnenkomt.


    De goede mensen arriveren twee uur te vroeg omdat ze hier toevallig net voorbijkwamen. De Breslause heer is een dikke, gezellige man met een vollemaansgezicht; ik kan werkelijk niet boos op hem worden dat hij juist nu op etenstijd aan komt zetten en veroorloof me slechts een zeer bescheiden poging, hem er opmerkzaam op te maken, dat mijn vrouw nog aan tafel zit en op mij wacht. Maar hij verklaart gemoedelijk lachend: ‘Meneer, de mens moest zich meer op het drinken dan op het eten toeleggen; ik weet daar alles van want ik ben bierbrouwer!


    We kijken nu eerst een beetje bij u rond en dan gaat u met ons een glas Pilsner drinken. Wie zoveel dorst geleden heeft als u in de Sahara en ook nog wel ergens anders, die moet drinken, drinken, drinken!’


    ‘Vooropgesteld dat hij tijd en zin daarin heeft; ik heb echter het een noch het ander. Vooral vandaag heb ik zo weinig tijd dat...’


    Hij laat me niet uitspreken, maar valt me snel in de rede: ‘Wat bedoelt u? Dat u geen tijd hebt? Ik zeg u een auteur, die zoveel liefde en erkenning krijgt als u, moet steeds tijd voor zijn lezers hebben. Ik ben met mijn vrouw helemaal van Breslau naar Dresden gereisd om u te zien en u kletst iets van ‘geen tijd en lust hebben’! Schaamt u zich!’


    Als ik er goed over nadenk, kan ik hem niet helemaal ongelijk geven. Ik schaam me dus, terwijl hij zich vrolijk en wel verdiept in de onschatbare vreugden die mij de schriftelijke en persoonlijke waardering van zoveel mensen moet bereiden en mij het overduidelijke bewijs levert, dat ik daarom verplicht ben de daarbij onvermijdelijke kleine onaangenaamheden op de koop toe te nemen. Door honger gedreven en om zijn woordenstroom in te dammen roep ik, berustend de handen vouwend: ‘U hebt gelijk, maar al te zeer gelijk! Ei ku guli dichaze, istiriyahn si lahzime bechaze !’


    ‘Wat betekent dat en welke taal is dat?’


    ‘Het is Koermangdsjikoerdisch en betekent: wie de roos wenst moet ook de doornen wensen!’


    ‘Dat is juist, zeer juist! Neemt u mijn vrouw hier als roos en mij als doom, dan hebt u ze allebei en al uw wensen zijn vervuld! Luister! Wordt er beneden niet gebeld?’


    ‘Ja,’ antwoord ik en heb meteen een akelig voorgevoel, alsof ik door een vijandige Indiaan beslopen word.


    ‘Hopelijk weer bezoek! Dat zou me plezier doen!’


    Hoe graag zou ik die zalig glimlachende bierbrouwer een oplawaai gegeven hebben; maar we zijn niet in het wilde westen, maar in mijn werkkamer en hij wrijft zich met zo’n kennelijk genoegen de handen, bij de gedachte een van mijn lezers te leren kennen, dat ik niet boos op hem kan zijn. Mijn vermoeden komt uit, want het kamermeisje komt vragen of mijn wijnhandelaar binnen mag komen. Hij is een ijverig lezer van mijn werken en voelt zich als zodanig verplicht in mijn kelder slechts onversneden wijn te dulden. Hij is een vrolijke pretmaker, zoals al zijn collega’s en doet zeer gaarne zaken. Het is zelden een sterveling gelukt met hem een half uurtje te verkeren zonder een bestelling op te geven. Ik begroet hem beleefd, want er is een duivelse gedachte bij me opgekomen: deze apostel van Bacchus uit Frankfort aan de Main moet mij, zonder dat ze het zelf vermoeden, van de kleverige apostel van Gambrinus uit Breslau bevrijden! Ik stel de heren aan elkaar voor en werp een paar suggesties in het beginnend gesprek. Dat is de brug waarop ze elkaar snel naderen en behagen in elkaar scheppen. Dan breng ik de wijnhandelaar naar de naast mijn werkkamer liggende bibliotheek om zijn rekening te betalen en laat voorzichtig de opmerking vallen: ‘Die heer zal waarschijnlijk wel een vat Niersteiner of Josephshöfer bestellen.’


    ‘Heus?’ klonk de snelle vraag. ‘Dan zal ik u niet langer lastig vallen. Wat is de man vandaag van plan?’


    ‘Hij wilde een glas Pilsner gaan drinken!’


    ‘Bier? Stel je voor! Ik sleep hem mee naar het wijnlokaal van Scheiding en wel onmiddellijk. Gaat u alstublieft niet mee! Ik zou niet graag willen dat hij door uw aanwezigheid wordt afgeleid. Neemt u me dat maar niet kwalijk. Het ga u voorlopig goed!’


    Twee minuten later zie ik het tweetal beneden het hek uitgaan en arm in arm de weg naar Scheiding inslaan. Ik ben ervan overtuigd dat ze allebei morgen weer terug zullen komen om mij mee te delen, dat Gambrinus nog niet is afgereisd omdat Bacchus hem zo goed beviel. Maar ik heb mijn doel bereikt en kan nu weer naar de eetkamer gaan.


    Niet altijd gelukt het mij mij zo snel van mijn bezoekers te ontdoen.


    Onlangs bezocht mij een Hongaarse professor - slechts voor twee uur. Maar hij bleef negen dagen in Radebeul. Een lezer uit Amerika wilde mij de hand drukken, verder niets; ook zijn vrouw wilde aan de overkant kunnen zeggen, dat ze de hand van Old Shatterhand in de hare gehouden had. Ik deed hun het genoegen en dus drukten wij twee weken lang elkaar de hand - want zo lang zijn ze in Radebeul gebleven. Een zeer hoogstaand heer bezocht mij toen ik zware griep had; met het oog op zijn positie stond ik op en moest met negenendertig graden koorts alle mogelijke en onmogelijke vragen beantwoorden - zes uur lang. Dat heeft me zo murw gemaakt, dat ik als ik hem vandaag zie, weer een koortsaanval krijg. Het was mij niet mogelijk mij zo rustig te gedragen als Old Shatterhand betaamt.


    Voordat ik nog eens iets dergelijks doormaak, zou ik liever door de wreedste Indianenstam aan de martelpaal gebonden worden.


    Dan was de volgende kleine gebeurtenis minder gevaarlijk.


    Ik wilde met mijn vrouw naar het middagconcert en had al een uur lang drie middelbare scholieren opgemerkt die buiten op en neer liepen, zonder zich aan de bel te wagen. Toen wij de straat opkwamen,werd ik door zes ogen verslonden en hoorde: ‘Dat is’m; ja, dat is’m! En dat is zijn vrouw! Kom, we gaan er achteraan! Ik moet weten waar hij heengaat!’


    Ze volgden ons, nu eens vlak achter ons, dan weer iets verder weg en wij hoorden het volgende oordeel: ‘Nou, ze ziet er niet slecht uit, zijn vrouw! Gewoon koninklijk! Hij heeft wat kromme benen; in een donkere broek zou je dat niet zo duidelijk zien. Waarschijnlijk van het vele paardrijden; daar krijg je kromme botten van.’


    ‘Ik vind die snor niet fraai; die moest eigenlijk veel groter zijn.’


    ‘Maar zijn gang is reuze energiek; een echte Apache. Kijk, nu geeft ze hem zelfs een arm! Meneer en squaw Old Shatterhand!


    Zouden ze naar de Jagerhof gaan? Daar is een concert. Konden we daar ook maar in. Maar daarvoor hebben we geen duiten.’


    Wij gingen de genoemde concerttuin in en de drie critici van mijn benen stelden zich buiten bij het hek op en volgden mij zó met hun ogen, dat ik erheen ging en vroeg: ‘U fixeert mij! Kent u de gevolgen? Wat kiest u, pistool of sabel?’


    Ze staarden me met hoogrode gezichten verschrikt aan. Toen zei de oudste: ‘Wij hebben niet gefixeerd, maar alleen maar gekeken.’


    ‘Dat komt er niet op aan. Kent u mij?’


    ‘Ja.’


    ‘Komt u dan binnen! We moeten de aangelegenheid bespreken!’


    ‘We kunnen niet naar binnen; het ontbreekt ons aan Nervus rerum!'


    ‘Dat komt er niet op aan. Komt u mee naar de kassa!’


    Met een bedrukt hart voldeden ze aan de uitnodiging en zaten toen hoogst terneergeslagen achter hun Kulmbacher, die ik liet brengen. Maar toen ik geen woord zei van fixeren, duel en secondanten, vrolijkten hun gezichten op: ze kregen de moed mij toe te drinken en al gauw zat ik als examinandus voor hen en werd zo grondig over mijn reizen uitgevraagd, dat ik, toen het concert bijna afgelopen was, met de beste wil van de wereld niet kon zeggen wat er gespeeld was. Maar zij scheidden van ons met de verzekering dat ze weliswaar geweldig geschrokken waren, maar al gauw merkten dat ik maar schertste; ze vroegen mij met dankbare harten vooral niet te vergeten dat die twee zalige uren hier in de tuin deze dag tot de mooiste van hun leven gemaakt hadden.


    Na deze afdwaling voer ik de lezer terug naar mijn eetkamer, waar hij zien kan hoe ik in enkele minuten de gestoorde maaltijd beëindig. Dan vlucht ik weer naar mijn werkkamer en loop de enveloppen van de tweede postbestelling door. Voor openen en lezen heb ik vandaag geen tijd meer. Eén brief is kortweg gericht aan: Mr. Shatterhand, Dresden; de snuggere post heeft hem naar Radebeul doorgestuurd. Een brief uit Keulen aan de Rijn is voorzien van het opschrift: ‘De heer auteur Karl May'.


    De schrijver heeft vergeten de plaats erbij te zetten; de aanvulling van de post luidt: Waarschijnlijk Radebeul bij Dresden, Villa Shatterhand. De vindingrijke postbeambte is waarschijnlijk een van mijn lezers. Een andere brief komt uit de Kaukasus, zeker een uitnodiging voor de jacht. Ik leg het allemaal weg en begin te schrijven. Van dit moment af speel ik het klaar ongestoord negen of tien bladzijden te schrijven; ik hoor bellen en nog eens bellen, let er echter niet op, omdat ik immers niet thuis ben.


    Daar komt mijn vrouw en deelt mij mee, dat tien gymnasiumleerlingen mij willen zien.


    ‘Ach lieve vrouw, ik heb nu toch werkelijk geen tijd. Breng ze naar de ontvangkamer.’


    ‘Dat gaat niet. In de salon zit al bezoek, gravin X met haar beide zonen, die je geweren willen zien.’


    ‘Laat ze dan voorlopig in de bibliotheek wachten.’


    ‘Die is ook al bezet. Door onze wijnreiziger en het bezoek uit Breslau.’


    ‘Maar die zitten toch in het wijnlokaal van Scheiding!’


    ‘Al lang niet meer! Die zitten al sinds een uur in je bibliotheek en breken de ene fles na de andere aan. En het schijnt hun uitstekend te bevallen, ze denken niet meer aan weggaan.’


    Hemel! Alle beschikbare vertrekken in mijn huis zijn bezet! Ik krijg een aanval van razernij.


    ‘Waarom heb je die jongens dan tenminste niet weggestuurd?’


    ‘Dat wilde ik wel, maar zij wilden niet. Ze zeiden dat ze je beslist niet in je werk zouden storen.’


    Ik geef me gewonnen. ‘Laat ze in Godsnaam binnenkomen!’


    En ze komen! Aan het hoofd de gymnasiast van vanmorgen, wiens enthousiaste beschrijving van zijn bezoek de anderen heeft gestimuleerd. Ik leg hun zo zachtmoedig mogelijk uit dat ik werken moet. De gymnasiast van vanmorgen, die zich geweldig laat voorstaan op het feit dat hij mij ‘kent’ geeft ten antwoord: ‘O, dat geeft niet! U stoort ons absoluut niet!’


    ‘Dat stelt me gerust!’


    ‘Ja, we willen alleen maar u en de voorwerpen hier in deze kamer zien, verder niets. Schrijft u gerust door en doet u alsof u alleen bent!’


    Ik volg hun goede raad op en probeer het volgende halve uur ‘te doen, alsof ik alleen ben’. Als dat niet lukken wil door het kabaal dat die tien jongelui veroorzaken, haal ik watten en stop een half pond daarvan in beide oren. Maar de jongens beschikken over een zo geweldig spraakorgaan, dat ik na nog een half uur tot de overtuiging kom, dat deze maatregel ontoereikend is. En de onoverwinnelijke Old Shatterhand blijft geen andere uitweg dan de vlucht. Hij opent de balkondeur, sleept zijn schrijftafel en stoel naar buiten en sluit dan de deur weer achter zich. Zo! Nu ben ik eindelijk alleen en kan ongestoord werken.


    Weliswaar dringt het geluid van de straat tot mij door, maar dat is als een zacht suizen van de wind vergeleken bij de bruisende storm die daar binnen woedt. Van dit moment af schiet ik geweldig op. Ik schrijf aan mijn deel 8 ( Winnetou en de goudzoekers) en begin juist met de schildering van de scène hoe wij door de Bloedindianen overvallen en neergeslagen worden.


    Terwijl ik schrijf, komen de gebeurtenissen van destijds zo levendig en haast grijpbaar voor mijn geest, dat ik alles om mij heen vergeet. Ik bevind me in het Rotsgebergte en besluip met Winnetou de vijandelijke Bloedindianen. We liggen achter de bosjes en proberen uit hun redevoeringen op te maken tot welke stam zij behoren. Juist raakt Winnetou even mijn arm aan, daar...


    ‘Iwiwiwiwiwiwiwiwiwiwiwi!’ klinkt het afschuwelijke krijgsgehuil van de Bloedindianan, met hoge falsetstem uitgestoten in mijn oren. Hemel! We zijn overvallen! De Bloedindianen zijn er! Ik spring op en grijp onwillekeurig naar mijn gordel om mijn revolver te trekken. Maar wat is dat? Waar is mijn gordel en waar heb ik mijn wapen neergelegd? Ten gevolge van mijn bewonderenswaardige tegenwoordigheid van geest dringt het snel tot mij door dat ik mij niet in het wilde westen bevind, maar in Radebeul op het balkon van mijn huis. Maar ik heb toch het krijgsgehuil van de Indianen gehoord! Daarop zou ik honderd eden kunnen zweren! Het was oorverdovend en zenuwslopend!


    Met één woord: echt Indiaans! Ik kan me niet voorstellen dat het slechts zinsbegoocheling was, een gevolg van het verdiept zijn in mijn werk. Ik stoot de deur naar mijn werkkamer open en zie onmiddellijk iets dat mijn verdenking opwekt.


    Mijn geweren zijn weg; ook Winnetou’s zilverbuks, de Liddy van Sam Hawkens(48), het schietijzer van Sansear(49)en verscheidene revolvers en tomahawks, die anders aan de muur achter mijn schrijftafel hangen, schitteren door afwezigheid. Deze omstandigheid, evenals het feit dat de gymnasiasten ook afwezig zijn, wekken in mij de argwaan dat de onzichtbaarheid van de gymnasiasten en mijn wapens waarschijnlijk in oorzakelijk verband tot elkaar staan. Mijn blik valt op de wand tegenover de deur die op de gang uitkomt. Juist! Ook mijn herteleren Nachthemd, een volledig Indiaans kostuum en een Indiaanse uit veren van de oorlogsadelaar bestaande opperhoofden-hoofdtooi hebben zich onzichtbaar gemaakt. Als ik dat zie, begint mijn bloed te koken! Die snode dieven hebben Old Shatterhand volkomen geplunderd! Maar ze zullen geen plezier aan hun roof beleven! Ik moet mijn wapens terug hebben, ik zal alles, zelfs mijn leven op het spel zetten ze te krijgen. De westman in mij ontwaakt.


    In de eerste plaats moet ik de sporen van de dieven vinden. De gang en het trappenhuis zijn leeg. Ik werp een blik in de ontvangkamer - eveneens leeg. Maar ik geef de hoop nog lang niet op. Een onbestemd, verward kabaal, dat uit de tuin schijnt te komen, leidt mijn schreden daarheen.


    De tuindeur staat open, en als ik naar buiten stap, ontrolt zich aan mijn ogen een beeld, dat mij met een slag naar het wilde westen verplaatst. Ik voel hoe mijn haren te berge rijzen, want het is werkelijk ontzettend wat ik zie.


    Ongeveer twintig passen van mij vandaan staan twee gestalten in plechtstatige houding. In de eerste herken ik bij nader beschouwing mijn gymnasiast van vanmorgen. Hij heeft mijn jachthemd aangetrokken; op zijn rug hangt mijn beredoder en in de handen heeft hij de Henrybuks. Naast hem staat een ander, die mijn Indiaanse kledingstukken draagt; van zijn hoofd golft de hoofdtooi van het opperhoofd en in zijn hand zie ik de zilver buks. Ze volgen met spanning de scène die zich voor hen afspeelt. Tegen een boom staat, aan handen en voeten gebonden, mijn vrouw, terwijl de overige acht rovers hun gestolen revolvers en tomahawks zwaaiend om de boom een krijgsdans uitvoeren en een kabaal maken, dat horen en zien mij vergaan.


    Mijn plan is onmiddellijk gemaakt. De beide‘leiders’ staan met hun gezicht van mij af en hebben mij dus nog niet gezien en hun ‘krijgers’ zijn zo verdiept in hun dans, dat zij voor niets anders meer oog en oor hebben. Ik laat mij languit op de grond vallen en sluip op handen en tenen naderbij. Het lukt me ook volkomen ongemerkt achter het tweetal te komen. Achter ‘Old Shatterhand’ en ‘Winnetou’ richt ik mij langzaam op - één greep met beide handen naar de halzen van de verrasten - en ik ben heer en meester van de situatie. Mijn greep moet een beetje hard zijn aangekomen, want ze knikken onder mijn handen ineen van de schrik en laten hun wapen vallen. Als de vijandelijke krijgers merken dat hun leiders gevangen zijn, houden ze de zaak voor verloren; ze werpen hun wapens weg en lopen huilend en schreeuwend weg. Ik geef de beide leiders die zich kronkelen nog mijn jachtklap achter de oren, weliswaar voor de helft afgezwakt en laat ze dan eveneens lopen; want ik dorst niet naar het bloed van mijn vijanden en mijn doel: de bevrijding van mijn vrouw, is immers gelukt. Laat ze dus in ’s hemels naam maar ontsnappen! Met mijn eigen handen maak ik dan de boeien van de gevangene los en breng haar naar mijn wigwam terug.


    Nadat ik mijn volkomen uitgeputte vrouw naar de keuken gebracht heb, begeef ik me weer aan mijn werk - voor de twintigste keer in de loop van vandaag. Als ik boven langs de bibliotheek loop, ben ik nieuwsgierig wat er van de wijnreiziger en de Breslause bezoeker geworden is. Ik doe de deur open, maar blijf verrast staan. Als Goethe in mijn plaats geweest was, had hij niet meer behoeven te zoeken naar een voorbeeld voor zijn scène in Auerbachs kelder, want mijn gasten zijn in een stemming, waarin ze zonder meer zouden kunnen zingen: Uns ist so kannibalisch wohl als wie fünfhundert Sauen.(50).


    De dikke bierbrouwer zit met gekruiste benen als een Turk op mijn divan en paft uit mijn tsjiboek dikke wolken de lucht in - natuurlijk van mijn dsjebelitabak, dertig mark per pond. Zijn rechterarm heeft hij om de hals van mijn Frankforter Bacchusapostel geslagen, die tevergeefs probeert dezelfde schilderachtige houding als zijn nieuwe vriend aan te nemen en de mislukking daarvan slechts daardoor goed probeert te maken, dat hij als een schoorsteen machtige rookwolken uit mijn Perzische hoekah (waterpijp) blaast. Voor hen staat op tafel een hele verzameling lege wijnflessen, het bewijs dat het hen bij mij goed bevalt. Natuurlijk niet de wijnflessen, maar mijn bezoekers.


    Want de wijn is weg, maar mijn gasten zijn er nog. De heer die hier woont en die mij het bezoek uit Breslau gebracht heeft, ligt in mijn leunstoel en is, naar ik uit zijn gelaatsuitdrukking kan opmaken, naar een droomwereld weggesoesd en ook het tweetal op de divan straalt mij toe met een glimlach van minstens zestig graden Celsius. De enige die nog op deze treurige aarde vertoeft is de ‘roos’ van de bierbrouwer, wier blik verlegen tussen mij en de mannen heen en weer gaat en die blijkbaar niet goed weet hoe ze de zaak moet redden.


    Ik wend me tot de beide rokers op de divan.


    ‘De heren zullen wel verontschuldigen dat ik mij zo lang niet heb laten zien. Het is weliswaar onbeleefd van mij, maar ik ben ...’


    ‘O, alstublieft,’ onderbreekt de bierbrouwer mij vrolijk, ‘we hebben u werkelijk helemaal niet gemist. Ik moet zeggen, we hebben ons kostelijk geamuseerd.’


    ‘Het bevalt u dus bij mij ?’


    ‘Uitstekend!’


    ‘Dat doet me plezier. En zoals ik zie heeft ook mijn dsjebelitabak uw waardering. Als u dat wilt, kunt u er tien pond van krijgen. Ik heb op het ogenblik wel niet zoveel in huis, maar ik hoef slechts een paar regels aan mijn vriend Maflei, de groothandelaar in Istanboel(51)te schrijven, dan kan ik u ...’


    ‘O, dank u, dank u! We willen u niet ontrieven, we zijn al tevreden met vijf pond.’


    ‘Mooi! Ik zal aan uw wens met genoegen voldoen. Nu zal ik u niet langer storen. Amuseer u ook verder vooral goed!’


    Het is tien uur in de avond en ik ben alleen. Mijn bezoekers hebben afscheid genomen en zijn vertrokken. Alles in huis is rustig. Alleen ik ben nog wakker en zal ook de hele nacht wakker blijven. Want ik heb te werken. Als het goed gaat, kan ik morgenochtend om zeven uur klaar zijn. En mocht de slaap mij overvallen, dan heb ik een zeker werkend middel daartegen.


    Op mijn schrijftafel prijkt een geweldige koffiemachine en daarnaast staat uitnodigend een kistje sigaren.


    En ik schrijf - schrijf over Winnetou, het grote opperhoofd der Apaches en mijn vriend Carpio, schrijf over Peteh, de wrede leider van de Bloedindianen en de vriendelijke Shoshones en terwijl in mij het beeld van de kleine Rost met zijn ‘borst- en rugspieren’ opkomt, fluistert mij een innerlijke stem in het oor, dat de Old Shatterhand van destijds toch een heel andere, veel benijdenswaardiger kerel was dan die van vandaag. Maar deze innerlijke stem wordt al gauw overstemd door een andere, die mij wel honderdmaal toefluistert: ‘De uitgever wacht op je boek! Schrijven - schrijven!’


    Dit was May’s enige humoristische visie op zijn leven: Vreugde en verdriet van een veel gelezen auteur.


    Drie jaar later zou alleen het verdriet over zijn...

  


  
    


    


    V. Marionettenspel


    (reisavonturen)


    Geloof en fantasie bepalen de inhoud van de Reisavonturen, zoals we al eerder opmerkten. Tot onze spijt bemerken we in May’s werken hier en daar een neiging tot bekrompenheid in religieuze opvatting, veroorzaakt door afkomst, opleiding en milieu, vooral in latere jaren wanneer het succes de auteur naar het hoofd stijgt en tot vervlakking leidt. Het ‘wie van niet komt tot iet kent zich zelve niet,’ geldt nu eenmaal voor ons allen, evenals ‘men noemt geen koe bont of er is een vlekje aan’.


    Alhoewel uit de Reisavonturen een christelijk geloof naar voren komt zonder dogmatisme, fanatisme of zelfs maar geringschatting van het ‘heidendom’, heeft May zich nooit kunnen losmaken van de nadelen van de zwart-wit-schildering. Zijn wat primitieve en schematische psychologie maakt hem tot een voortreffelijk leermeester voor jongeren en eenvoudige ouderen, maar vaak overkomt het de lezer dat hem een bepaalde ziele-omkeer van een der personages wel wat al te simplistisch voorkomt. Diep in May’s wezen ligt de streng-testamentische opvatting verankerd dat ‘God iedere zonde op aarde straft naar het patroon van die zonde’. Wellicht moeten wij hier in gedachte houden wat May over een ervaring in zijn kinderjaren schrijft: ‘Daar brak een dag aan waarop mij een wereld werd geopenbaard die mij sindsdien niet meer heeft losgelaten, het theater. Het was een armzalig poppentheater waarop Doctor Faustus of God, mens en duivel werd gespeeld.’


    Poppen, marionetten; vaak gedragen May’s secundaire types zich niet anders. Erger wordt het wanneer ook de held zich er met een Jantje-van-Leiden afmaakt; nog erger wanneer Gods hand er als een deus ex machina in wordt betrokken via een onverwachte val in een ravijn of iets dergelijks. Wanneer een auteur ten gevolge van zijn succes van alle kanten wordt benaderd om bijdragen, loopt hij het gevaar minder kieskeurig te worden in zijn werkwijze. Een opdrachtgever vraagt nu eenmaal om een zekere aanpassing aan zijn wensen, waarop de betaling hem recht geeft. May’s grote geliefdheid bij de rooms katholieke lezers in het bijzonder dreef hem goed- of kwaadschiks naar het betreffende confessionele kamp. Zijn loutering door de katholieke gevangenisprediker Kochta en zijn medewerking aan de katholieke Hausschatz schenen hem tot het katholieke geloof te bestemmen.


    In de negentiger jaren stond de belletrie van katholieke auteurs nog niet op het huidige peil. May werd hoog geëerd en weigerde zijn medewerking niet aan de zgn. Mariakalenders, waarvan de suikerzoete en tendentieuze bekeringsverhalen hem verre hadden moeten houden. Het resultaat wordt een verschraald marionettenavontuur, waarvan wij hier twee voorbeelden laten volgen, het ene uit de Far West, het andere uit de Oriënt.

  


  
    


    


    De Godslasteraar


    1. Old cursing day.


    Terwijl ik mij gereedmaak om de volgende geschiedenis te vertellen, moet ik aan een gebeurtenis uit mijn jeugd denken, die mij nog heden zo duidelijk voor ogen staat, alsof het pas gisteren gebeurde.


    Wij stonden met z’n vijven of zessen, allemaal kleine jochies, op de markt van mijn vaderstad en keken naar een voerman, wiens paarden de zware wagen niet op gang konden krijgen.


    Hij sloeg hen lange tijd tevergeefs met de zweep en liet eindelijk van woede een vloek horen, die hij van zulke harde slagen vergezeld deed gaan, dat de paarden de last werkelijk over de hindernis heen kregen. ‘Ja, als niets meer helpen wil, dan helpt een ‘heilig verdomme,’ lachte hij en reed verder. De omstanders lachten mee en wij jongens waren zo geïmponeerd door de vloek, dat wij hem onmiddellijk ijverig bij ons spel gebruikten.


    Een hele poos werd er enthousiast gevloekt, totdat mijn vader het hoorde en mij vanuit het raam die bekende wenk gaf, die de eigenaardigheid had mij steeds en ogenblikkelijk in een hoogst weemoedige stemming te brengen. Zo ook ditmaal en wel niet zonder reden, want ik verspeelde als boetedoening voor het gebruik van die krachtuiting mijn middageten en moest neerslachtig toezien hoe lekker de dikke rijstebrij mijn broers en zusters smaakte. Deze volkomen onvrijwillige ontzegging trof mij dermate, dat ik mij vast voor nam nooit weer ‘verdomme’ te zeggen. Dit loffelijk voornemen werd nog versterkt door het feit dat mijn eerbiedwaardige, destijds zeventig jaar oude grootmoeder mij apart nam en met een ruwe waslap zo stevig mijn mond afwaste, dat de tranen me in de ogen sprongen.


    ‘Foei, foei,’ zei ze daarbij. ‘Wie vloekt, die maakt zijn mond vuil en dat moet stevig afgeschrobd worden. Denk daar aan en doe het nooit weer als je wilt dat ik van je blijf houden!’


    Als ik eerlijk ben, moet ik toegeven dat dat afschrobben een veel diepere indruk op mij maakte dan het feit dat ik niet te eten kreeg, want wat grootmoeder zei was mij boven alles heilig.


    Ik trok mij dus in een stil hoekje terug om de reiniging van mijn lippen met eigen hand te voltooien en toen schoot het me te binnen dat ik niet de enige was geweest, die gevloekt had. Ik maakte mij stiekem meester van de bewuste waslap en sloop weg om alle medeschuldigen bij elkaar te roepen. Toen mij dit gelukt was, legde ik hun uit aan welk lot zij zich onder de gegeven omstandigheden hadden te onderwerpen en bracht hen naar de grote watertrog, die aan de andere kant van de markt stond. Daar schrobden wij elkaar enthousiast af tot we dropen van het water en in de zon moesten gaan liggen om weer op te drogen.


    Hoeveel plezier we ook in die waspartij hadden, op zichzelf bleek het een ernstige zaak en ik moet zeggen, dat de afkeer die ik nu nog heb van iedere vloek of bezwering van die dag stamt.


    Al is iemand mij ook nog zo sympathiek, zodra ik een dergelijk woord van hem hoor, stoot mij dat af en als blijkt dat hij een gewoontevloeker is, dan houdt hij op voor mij te bestaan.


    Hoe ver een mens in deze slechte gewoonte gaan kan heb ik gezien bij de man over wie ik vandaag vertellen wil, omdat zijn voorbeeld eveneens een duidelijk bewijs is voor het feit dat met de lankmoedigheid en barmhartigheid van God niet te spotten valt.


    Ten tijde van deze geschiedenis, bevond ik mij met Winnetou, het opperhoofd van de Apaches, bij de Navajo’s, die hem ook als hun opperste leider erkenden, omdat zij in ruimere zin ook tot het volk van de Apaches behoorden. Zij kampeerden destijds in het gebied dat Agua Grande genoemd werd en wilden van daaruit naar Colorado, doch niet voordat er een aantal blanke jagers, die ik opgeroepen had, aangekomen zou zijn.


    Terwijl wij op de aankomst van deze mensen wachtten, brachten onze rode wachtposten twee vreemde Indianen naar het kamp, die zij onder zeer verdachte omstandigheden hadden gegrepen.


    Zij moesten natuurlijk onmiddellijk verhoord worden, maar weigerden ieder antwoord. Er was geen woord uit hen te krijgen; hun gezichten waren niet geverfd en daar zij ook niets droegen waaruit hun afstamming bleek was het welhaast onmogelijk te bepalen tot welk volk zij behoorden. Wij wisten, dat de Utes de Navajo’s de laatste tijd vijandig gezind waren en dus zei ik tot Winnetou: ‘Ik houd ze voor Utes, want deze stam is steeds verder naar het zuiden getrokken en schijnt een aanval tegen de Navajo’s te beramen. Misschien zijn deze beide kerels door hen uitgezonden om te weten te komen waar de Navajo’s zich bevinden.’


    Ik meende dat ik het met deze woorden bij het rechte eind had, maar Winnetou kende de hier wonende Indianen beter dan ik; hij antwoordde: ‘Het zijn Pah-Utes, maar mijn blanke broeder heeft gelijk wanneer hij hen voor verspieders houdt.’


    ‘Zouden de Pah-Utes zich met de Utes verbonden hebben?’


    ‘Winnetou twijfelt daar niet aan, want als het niet zo was, zouden deze beide krijgers niet weigeren ons in te lichten.’


    ‘Dan mogen we wel voorzichtig zijn! We moeten aannemen, dat in een omgeving als deze verspieders zich hoogstens drie dagreizen van hun stam verwijderen. Daaruit kunnen we opmaken, hoe dicht de vijand ons ongeveer genaderd is.’


    ‘Oef! Wij zullen hen zoeken.’


    ‘Wie?’


    ‘Jij en ik.’


    ‘Verder niemand?’


    ‘Vier goede ogen zien meer dan honderd slechte en hoe meer krijgers wij meenemen, des te eerder worden wij ontdekt.’


    ‘Dat is zo; maar misschien zullen wij op een gegeven moment een boodschapper terug moeten zenden.’


    ‘Dan nemen wij een Navajo mee, maar verder niemand. Howgh ! ’


    Dit laatste woord gebruikte hij steeds als bekrachtiging; het wilde zo ongeveer zeggen: afgesproken, basta, klaar. Daarom zag ik ervan af hem een ander voorstel te doen.


    De Navajo-afdeling waarbij wij ons bevonden, telde behalve de oude mannen, vrouwen en kinderen ongeveer driehonderd krijgers, die onder het zeer kundige opperhoofd Nitsas-Kar (Grote Pijl) stonden. Dat waren voldoende mensen om een vijand af te weren die naar wij aannamen, niet direct in grote getale zou verschijnen; toch waren wij zo voorzichtig een boodschapper naar de eerstvolgende afdeling te zenden om de mensen daar te waarschuwen voor het naderende gevaar. Een korte beraadslaging met Nitsas-Kar had het door Winnetou gewenste resultaat. De Apache, ik en een jonge, maar zeer ervaren krijger reden weg om na te gaan waar de tegenstander zich ophield en de Navajo’s bleven ter plaatse achter na dubbele wachtposten te hebben uitgezet en de beide gevangenen onder zware bewaking te hebben gesteld. Zo wachtten zij op onze terugkomst of op onze bode.


    Het was nog zeer vroeg in de morgen en wij hadden dus de hele dag voor ons. Wij wisten, dat de Utes in het algemeen in het zuiden in het gelijknamige territory kampeerden, terwijl de Pah-Utes ongeveer daar te vinden waren, waar Utah, Colorado, Arizona en New Mexico samenkwamen. Dat was weliswaar zeer vaag, vooral daar wij er rekening mee moesten houden dat de roodhuiden, voor het geval zij een overval van plan waren, die omgeving waarschijnlijk al verlaten hadden. Waarheen moesten wij nu gaan? Dat zou iemand, die geen westman was, ongetwijfeld gevraagd hebben; maar wij kenden een wegwijzer waarop wij staat konden maken, namelijk het spoor van de beide verspieders, dat wij vonden zodra wij het kamp verlaten hadden.


    Wij bevonden ons in een van de vruchtbaarste gebieden van Arizona, wat echter nog niet veel zeggen wil. Het land heeft een zeer geringe neerslag; de weinige rivieren hebben hun bedding in diepe kloven; de hoofdstroom, namelijk de Colorado, stroomt tussen rotswanden door, die vaak meer dan tweeduizend meter praktisch loodrecht opstijgen. Boven strekt zich dan aan beide zijden een kale hoogvlakte uit, die arm aan planten is, doordat hij is blootgesteld aan zon en razende stormen.


    Slechts zelden vindt men een stroompje dat men volgen kan zonder in een schier eindeloze diepte te moeten afdalen. Dan is er inderdaad veel groen van gras, van struiken en bomen, dat des te aangenamer voor het oog is, daar er tot dusverre slechts naakte rotsen te zien waren. Daar, waar kleine riviertjes dicht bij elkaar komen, komen zelfs wouden voor, met daar tussen in sappige prairies. Zo zag het gebied er uit, waar wij ons bevonden en daarom was er geen bijzondere scherpzinnigheid nodig om het spoor van de beide gevangen verspieders te ontdekken.


    Daar de mannen onmiddellijk bij hun aankomst gegrepen werden, waren hun sporen nog zo vers dat de door de hoeven van hun paarden platgetrapte grashalmen zich nog niet weer hadden opgericht en wij in galop konden rijden zonder de sporen ook maar een enkele maal uit het oog te verliezen. De verspieders schenen de hele nacht onderweg geweest te zijn, want wij vonden geen plek waar zij hadden gekampeerd. Later volgde rotsachtig gebied waar wij langzamer moesten rijden, daar wij gedwongen waren nu scherper op te letten; maar ze waren in het duister niet voorzichtig genoeg geweest en al was er in de harde steengrond geen sprake meer van hoefindrukken, er waren voor ons toch wel duidelijke tekenen, die ons de juiste weg wezen.


    Pas tegen de avond bereikten wij een riviertje, waar zij de vorige dag gerust hadden. Daar vonden wij hun medicijnen en verfpotten verstopt, waaruit wij konden zien dat zij Pah-Utes waren en zich op het oorlogspad bevonden. Hier rustten wij de hele nacht uit en reden de volgende morgen verder.


    Helaas waren de sporen toen niet meer te zien, wat ons echter niet in moeilijkheden bracht, want wij behoefden slechts de richting naar de Rio San Juan aan te houden om ze daar beslist weer aan te treffen. Wij reden dus in oost-noordoostelijke richting, eerst over een savanne waar het gras steeds spaarzamer werd en toen over een rotsvlakte, die zo kaal en naakt was alsof hij uit cement bestond.


    Het liep tegen de middag toen wij aan de horizon drie stippen zagen die in onze richting kwamen. Daar er geen mogelijkheid bestond om een schuilplaats te vinden en wij niet wisten of wij met blanken of met roodhuiden te doen hadden, stegen wij af, lieten de paarden gaan liggen en hurkten naast hen neer op de rotsbodem. Op deze wijze werden wij niet zo snel opgemerkt.


    De stippen werden groter, naarmate zij naderbij kwamen totdat wij zagen dat het drie ruiters waren. Winnetou hield zijn hand boven zijn ogen en riep toen uit: ‘Oef! Dick Hammerdull, Pitt Holbers en een derde blanke, die ik niet ken!’


    Hammerdull en Holbers(52)behoorden tot de jagers die wij verwachtten.


    Ook ik herkende hen nu en sprong overeind. Daar Winnetou en de Navajo hetzelfde deden, werden wij nu gezien en de drie ruiters bleven staan. Wij lieten onze paarden opstaan, sprongen in het zadel en reden op hen toe. Hammerdull en Holbers herkenden ons en kwamen ons opgetogen tegemoet.


    De derde ruiter kenden we niet. Hij was haast nog langer dan Holbers en daarbij schrikbarend mager. Men kon zich haast verbeelden zijn botten te horen klapperen. Ik voelde al het eerste ogenblik dat ik geen vriend van hem zou kunnen worden: zijn gezicht was grof en zijn blik uitdagend. Hij was het toonbeeld van een meedogenloos mens.


    Terwijl wij op elkaar toereden, riep Dick Hammerdull: ‘Winnetou, Old Shatterhand! Zie je wel, Pitt Holbers, ouwe coon, zie je ze wel?’ Deze antwoordde op zijn eigen droge wijze: ‘Als jij denkt, Dick, dat ik ze zie, dan zal je wel gelijk hebben.’


    Zij grepen onze handen en schudden die uit alle macht. Hammerdull riep: ‘Eindelijk, eindelijk hebben we u gevonden!’


    ‘Eindelijk?’ vroeg ik. ‘Jullie konden toch niet verwachten ons nu al te ontmoeten. We zouden elkaar toch bij de Agua Grande treffen en dat ligt nog anderhalve dag hier vandaan. Hebben jullie zozeer naar ons verlangd?’


    ‘Natuurlijk! Heel erg!’


    ‘Waarom? Waar zijn de anderen?’


    ‘Dat is het juist. Daarom hebben we onze paarden bijna doodgereden om bij u te komen. We moesten onmiddellijk naar de Agua Grande om een flinke groep Navajo’s te halen.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Om de Pah-Utes te overvallen die onze makkers gevangen genomen hebben. Vooruit dus, vooruit mesjeurs, anders komen we te laat!’


    Hij wilde doorrijden. Ik greep zijn teugels en zei: ‘Niet zo haastig, Dick! We moeten voor alles weten wat er gebeurd is. Stijg af en vertel het ons!’


    ‘Afstijgen? Komt niet bij me op! Ik kan het ook te paard vertellen.’


    ‘Maar ik wil het in alle rust horen; je weet hoe ik in die dingen ben. Door overhaasting kan je gemakkelijk alles bederven en daarom moet je alles wat je onderneemt van tevoren rustig overleggen.’


    ‘Maar als er geen tijd voor overleg is?’


    ‘Ik zeg je dat we tijd genoeg hebben. In de eerste plaats moeten jullie ons toch vertellen wie die man is, die jullie bij je hebt!’


    Winnetou was al afgestegen; ik volgde en ging bij hem zitten; toen konden de drie anderen niet achter blijven.


    ‘Wel, Pitt Holbers, ouwe coon, dan moeten wij dus die kostbare tijd verliezen,’ bromde Hammerdull landerig. ‘Wat vind jij daarvan ?’


    ‘Als Old Shatterhand en Winnetou het wensen, dan zal het wel goed zijn,’ antwoordde de gevraagde.


    ‘Of het goed is of niet, dat komt er niet op aan, er is zo snel mogelijk hulp nodig; maar wij moeten ons wel voegen.’


    Zij kwamen bij ons zitten. De onbekende had mij zijn hand ten groet toegestoken, alsof wij elkaar al vaak gezien en gesproken hadden en ik had hem amper aangeraakt, want ik ben niet gewend iemand de hand te drukken die ik niet zelf voordien de mijne heb aangeboden. Toen hij zijn hand dan ook naar Winnetou uitstrekte, deed deze of hij dat niet gezien had. De Apache had dus met betrekking tot deze man precies dezelfde voorgevoelens als ik.


    ‘U wilt weten wie deze gentleman is,’ zei Dick Hammerdull.


    ‘Hij heet mr. Fletcher, is al bijna dertig jaar in het wilde westen en heeft zich met vier kameraden bij ons aangesloten om eindelijk Winnetou en Old Shatterhand eens te leren kennen.’


    ‘Ja, mesjeurs, dat is waar, wat mr. Hammerdull zegt,’ viel Fletcher hem met een gewichtig gezicht in de rede. ‘Ik dwaal al zo’n dertig jaar door het westen en heb me tot taak gesteld, deze ver... roodhuiden te tonen, dat zij op onze... aardbodem naar de duivel kunnen lopen. Zulke... canailles mogen... krijgen en daar ik hoop dat u er precies zo over denkt, zou het wel ... moeten gaan als die... schoften niet hun ... botten daarheen kunnen brengen, waar de satan ze tot... moes zal stampen!’


    Ik schrok gewoon van deze manier van uitdrukken. Het waren woorden, die ik niet kan uitspreken, laat staan neerschrijven!


    Ieder woord dat ik hier door punten vervangen heb, was een vloek. Acht vloeken in die paar zinnen. En het zag ernaar uit alsof hij verwachtte dat wij daar verrukt over zouden zijn! Ik had integendeel het gevoel of ik acht slagen op mijn hoofd had gekregen. En nu wist ik precies wie hij was, beter dan Hammerdull het mij had kunnen zeggen. Vaak was er in mijn tegenwoordigheid over deze man gesproken, die iedereen onmiddellijk kan herkennen aan zijn afgrijselijke uitdrukkingen. Ja, hij was een westman, maar een van de allerlaagste soort. Er bestond geen daad waartoe hij niet in staat was; de strop had al vaak boven zijn hoofd gezweefd; in zijn Indianenhaat overtrof hij de gruwelijkste vijand van het rode ras en er werden dingen over hem verteld, waarbij men zijn haren letterlijk te berge voelde rijzen. Daar kwam nog bij, dat hij zich bij het spreken aan vloeken te buiten ging, zodat zelfs de meest ruwe mens tenslotte niets meer met hem te maken wilde hebben. Tot dusverre was hij met onbegrijpelijk geluk aan de vergelding van de wet en de wraak der Indianen ontkomen, hoewel iedereen die hem had leren kennen zei, dat hij niets anders verdiende dan als een wild beest neergeslagen te worden. Door zijn ontzettend magere gestalte en de gewoonte in elke zin die over zijn lippen kwam een vloek te verwerken, had hij de bijnaam Old Cursing Dry gekregen; maar het was bekend dat iedereen die het waagde hem met die naam aan te spreken met zijn leven speelde.


    ‘Wel, bent u soms stom, mesjeurs?’ vroeg hij nu, toen hij niet meteen antwoord kreeg. ‘Ik geloof toch te weten dat u beiden kunt spreken.’


    Winnetou zat met neergeslagen oogleden en een strak gezicht.


    Als hij had willen spreken, had hij dat slechts met het mes gedaan en niet met de mond. Daarom nam ik het op mij te antwoorden, door de man toe te voegen: ‘Zeg mij eens, vergis ik mij of bent u Old Cursing Dry?’


    Hij was ook gaan zitten, sprong nu echter ogenblikkelijk op, trok zijn mes en schreeuwde: ‘Wat - wat - wat ben ik - hoe noemt u mij! Moet ik u soms dit staal in uw... lichaam stoten? Wanneer u niet onmiddellijk om verontschuldiging vraagt.. . ’


    ‘Zwijg!’ onderbrak ik hem, terwijl ik mijn revolver trok en die op hem richtte. ‘Bij de geringste beweging met dat mes hebt u een kogel in het hoofd! Old Shatterhand is er de man niet naar zich zo gemakkelijk te laten neersteken als u schijnt te denken.


    Kijk, Winnetou heeft zijn revolver ook al gereed! U bent vandaag bij mensen gekomen die korte metten plegen te maken. U ziet zeker wel dat ik mijn vinger aan de trekker heb. Antwoord mij dus kort en bondig of u Old Cursing Dry bent of niet.’


    Zijn ogen fonkelden kwaadaardig; maar hij zag in dat hij tegen ons in het nadeel was, schoof het mes weer in de gordel, ging zitten en zei schijnbaar rustig: ‘Ik heet Fletcher; hoe andere... schoften mij noemen, dat kan mij niet schelen en dat gaat u ook niets aan!’


    ‘Oho! Het gaat ons zeker aan wat voor man zich bij ons voegt. Dick Hammerdull, heb je geweten dat deze man Old Cursing Dry is!’


    ‘Nee,’ antwoordde de dikke verlegen.


    ‘Hoe lang zijn jullie al met hem samen?’


    ‘Dat zal zo ongeveer een week zijn. Geloof je niet ook, Pitt Holbers, ouwe coon!' ‘Als jij denkt, Dick, dat het zo lang is, dan zal dat wel kloppen,’ antwoordde Holbers.


    ‘Of het klopt of niet, dat komt er niet op aan, maar het is precies een week, niet langer en niet korter.’


    ‘Dan moet zijn gevloek jullie toch zijn opgevallen!’ ging ik voort.


    ‘Zijn gevloek? Hm ja! Heb ook wel eens gemeend dat hij zich wel eens een beetje anders kon uitdrukken; maar dat hij Old Cursing Dry is, dat wist ik met.’


    ‘Dan zal ik niets zeggen; als jullie het wél geweten hadden en hem desondanks naar ons toegebracht hadden, dan... jullie weten in elk geval wat ik bedoel. In onze tegenwoordigheid wordt behoorlijk gesproken; vloeken dulden wij niet, en wie dat niet zint, die kan zo snel mogelijk weer vertrekken, als hij tenminste niet wenst dat wij hem daarbij een handje helpen. Genoeg daarover! We hebben belangrijker dingen te bespreken. Wij verwachtten jullie tweeën met nog vier man; zijn die soms ook in de handen van de Pah-Utes gevallen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Gisteravond.’


    ‘Waar?’


    ‘Aan de Rio San Juan.’


    ‘Hoe?’


    ‘Dat komt er niet op aan; ik weet het niet.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Jullie moeten toch weten wat er gebeurd is!’


    ‘Dat zou wel zo zijn als we erbij geweest waren, mr. Shatterhand.’


    ‘Ach, jullie zijn er dus niet bij geweest?’


    ‘Nee, wij waren weg om vlees te halen en omdat wij niet meteen wild vonden, raakten wij ver van het kamp af. Toen wij terugkeerden, was het al donker en wij zouden de Pah-Utes zonder meer in de armen gelopen zijn als mr. Fletcher ons niet tegemoet gekomen was om ons te waarschuwen.’


    ‘Verder! Jullie waren te paard?’


    ‘Ja, want wij wilden proberen antilopen te vangen.’


    ‘Was Fletcher ook bereden?’


    ‘Natuurlijk! Nadat hij ons ontmoet had, verstopten wij de paarden en slopen naar ons kamp terug dat de Pah-Utes intussen veroverd hadden. Het gelukte ons zo dichtbij te komen dat wij onze acht gevangen makkers konden zien; ze lagen geboeid tussen de roodhuiden. ’


    ‘Niemand dood?’


    ‘Nee, niet eens gewond.’


    ‘Hm, hoogst zonderling! Hebben jullie dan geen schoten gehoord?’


    ‘Nee; wij hadden ons te ver van het kamp verwijderd.’


    ‘Waren er geen sporen waaruit bleek dat er gevochten was?’


    ‘Er lagen twee Indianen dood bij het vuur.’


    ‘Dat is nog veel wonderlijker! Jullie hebben toch afgeluisterd wat er gezegd werd?’


    ‘Of we afgeluisterd hebben of niet, dat komt er niet op aan; er werd geen woord gesproken. En bovendien hadden we toch al teveel gewaagd en moesten we ons zelf in veiligheid brengen. Daarom zochten wij heel gauw de paarden weer op en reden weg.’


    ‘Natuurlijk hier naar toe, want er bleef ons niets anders over dan u op te zoeken om met behulp van de Navajo’s de gevangen kameraden te bevrijden. Daarom stel ik voor onmiddellijk naar de Agua Grande te vertrekken en...’


    ‘Geduld!’ onderbrak ik hem. ‘We zijn nog lang niet zover. We moeten weten waar we aan toe zijn voor we tot een besluit komen. Het gaat voornamelijk om de twee Indianen lijken. Wie heeft deze twee Indsmen gedood? Weet u dat misschien, mr.


    Fletcher?’


    ‘Laat mij met rust!’ antwoordde hij grof. ‘Wat gaan mij die...rode schoften aan!’


    ‘Kunnen uw blanke kameraden, die gevangen zijn, u ook zo weinig schelen?’


    ‘Als mijn zoon en een neef van mij er niet bij waren zou voor mijn part de... ze kunnen halen!’


    ‘Luister, druk u anders uit of ik jaag u weg en dan moet u maar zien hoe u uw bloedverwanten vrij krijgt! Wij zijn bereid te helpen, maar moeten dan beslist de waarheid weten. U weet dus niet op welke wijze die Indsmen om het leven gekomen zijn?’


    ‘Nee.’


    ‘Zeg dan hoe de overval heeft plaatsgevonden.’


    ‘Dat kan ik ook niet zeggen, want ik was er niet bij.’


    ‘Dus u was ook van het kamp weggegaan? Waarheen?’


    ‘Vlees halen.’


    ‘Dus u was mee op jacht gegaan?’


    ‘Nee; maar het duurde me te lang en dus reed ik weg. Toen ik terugkeerde na het invallen van de schemering, hoorde ik het krijgsgehuil van de roodhuiden in het overvallen kamp. Ik kon niets doen, ik kon alleen mr. Hammerdull en mr. Holbers tegemoet rijden om hen te waarschuwen. Dat is alles, wat ik van die... geschiedenis weet.’


    ‘Hoe sterk zijn de Pah-Utes ongeveer?’


    ‘Het kunnen er wel driehonderd zijn. Als we maar half zoveel Navajo’s kunnen krijgen, verklaar ik mij bereid die... schurken het leven uit hun... lichaam te verdrijven, zodat.. . ’


    ‘Zwijg!’ donderde plotseling de Apache, die tot dusverre geen woord gezegd had. ‘Jij bent het, die die twee Pah-Utes gedood hebt!’


    ‘Nee, dat ben ik niet!’


    ‘Dat is een leugen. Jij bent de moordenaar!’


    Het tweetal keek elkaar strak aan. De bronzen trekken van Winnetou waren koud en trots als van een koning, terwijl op het gezicht van Fletcher onbeheerste hartstocht te lezen stond.


    Hij kon de blik van de Apache niet langer dan enkele seconden uithouden; hij moest zijn ogen neerslaan, maar hief de vingers op voor een eed en riep: ‘Ik mag blind worden en te pletter vallen als ik de moordenaar ben! Dat is genoeg, laat me verder met rust met jullie... rode duivels!’


    Ik kreeg een koude rilling. Ook ik hield hem voor de moordenaar, echter zonder het hem te zeggen. En nu deze woorden!


    Dat was op goddeloze wijze en brutaal een Godsgericht uitdagen.


    Ik wist niet wat ik zeggen moest, maar Winnetou stond op en zei als een profeet, voor wiens geestesoog de komende gebeurtenissen zich afspelen: ‘Dit lasterende bleekgezicht heeft zo juist bij zijn welkomstgroet het hele rode ras, dus ook mijn broeders en mij vervloekt. Winnetou heeft daarop gezwegen, want hij weet, dat de goede Manitou de vloek van de boze in zegen en weldaad verandert. Nu heeft hij echter de grote en rechtvaardige Manitou zelf belasterd en tot wraak opgeroepen; hij heeft met de Almachtige een weddenschap afgesloten met het licht van zijn ogen en de onkwetsbaarheid van zijn ledematen als inzet. Winnetou ziet het strafgericht zich aan hem voltrekken en wil daar geen deel aan hebben. De grote Manitou weet evengoed als ik en Old Shatterhand, dat hij de moordenaar is en zal doen waartoe Hij werd uitgedaagd. Howgh!' Toen de Apache weer ging zitten, was het ons anderen onmogelijk meteen te spreken; Fletcher echter sprong op en herhaalde zijn lastering. Ik vloog op hem af en schreeuwde: ‘Zwijg ogenblikkelijk, kerel, anders sla ik je neer als een ondier, welks dood voor andere schepselen een zegen is! Ook ik wil niets meer met je te maken hebben. Wat er ook gebeurt, van ons heb je geen hulp te wachten!’


    Hij kroop in zijn schulp maar had nog de brutaliteit halfluid en honend te zeggen: ‘Doe dat in ’s ... naam! Ik heb jullie niet nodig, want het gaat niet om mij, maar om de gevangenen. Dat is dus de hulp die je van deze beide beroemde westmannen te verwachten hebt! Hartelijk dank!’


    ‘Je hoeft nergens voor te danken, want je hebt niets meer van ons te verlangen. Wat de gevangenen echter betreft, wij zullen doen wat in ons vermogen ligt. Als er redding mogelijk is, zullen ze gered worden.’


    ‘Maar dan moeten we ons haasten!’ zei Dick Hammerdull. ‘U zult inzien, dat wij geen minuut langer mogen verliezen, mr. Shatterhand. Denk je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon!'


    ‘Hm!’ bromde de gevraagde peinzend. ‘Als ik er goed over nadenk, kunnen we niets beters doen dan vertrouwen op mr. Winnetou en mr. Shatterhand. Die zijn snuggerder dan jij, ouwe Dick, om over mij maar helemaal te zwijgen!’


    ‘Dan was het maar beter geweest dat je helemaal niets gezegd had! Zo’n coon als jij moest eigenlijk helemaal niet praten.’


    ‘Well! Daar jij op dit punt vast gelijk hebt, verzoek ik je mij in de toekomst helemaal niets meer te vragen; dan kan de ouwe coon zijn mond houden.’


    Dat was natuurlijk maar scherts, want in werkelijkheid maakten die twee nooit ruzie. Hammerdull moest ons de plek waar het kamp geweest was nauwkeurig beschrijven. Hij voegde eraan toe: ‘Maar waarschijnlijk zijn de roodhuiden daar niet meer te vinden; ik ben er haast zeker van, dat ze achter ons aan zitten om ons te achtervolgen. Daarom dring ik er zo op aan om snel door te rijden.’


    ‘Je vergist je, Dick,’ antwoordde ik. ‘Jullie worden niet achtervolgd.


    Als de Pah-Utes wisten dat er drie man ontkomen zijn, waren ze al lang te zien. Ze zijn er vast van overtuigd dat ze alle blanken gevangen genomen hebben die aanwezig waren!’


    ‘Maar onze sporen! Daaruit moeten ze toch kunnen zien dat wij op jacht waren en dus niet bij de overval zijn geweest!’


    ‘De overval was gisteravond na het invallen van de duisternis en vanmorgen waren jullie sporen al zo duidelijk dat niet meer te onderscheiden was wanneer ze gemaakt waren, vóór of na de overval van het kamp. En jullie kameraden zullen als ze ondervraagd worden wel oppassen jullie, van wie hun redding afhangt te verraden. Daar komt nog bij dat de Pah-Utes zich op het oorlogspad bevinden en dus de beide lijken niet met zich mee kunnen slepen. Ze zullen de doden daar begraven. Hoewel ze gedwongen zijn de daarbij voorgeschreven ceremoniën kort te maken, zullen ze toch voor morgenmiddag niet klaar zijn en dus niet eerder opbreken. Bovendien hebben zij geen haast, daar zij op terugkomst van de twee verspieders moeten wachten en ze weten niet dat die in handen van de Navajo’s gevallen zijn. Zien jullie nu in dat we tijd hebben?’


    ‘Of we tijd hebben of niet, dat komt er niet op aan, maar ik zal me naar uw besluit richten, omdat u werkelijk snuggerder bent dan Pitt Holbers, die ouwe coon. Dat heeft hij zo juist zelf gezegd.’


    ‘Om over jou maar helemaal te zwijgen, beste Dick,’viel Holbers hem quasi ernstig in de rede.


    ‘Zwijg toch! Je hebt immers gezegd, dat je niets meer wilt zeggen. Wat denkt u nu te doen, mr. Shatterhand?’


    ‘Dat zal Winnetou bepalen. De inlichtingen heb ik verschaft; daarom laat ik de rest aan hem over.’


    Winnetou en ik kenden elkaar als zelden twee mensen elkaar kennen. In ogenblikken waarin besluiten moesten worden genomen, was het vaak alsof wij beiden slechts één ziel, één gedachte hadden. Wat de een van ons uitsprak, dat had de ander voordien al in stilte voor het meest juiste gehouden. Zo ook nu.


    De Apache keek mij onderzoekend aan en toen ik knikte, wendde hij zich tot de Navajo die met ons meegekomen was en er tot dusverre zwijgend bij gezeten had, want als opperhoofden spreken, waagt een gewoon krijger het niet zich te laten horen: ‘Kent mijn jonge rode broeder de Deklil-Nasla(53)van de Juanrivier?’


    De gevraagde knikte zwijgend eerbiedig. De Apache ging verder: ‘Aan beide uiteinden lopen smalle paadjes naar beneden, die slechts de krijgers van de Navajo’s kunnen vinden. Nitsas-Kar, hun dappere opperhoofd, moet zijn krijgers naar de canyon brengen, de ene helft helemaal beneden achteraan en de andere helft vooraan, maar die helft niet helemaal beneden, opdat zij niet gezien kunnen worden, want wij zullen de Pah-Utes in de canyon lokken. Pas als ze daar binnengedrongen zijn, mag de voorste groep helemaal naar beneden komen tot aan het water en zich daar laten zien. Dan zijn de Pah-Utes tussen de beide afdelingen ingesloten en moeten zich overgeven als ze niet tot de laatste man doodgeschoten willen worden, want zij bevinden zich tussen de hoge gladde wanden van de canyon, waar zij zich niet kunnen verbergen, terwijl de krijgers van de Navajo ’s door geen kogel getroffen kunnen worden, omdat zij achter de rotsblokken zitten die boven en beneden de kloof versmallen. Heeft mijn broeder mij begrepen?’


    Weer datzelfde instemmende knikken.


    ‘Dan mag hij opstijgen en zo snel mogelijk naar huis rijden!’


    Enkele ogenblikken later galoppeerde de Navajo weg zonder ook maar een woord gesproken te hebben. Toen stegen wij ook op en reden weg, naar de San Juan, welks oever Winnetou en ik nauwkeurig kenden. En zelfs als dat niet het geval geweest zou zijn, dan hadden wij in Hammerdull en Holbers betrouwbare gidsen gehad. Tegen Fletcher werd geen woord gezegd, wij gunden hem geen blik als aanmoediging ons te volgen; we deden alsof hij er helemaal niet was, maar nadat hij een poosje had nagedacht, kwam hij toch achter ons aan. Het zou ons liever geweest zijn als hij achtergebleven was.

  


  
    


    


    2 In het kamp van de Pah-utes


    Winnetou was er evenzeer als ik van overtuigd dat de Pah-Utes zich nog op de plek bevonden waar zij de blanken overvallen hadden. Maar wij waren toch zo voorzichtig niet rechtstreeks die richting in te slaan, want zij wilden immers naar de Navajo ’s, waar wij vandaan kwamen en het was natuurlijk altijd mogelijk dat zij eerder op weg gingen dan wij gedacht hadden, of dat zij nogmaals verspieders hadden uitgestuurd, die ons dan hadden kunnen zien; wij reden dus meer in oostelijke richting en toen wij de volgende morgen ter hoogte van het kamp waren aangekomen, reden wij nog een stuk verder om daarop naar links om te buigen en de plek vanuit het oosten in plaats vanuit het westen te naderen. Het stond vast dat de roodhuiden vanuit die richting geen vijand verwachtten. Maar toch moesten wij voorzichtig zijn, want een zo groot aantal mensen heeft vlees nodig en we moesten dus wel aannemen, dat een aantal van hen in de omgeving op jacht was.


    Wij bereikten de rivier een stuk verder stroomopwaarts en maakten een kamp vlak bij het water op een kleine open plek, die aan alle kanten door dicht struikgewas was ingesloten. Nu ging het erom te weten te komen hoe het er met de Pah-Utes en hun gevangenen voorstond. Dat was niet alleen een bijzonder moeilijk, maar ook een zeer gevaarlijk werk. Ik bood mij aan; daar echter Winnetou erop stond zelf te gaan, moest ik mij daarin schikken. Toen hij verdwenen was, zorgden wij voorlopig voor onze veiligheid door de sporen die wij gemaakt hadden, althans in de buurt uit te wissen.


    Toen moest Old Cursing Dry een waarschuwing hebben. Ik had weliswaar niet meer tegen hem willen praten, maar dat voornemen moest ik opgeven als het om onze veiligheid ging.


    Hij was ons tot hier gevolgd, had zijn paard net als wij vastgebonden en was toen op een afstand van ons in het gras gaan liggen. Sedert het moment waarop wij de vorige dag opbraken, had niemand van ons een woord tegen hem gezegd; het was hem aan te zien dat hij woedend op ons was en dus lag het voor de hand dat hij op wraak zon. Als zijn zoon en neef niet bij de gevangenen geweest waren, dan zou ik geneigd geweest zijn hem te verdenken van het plan ons aan de Indianen te verraden.


    We konden hem in geen geval vertrouwen; wie kon weten met wat voor gedachten en berekeningen hij zich bezighield! En daarom achtte ik het beter mijn stilzwijgen te verbreken. Ik moest zelf met hem praten, want mijn woorden zouden zeker meer indruk op hem maken als ik hem datgene wat ik te zeggen had, zelf zei en niet door Dick Hammerdull of Pitt Holbers liet overbrengen. Ik liep dus naar hem toe en vroeg: ‘U bent ons sedert gisteren hierheen gevolgd, mr. Fletcher, zonder dat wij u daartoe hebben uitgenodigd. Het ziet ernaar uit dat u zich ook verder bij ons wilt aansluiten. Hoe staan de zaken?’


    ‘Dat gaat u geen donder aan!’ antwoordde hij.


    ‘Ik denk zo dat het ons een heleboel aangaat en verzoek u, sir, een andere toon tegen mij aan te slaan. Ik ben niet gewend grofheden aan te horen zonder daarop op passende wijze te antwoorden. U hebt gezien en gehoord dat wij niets van u willen weten; wanneer u ons desondanks bent nagereden en u hier bij ons kampeert, kunnen wij dat slechts dulden wanneer u ons naar onze overtuiging geen schade berokkent.’


    ‘Schade?’ grijnsde hij. ‘Pshaw! Aan jullie is niets meer te verknoeien!’


    Nauwelijks had hij dat gezegd of ik rukte een vingerdikke tak van een struik, haalde die door mijn linkerhand om de bladeren te verwijderen en gaf hem daarmee verscheidene slagen dwars over zijn gezicht.


    ‘Zo! Wie niet horen wil moet voelen. Ik zal u leren onbeschoft te zijn!’


    Hij stootte een ongearticuleerde kreet uit, sprong op en greep zijn revolver; maar nog voor hij de loop op mij had kunnen richten, trof mijn slag hem op de arm, zodat hij het wapen liet vallen; toen sloeg ik hem met mijn vuist tegen de slaap, zodat hij als een levenloze klomp languit op de grond viel. In een oogwenk stond de dikke Hammerdull naast mij en zei, terwijl zijn gezicht glom van plezier: ‘Heigh-day! Eindelijk, eindelijk zien we weer eens die fantastische klap van u! Thank you, sir! Die vent heeft het verdiend.


    Zullen we hem een beetje vastbinden, zodat hij als hij weer bijkomt geen stommiteiten uithaalt?’


    ‘Ja, beste Dick. Bind een paar riemen om zijn armen en benen.


    Dat is het allerbeste! ’


    ‘Kom hier, Pitt Holbers, ouwe coon! We zullen die Old Cursing Dry een half dozijn strikken om zijn magere lijf knopen. Of vind je van niet?’


    Pitt kwam genoegelijk lachend aangelopen en antwoordde op zijn normale wijze: ‘Als jij denkt, dat het goed is, dan kunnen we het doen, ouwe Dick.’


    ‘Of we het doen of niet, dat komt er niet op aan; als hij ze maar krijgt.’


    Ze boeiden hem niet alleen, maar ze bonden hem toen ook nog extra aan een dikke boomstomp vast, zodat hij niet heimelijk kon proberen zich buiten ons bereik te rollen. Toen ze daarmee klaar waren, wreef Dick zich in zijn dikke handen en zei meesmuilend: ‘Bij u is het meteen een heel ander leven, sir! We zijn nu een hele maand onderweg zonder dat er iets bijzonders is gebeurd; nauwelijks hebben wij u ontmoet of we zitten midden in de avonturen.’


    ‘En de overval van eergisteren dan? Was dat geen avontuur? vroeg ik.


    ‘Voor ons tweeën niet, want we waren er niet bij. En bovendien, u was immers in de buurt! In een week beleef je bij u meer dan anders in een jaar; dat is alom bekend. Nu hebben we dat ouwe vloekbeest te pakken en kunnen aan iets anders denken. Wat vindt u van een visgerecht? Ons gedroogde vlees is bijna op.’


    ‘Hebben jullie hengels ?’


    ‘Wat een vraag. Wat denkt u wel, sir? Dick Hammerdull en geen hengel! De vraag is slechts of er in deze brave Rio San Juan ook vis zit. Of zullen we bloedzuigers vangen en braden, Pitt Holbers, ouwe coon!'


    ‘Hm! Als jij denkt dat die zo vet zijn als jij zelf, ouwe Dick, dan zouden we het wel kunnen proberen. Maar vis heb ik eigenlijk liever, dat is mijn lievelingsgerecht en mijn maag staat vandaag niet erg naar bloedzuigers.’


    Dat was een lange redevoering voor Pitt Holbers en hij hield hem slechts omdat hier sprake was van zijn lievelingsgerecht.


    Ik kon hem gelukkig uit ervaring verzekeren dat ze alle hoop konden hebben op goede vangst en toen kropen ze met hun hengels naar de oever, waar ze voorzichtig verstopten om vooral niet door een toevallig in de buurt zijnde Pah-Ute gezien te worden. Ik strekte mij uit in het gras en sloot de ogen, hoewel ik niet moe was. Van slaap was natuurlijk geen sprake.


    De westman pleegt, als hij ligt, ook zonder te slapen graag zijn ogen te sluiten, omdat hij dan des te scherper horen kan.


    Er was nauwelijks een uur verstreken of de beide hengelaars kwamen terug. De opbrengst was zo groot, dat wij voor middag en avond genoeg hadden. Helaas moesten wij ervan afzien vóór de terugkomst van Winnetou een vuurtje te maken, want wij wisten niet of wij dit nu zonder gevaar konden doen. Een Indiaanse neus merkt de rook van een vuur al van heel ver, nog eerder dan de lucht van vlees, of het nu van vis of van wildbraad stamt.


    De tijd verstreek; de middag kwam; er verliepen nog twee uren en de beide toasts maakten zich al zorgen over de Apache. Ik moest om hen gerust te stellen wijzen op de grote afstand tussen ons en het kamp en op het feit dat men bij het naderbij sluipen op klaarlichte dag slechts uiterst langzaam vooruit komt. Old Cursing Dry was al lang uit zijn verdoving ontwaakt, maar hield zijn ogen gesloten en bewoog zich niet. Het kon ons slechts aangenaam zijn als hij bewusteloosheid huichelde.


    Eindelijk ritselde er iets in de struiken en kwam Winnetou terug.


    Zijn gezicht stond onbewogen, als altijd; maar ik kende hem genoeg en zag direct, dat hij goede tijding had. Toen hij de vis zag liggen, maakte hij die op zijn eigen wijze bekend; zonder een woord te zeggen zocht hij dor gras en droge takjes bij elkaar, stapelde dat materiaal op tot een kleine hoop, haalde zijn punks (vuurslag) te voorschijn en stak het gras in brand.


    Dick Hammerdull trok een vrolijk gezicht, stootte Pitt Holbers met zijn elleboog vriendschappelijk in zijn ribben en giechelde.


    ‘Fantastisch! Schijnt allemaal in orde te zijn, we kunnen onze bloedzuigers braden. Wat vind jij ervan, Pitt Holbers, ouwe coon?'


    ‘Als jij denkt, dat ik mij op de maaltijd verheug, dan kon je het wel eens bij het rechte eind hebben, ouwe Dick,’ luidde het gemoedelijke antwoord.


    De vis werd in twee porties, voor nu en voor de avond verdeeld; toen kreeg iedereen wat hem toekwam; ook Fletcher kreeg evenveel als ieder ander. Toen zijn deel gebraden was, begon Dick Hammerdull hem als een kind te voeren. Winnetou zag wel dat hij geboeid was, maar het lag niet in zijn aard naar de reden te vragen.


    Evenzo vroeg ik hem niet naar het resultaat van zijn verkenningstocht, want ik wist dat hij op zijn tijd er zelf over zou beginnen ; maar de beide anderen hadden minder geduld en nauwelijks had Dick Hammerdull de laatste hap tussen zijn kiezen geschoven, of hij veegde zijn mond af met zijn van vet glimmende mouw en zei: ‘Zo, nu hebben we genoeg en kunnen ook weer eens aan de Pah-Utes denken. Ik hoop dat zij nog niet weggereden zijn!’


    En toen Winnetou niet meteen antwoordde, maakte hij de zaak nog duidelijker door te vragen: ‘Of vergis ik mij en zijn ze al weg?’


    Over de mannelijke fraaie trekken van de Apache gleed een glimlach en hij antwoordde goedig terechtwijzend: ‘De dauw valt op zijn tijd en de zon schijnt op haar tijd. Waarom wacht mijn blanke broeder niet, tot ook mijn tijd gekomen is om te spreken?’


    ‘O, heel eenvoudig, omdat ik nieuwsgierig ben,’ antwoordde de dikke eerlijk.


    ‘Nieuwsgierig mag de squaw zijn, maar niet de man, vooral als hij een krijger is als Dick Hammerdull, maar mijn broeder zal horen wat hij weten wil. De Pah-Utes zijn er nog.’


    ‘Waar?’


    ‘In het kamp dat zij gisteren overvallen hebben. Winnetou heeft ze precies geteld; het zijn tweemaal honderd en zesmaal tien man. Hun aanvoerder is Pats-avat (Grote Mocassin), het opperhoofd van de Pah-Utes.’


    ‘En de gevangenen?’


    ‘Ze zijn geboeid, maar gezond en niet gewond. We zullen hen de komende nacht bevrijden.’


    ‘Bevrijden?’ vroeg de dikke verheugd en verbaasd. ‘Ik dacht, dat het beter was dat we daarmee wachtten tot de Pah-Utes in de handen van de Navajo’s vallen; dan krijgen de blanken hun vrijheid vanzelf terug.’


    ‘Winnetou gelooft, dat zijn blanke broeder zich daarin vergist. Als wij de Pah-Utes in de canyon insluiten en zij hebben hun gevangenen nog bij zich, dan kunnen zij voorwaarden stellen en ons dreigen de blanken te doden. Als deze echter vrij zijn, moeten de vijanden op alles ingaan wat wij van hen verlangen.’


    ‘Zeer juist, zeer juist! Mij is het bovendien ook veel liever als we onze kameraden er vandaag al uithalen, want dat wordt een prachtstreek. En op welke wijze zal die bevrijding in zijn werk gaan ?’


    ‘Dat zal mijn broeder horen als de tijd daarvoor gekomen is. Winnetou heeft een gesprek afgeluisterd en gehoord waarom de Pah-Utes nog niet weg zijn en hoe de overval op de blanke mannen zich heeft toegedragen. Onder de twee gedode is de zoon van het opperhoofd en de begrafenis neemt tijd tot morgenvroeg, want zijn graf moet van stenen opgebouwd worden; ze moeten er nog de halve nacht aan werken. Het opperhoofd is razend over de dood van zijn zoon en het is zeer goed mogelijk, dat hij de gevangenen ombrengt opdat hun zielen die van zijn zoon in de eeuwige jachtvelden bedienen kunnen.’


    ‘The devil, dat zou ontzettend zijn!’


    ‘Het zou niets dan wraak zijn, zoals de roodhuiden dat van de blanken hebben geleerd. En de straf zou des te rechtvaardiger zijn, omdat de moordenaar dubbel getroffen zou zijn, zijn zoon en neef bevinden zich onder de gevangenen.’


    ‘Dus toch Old Cursing Dry?’


    ‘Ja, hij is het.’


    Fletcher lag dicht genoeg in de buurt om ieder woord te kunnen horen. Vanaf de maaltijd had hij zijn ogen open gehad. Nu riep hij luid: ‘Ik ben het niet geweest; ik ben het niet geweest; ik weet er geen woord van! Deze... schoften zijn de ellendigste... die je je kunt indenken. Ik zweer het bij... dat ik de waarheid zeg.’


    Deze verdediging bevatte weer drie zware vloeken, die onmogelijk weer te geven zijn. Winnetou nam er geen notitie van en ging door: ‘De Pah-Utes wilden eigenlijk niet kamperen op de plek waar zij nu zijn, ze hadden verder willen trekken. Ze zouden de blanken helemaal niet opgemerkt hebben als de moord niet begaan was. De zoon van het opperhoofd reed met nog twee krijgers de groep een stuk vooruit; toen vielen er snel na elkaar twee schoten en hij stortte dood van zijn paard, naast hem een van de beide krijgers. Ze waren beiden door het hoofd geschoten.’


    ‘Bewijst dat soms dat ik het geweest ben?’ brulde Fletcher woedend.


    Winnetou wendde zich tot Hammerdull en Holbers.


    ‘Als die man het nog eenmaal waagt zo luid te schreeuwen, mogen mijn broeders hem een knevel in de mond stoppen en hem krom als een kat samenbinden.’


    Toen ging hij op de oude toon door: ‘De tweede begeleider die niet gewond was, keerde zijn paard snel in de richting van waaruit de schoten kwamen en zag een ruiter weggalopperen. Daar het nog niet helemaal donker was, kon hij de man en ook het paard duidelijk zien. De ruiter had een strohoed op het hoofd en daaronder een doek, zoals soms de vaquéro’s en cowboys dragen; maar hij kon hem niet meer bereiken. Het paard was donker van kleur met een lichte vlek aan de rechterkant van het kruis. Mijn broeders weten wie een dergelijke hoed en een dergelijke doek draagt en wiens paard een dergelijke lichte vlek heeft. Winnetou heeft heel duidelijk gehoord hoe de ene Pah-Ute dit aan de ander beschreef.’


    Natuurlijk was het Fletcher, bij wie deze beschrijving van man en paard paste. Toch waagde hij het nog het te loochenen en siste woedend: ‘Leugens, niets dan leugens! Wat zo’n rode... zegt, heeft geen ... waarde. Ik zweer het bij... dat ik zo onschuldig ben als e en...’


    Weer vier uitdrukkingen waarvoor ik hem had kunnen slaan.


    De Apache zei koud: ‘Herinneren mijn broeders zich nog de onmenselijke woorden, waarmee die man die daar ligt gisteren, toen hij ons ontmoette, over de Indianen sprak? Hij sprak ze uit, hoewel hij zag dat ik zelf een roodhuid ben. Zoveel woorden als hij gesproken heeft, zoveel rechters en zoveel getuigen zijn er tegen hem; hij en niemand anders is de moordenaar, hoewel hij een afschuwelijke eed gezworen heeft dat het niet zo is.’


    Toen richtte Old Cursing Dry zich ondanks zijn boeien op en schreeuwde: ‘En ik herhaal die eed bij alle...: ik mag blind worden en te pletter vallen als ik de moordenaar ben! Als jullie zo stom zijn een...


    Hij kon niet verder spreken, want ik knielde al naast hem neer.


    Ik legde mijn rechterhand stevig op zijn keel, rukte met de linker een lap van zijn kledij en maakte daar een prop van.


    Nog een steviger druk op de keel en hij snakte met wijd open mond naar adem; de knevel zat hem tussen de tanden en Hammerdull, die mij snel gevolgd was, zorgde voor een tweede lap die hem voor de mond gebonden werd, zodat hij de knevel niet met zijn tong kon wegwerken. Nu waren we veilig voor zijn lasteringen en keerden naar onze plaats terug.


    Daar zaten wij lange tijd zwijgend bij elkaar; we wisten allemaal wat de anderen voelden en dachten, maar niemand sprak het uit. Schuim van de maatschappij! Nog lager staand dan het laagste dier! Bestaat er werkelijk een menselijk wezen waarop die onmogelijk schijnende beschrijving past? Tot dusverre zou ik die vraag zeker negatief beantwoord hebben; maar nu moest ik het toegeven, hoewel alles in mij zich daartegen verzette; wat moesten wij met die man beginnen? Hem de vrijheid geven, dat wil zeggen hem als een gevaarlijk wild dier loslaten op alles wat menselijk is? Nee, nee! Hem uitleveren aan de Pah-Utes?


    Ja, en nogmaals ja; hij had het verdiend, want hij was in elk geval de moordenaar en kon slechts door de dood onschadelijk gemaakt worden.


    Winnetou legde zijn hand op mijn arm en zei, alsof hij mijn gedachten kon lezen: ‘Mijn broeder moet daar niet verder over nadenken! Als het hem tegen de borst stuit het leven van zo’n boosaardig mens te helpen vernietigen, dan zal het opperhoofd van de Apaches alleen rechter zijn. Old Cursing Dry wordt in elk geval aan de Pah-Utes uitgeleverd. Ik heb gezegd. Howgh!’


    ‘Houd je me soms voor zwak?’


    ‘Nee, maar voor te barmhartig.’


    ‘Ja, ik heb zelfs medelijden met die vent, niet met zijn lichaam, maar met zijn ziel. Moet die sterven zonder ook maar de mogelijkheid te hebben om vergeving te vragen?’


    ‘Je zorgen zijn overbodig! Heb jij de macht zijn ogen te openen?


    Er is er maar een die die macht bezit; dat is de grote, goede Manitou. Jij hebt mij geleerd Hem te vertrouwen; heb je verleerd dat zelf ook te doen? Maak je geen zorgen! Het aardse leven van deze lasteraar en moordenaar is onderhevig aan de onverbiddelijke wet van de savanne; over zijn ziel zal Manitou echter beslissen. Van nu af aan is hij niet meer een gedulde metgezel van ons, maar onze gevangene, die wij aan de Pah-Utes moeten uitleveren, wie aan hij zich vergrepen heeft. Daarom mag hij niet horen wat wij van nu af aan verder met elkaar bespreken.’


    Even later voegde hij er zacht aan toe: ‘Winnetou zal nu zeggen op welke wijze het ons mogelijk zal zijn de acht gevangenen te bevrijden. Dick Hammerdull en Pitt Holbers kennen de plek waar de Pah-Utes kamperen. Er is daar een klein schiereiland dat door een smalle landstrook met de oever verbonden is; op dat schiereiland zijn de gevangenen ondergebracht, omdat ze daar gemakkelijker te bewaken zijn en een vlucht van daaruit voor onmogelijk gehouden wordt.’


    ‘Ik ken dat schiereiland,’ knikte Hammerdull. ‘Wij wilden er kamperen, maar hebben daarvan afgezien, omdat daar te veel steekvliegen zijn. Het was met struikgewas omzoomd.’


    ‘Dat klopt en dat zal de bevrijding van de gevangenen vergemakkelijken.


    De acht mannen zijn natuurlijk gebonden en er valt niet aan te denken dat zij om te vluchten het water in kunnen.


    Daarom is één wachter genoeg en die is opgesteld aan de smalle overgang naar het schiereiland. Mocht men zo voorzichtig geweest zijn twee of drie krijgers op te stellen, dan hindert dat nog niet, want ook die zijn in een minuut onschadelijk gemaakt.’


    ‘Well! Ik ben ervan overtuigd, dat wij drie en nog meer wachters snel uit de weg ruimen en even snel de boeien van de gevangenen doorgesneden hebben; maar wat dan? Op de oever kamperen nog meer dan tweehonderdvijftig Indianen en daar kunnen we onmogelijk tussen door sluipen!’


    ‘Dat willen wij ook niet, want we zullen over het water ontkomen.’


    ‘Hm! Is dat niet gemakkelijker gezegd dan gedaan? Ik ben er wel van overtuigd dat de kameraden allemaal kunnen zwemmen, maar ze zullen hun armen en benen niet kunnen bewegen, omdat ze zo lang geboeid geweest zijn. En het is ook beslist niet te vermijden dat de een sneller dan de ander zwemt; daardoor moeten wij uit elkaar raken en lang op elkaar wachten; intussen kunnen de Indianen ons een voor een opvissen of zelfs afmaken.’


    ‘Mijn blanke broeder heeft niet naar mijn woorden geluisterd; ik heb gezegd, dat wij over het water zullen ontkomen, niet in het water. We zullen niet zwemmen, maar een vlot bouwen.


    Als het nodig mocht zijn het water in te gaan, dan zullen wij tweeën dat doen, Old Shatterhand en ik,’


    ‘Ha, een vlot. Het zal vannacht erg donker zijn, omdat wij nieuwe maan hebben. Maar een vaartuig waarop acht personen kunnen worden vervoerd moet zo groot zijn, dat de Indianen het beslist zullen merken, denk je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    ‘Als jij denkt dat het nieuwe maan is, dan heb je gelijk, ouwe Dick,’ luidde het antwoord; ‘maar Winnetou zal wel weten wat hij wil.’


    ‘Of hij het weet of niet, dat komt er niet op aan; maar ik ben ook volkomen overtuigd, dat het een goed idee van hem is. Wat vindt u ervan, mr. Shatterhand?’


    ‘Ik raad het plan van onze broeder. Het vlot moet onopgemerkt blijven; het zou in elk geval gezien worden als de Pah-Utes zich in het kamp bevinden; daarom vermoed ik dat Winnetou de bedoeling heeft ze weg te lokken!’


    ‘Mijn blanke broeder heeft het goed geraden,’ knikte de Apache.


    ‘De Pah-Utes moeten uit het kamp weg.’


    ‘Maar waardoor kunnen wij hen zover krijgen?’ vroeg Dick Hammerdull.


    ‘Door een brand.’


    ‘Goed. Maar wat moeten we hier aansteken? We kunnen toch niet het bos aansteken, want dat zou hier, waar maar zo weinig bos is, gewoonweg zonde zijn.’


    ‘Het woud is het opperhoofd van de Apaches heilig; dat mag niet verwoest worden. Maar wij moeten iets in vlammen zetten, dat de Pah-Utes ook heilig is, opdat zij schrikken; want als ze niet schrikken dan begaan ze niet de onvoorzichtigheid het kamp te verlaten.’


    ‘Ik ben werkelijk nieuwsgierig, wat Winnetou in brand wil steken.’


    ‘Het nieuwe grafmonument.’


    ‘Voortreffelijk! Dat idee is tienduizend dollar waard! Maar het grafmonument zal niet branden, omdat het van steen is..


    ‘Het moet ook niet echt branden. Wij stapelen dor gras en hout ertegen op; als dat in brand vliegt, zullen alle rode mannen schrikken en snel naderbij komen om het te blussen.’


    ‘Maar daar er nu nog aan gebouwd wordt, moeten we wachten tot het klaar is. En ook dan is de benadering ervan gevaarlijk, omdat er in elk geval wachtposten uitgezet zullen zijn.’


    ‘Mijn broeder Dick Hammerdull gelieve zich de gebruiken van de rode volkeren te herinneren. Zodra het grafmonument klaar is, zal men het lijk van de zoon van het opperhoofd erheen brengen en slechts zijn vader zal daar blijven; hij moet alleen gelaten worden om de gezangen van de dood te zingen, die slechts de ziel van de vermoorde mag horen. We hebben dus alleen met hem te maken.’


    ‘Moet hij gedood worden?’


    ‘Nee. Old Shatterhand en Winnetou doden geen mens als zij niet door hem zelf daartoe gedwongen worden. Hij zal de slag van mijn broeder Shatterhand krijgen, opdat hij zwijgt zolang hij niet spreken mag; verder mag hem niets aangedaan worden.’


    ‘Maar wij kunnen toch niet tegelijk bij het grafmonument en op het vlot zijn! De roodhuiden zullen het vuur geblust hebben voor wij klaar zijn en dan is het zeer de vraag of de streek lukt.


    ‘Dick Hammerdull behoeft zich geen zorgen te maken. Wij zullen ons splitsen en dan de tijd zo nauwkeurig berekenen, dat we zeker zijn van het gelukken van het plan. Laten we nu aan het werk gaan en het vlot bouwen, want dat moet klaar zijn voor het donker wordt.’


    ‘Kunnen we er dan zeker van zijn dat wij daarbij niet bespied worden ?’


    ‘Winnetou weet precies dat de Pah-Utes niet deze buurt uit komen.’


    ‘Of ze komen of niet, dat komt er niet op aan; maar het is in elk geval beter, dat ze niet te weten komen dat wij hier zijn en wat voor plannen wij hebben. Het is altijd beter, als er gebeurt wat beter is, vind je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon ?’


    ‘Als jij denkt, dat het betere het beste is, beste Dick, dan komt het niet bij me op daartegen iets in te brengen,’ antwoordde Pitt op zijn droge manier.


    Nu werden er dunne boomstammetjes geveld, een werkje dat, omdat wij geen bijlen hadden, weliswaar langzaam, maar des te geruislozer verliep. Verse, buigzame takken om de stammen te verbinden waren er genoeg en zo hadden wij het vlot klaar voordat er twee uren verlopen waren. Het kreeg twee roeren, één voor en één achteraan en bovendien vier roeiriemen voor het geval we er een grotere snelheid aan moesten geven dan de stroming van het water zelf.


    Toen werden er vier grote bundels droog hout en gras verzameld en op het vlot gelegd. Toen we daarmee klaar waren, moesten de paarden weggebracht worden. We bevonden ons, zoals gezegd, benoorden het kamp van de Pah-Utes, moesten dus met het vlot stroomafwaarts varen en konden natuurlijk de gevangenen als de bevrijding gelukte, ook slechts stroomafwaarts van het kamp laten laden en wel op de andere oever, opdat de vervolgers gedwongen zijn eerst de rivier over te streken voor ze achter ons aan konden komen. Daarom was het nodig de paarden eerst vooruit te sturen en op een daartoe geschikte, van het kamp stroomafwaarts liggende plek te verstoppen.


    En daar moest natuurlijk Old Cursing Dry ook bij zijn.


    We zetten dus de paarden over en bonden Fletcher ook op zijn zadel vast. Pitt Holbers moest bij het vlot achterblijven; wij anderen reden stroomafwaarts, maar niet vlak langs de oever, maar zo ver mogelijk daar vanaf, zodat wij er zeker van konden zijn niet opgemerkt te worden.


    We reden om het daglicht zoveel mogelijk te benutten in galop en waren al na een half uur zo ver gekomen, dat wij misschien wel een kilometer voorbij het Indianenkamp waren. Hier was een kleine, nauwe kloof, waarin bomen stonden. Daaraan bonden wij de paarden vast. Old Cursing Dry werd van zijn paard getild en ook vastgebonden en wel zo, dat er voor hem geen mogelijkheid bestond zich los te maken. Hij gaf uitdrukking aan zijn woede door ons, voordat wij zijn benen weer konden vastbinden, verscheidene trappen te geven. Als de knevel er niet geweest was, had hij zeker een hoeveelheid vloeken laten horen.


    We waren gedwongen hem alleen en zonder toezicht achter te laten en de weg die wij te paard gekomen waren te voet weer stroomopwaarts af te leggen. Nauwelijks waren we daaraan begonnen of het werd donker, wat ons echter niet stoorde; wij kwamen goed bij Pitt Holbers aan.


    Toen begaven we ons op het vlot, maakten het van de oever los en begonnen de niet geheel ongevaarlijke tocht. Ik nam het achterste roer; Winnetou stond bij het voorste en fluisterde mij zijn aanwijzingen toe. Het was zo donker, dat iemand die geen westman was, nauwelijks een hand voor ogen had kunnen zien; maar ik kon elke boom aan de oever onderscheiden en Winnetou zag zeker nog scherper dan ik. Dick Hammerdull en Pitt Holbers zaten midden op het vlot en vertrouwden volkomen op ons.


    De Pah-Utes kampeerden op de linkerzijde van de rivier; daarom bleven wij vlak onder de rechteroever. Er stond een goede stroming en zo kwamen wij snel vooruit. Toen Winnetou van oordeel was dat wij dicht genoeg bij het kamp waren, legden wij aan aan de linkeroever en wel op een plek waar het vlot onder afhangende takken verborgen kon blijven liggen. Ik zeg op de linkeroever want we wilden weliswaar later op de rechteroever ontkomen, maar moesten toch eerst op de linker uitstappen om onze voorbereidingen te treffen.


    Eerst sloop Winnetou weg om het terrein te verkennen. Na ongeveer twee uur kwam hij terug en meldde ons, dat alles gunstig was; het grafmonument zou zeker rond middernacht klaar zijn en van dat moment af zou alleen het opperhoofd zich daar bevinden. Het monument stond ongeveer driehonderd pas terzijde van het kamp in het woud. De dappere Apache was zelfs tot bijna vlak bij het schiereiland gekropen om later in staat te zijn het vlot nauwkeurig te sturen.


    Tot middernacht lagen wij geruisloos onder het dichte bladerdak.


    Toen fluisterde Winnetou mij toe: ‘Mijn broeder mag het slagkoord uit de patronengordel halen.’


    We moesten dus beginnen. Elk voorzichtig westman draagt een dunne lont bij zich, want soms komt hij in een situatie waarin hij die nodig heeft. Ik sneed een voldoende lang stuk af en stopte het los in mijn zak om het meteen bij de hand te hebben.


    Toen stapten we allemaal van het vlot op de oever met de vier grote rijs- en grasbundels in de armen. Winnetou ging voorop.


    Hij liep schuin naar links het bos in. De Apache had de plekken onthouden waar de bomen niet zo vlak op elkaar stonden en wij dus gemakkelijker konden lopen. Rechts voor ons zagen wij al gauw het schijnsel van het kampvuur en toen zagen wij links ook het schijnsel van een klein vuur. Het brandde bij het grafmonument. Toen wij zo ver gekomen waren, dat wij het zien konden, herkenden wij Pats-avat, het opperhoofd van de Pah-Utes, die helemaal alleen bij het lijk van zijn zoon zat. Nog dichterbij gekomen hoorden wij hem zijn klaagzangen mompelen.


    Wij legden onze bundels neer. Dick en Pitt moesten blijven staan; ik sloop met Winnetou tot vlak achter de rug van het opperhoofd; toen deed Winnetou een stap naar voren.


    Pats-avat keek op. Toen hij de Apache zag, sprong hij op en stootte verschrikt de woorden uit: ‘Oef! Winnetou, het opperhoofd der Apaches!’


    De genoemde hief de arm op, wees op mij en antwoordde: ‘Ja, ik ben het. En daar staat mijn blanke vriend en broeder Old Shatterhand.’


    De Pah-Ute draaide zich snel naar mij om en keek mij met wijd open ogen aan. Hij opende al zijn mond om hulp te roepen, maar kreeg toen van mij een klap, die hem bewusteloos ineen deed zakken. Nu brachten Hammerdull en Holbers de bundels snel naderbij. We stapelden ze bij het monument op, legden de lont, staken die aan bij het vuur en verwijderden ons zo snel, dat we na nauwelijks een minuut weer bij het vlot stonden.


    We maakten het los en lieten het stroomafwaarts glijden, maar niet in vrij water, daar wij het daar niet zo goed in onze macht hadden. Wij hielden het vlak langs de oever en bewogen het vooruit met de roeispanen.


    Voor ons werd het lichter, we zagen al de kampvuren en in hun schijnsel het schiereiland. Toen ontstond er plotseling ook links in het bos een vuurgloed die de aandacht van de Pah-Utes trok. Wij hoorden hun kreten en zagen velen naar het grafmonument rennen.


    ‘Vooruit,’ zei Winnetou. ‘De wapens gereed houden voor eventuele tegenstand en het mes om de boeien van de gevangenen door te snijden.’


    Toen klonk er van de kant van het woud een schelle kreet van schrik: ‘Neav ekve, neav ekve - het opperhoofd is dood, het opperhoofd is dood!’


    Toen sprongen allen die nog bij het vuur achtergebleven waren op en renden naar het bos. Wij konden het heel duidelijk zien dat er ook twee roodhuiden van het schiereiland naar de oever kwamen en naar het bos liepen.


    ‘Snel aan de vier roeiriemen en naar het eiland, snel!’ gebood ik. ‘Holbers blijft op het vlot om het vast te houden.’


    Het vlot schoot met de snelheid van een boot op het schiereiland toe. Toen het ertegen botste, sprongen Winnetou, Hammerdull en ik aan land. Er stond toch nog een derde wachtpost, die achtergebleven was. Hij keerde ons de rug toe, omdat hij naar het bos keek. Toen hij het geluid hoorde, dat wij niet konden vermijden, draaide hij zich om. Hij zag ons, slaakte een doordringende kreet om hulp en legde zijn geweer op Winnetou aan. Ik sprong toe en greep naar het geweer. Ik kon weliswaar niet voorkomen dat het schot afging, maar de kogel miste.


    Ik rukte het wapen uit zijn hand, draaide het om en gaf hem met de kolf een klap op zijn hoofd. De man zakte in elkaar.


    Toen met het mes op de gevangenen af. Amper een minuut later waren ze alle acht vrij en op het vlot. Wij sprongen er als laatsten op, grepen de riemen en stuurden eerst op de andere oever aan.


    Alles was veel sneller in zijn werk gegaan en veel gelukkiger afgelopen dan wij van tevoren gedacht hadden en toch was het al hoogste tijd dat wij wegkwamen, want het schot en de kreet om hulp waren gehoord en de roodhuiden kwamen terugrennen om de oorzaak daarvan te weten te komen. Ze zagen ons, want wij gleden juist door het schijnsel van het vuur en hieven een woedend gebrul aan. Winnetou’s geweldige stem klonk echter zelfs boven dit geschreeuw uit: ‘Pats-avat, het opperhoofd van de Pah-Utes, is niet dood; hij zal weer wakker worden, want Old Shatterhand heeft hem slechts verdoofd. En hier staat Winnetou, het opperhoofd der Apaches. Wij hebben de blanke gevangenen bevrijd en geen duizend Pah-Utes zullen hen ons weer kunnen ontnemen. Howgh!’


    Op die woorden nam het geschreeuw in hevigheid toe en er klonken vele schoten, zonder ons echter te treffen, want we waren al uit het schijnsel van het vuur en dreven in het donker zodat we geen doelwit meer waren. Nog lang hoorden we de stemmen van de vijand, die als domme jongens op de oever achter ons aan renden, zonder dat zij de mogelijkheid hadden ons in te halen.


    De bevrijde gevangenen die van een wisse dood gered waren, hadden uit de woorden van de Apache kunnen opmaken wie wij waren. Zij wilden zich te buiten gaan aan uitroepen van vreugde en dankbaarheid, maar Winnetou bracht hen snel tot zwijgen door te zeggen: ‘Stil! We zijn nog niet in veiligheid! En wie weet of iedereen van u zich mag verheugen dat hij aan de Pah-Utes ontkomen is. Binnenkort komt er een rechtszitting, die een zeer ernstige afloop zal hebben. Howgh!’


    3 Godsoordeel


    Winnetou stond zoals tevoren aan het voorste roer en stuurde het vlot naar de rechter oever, want we waren in de buurt van de plek aangekomen, waarheen wij Fletcher en onze paarden gebracht hadden. De acht bevrijden dachten hier aan land te mogen gaan, maar Winnetou zei: ‘Zitten blijven! Wij varen door.’


    ‘Waarom legt u hier dan aan als we niet aan land mogen?’ vroeg er een voorbarig.


    ‘Omdat we hier onze paarden hebben.’


    ‘En wij hebben er geen! Donders! Hadden jullie dan geen tijd of lust om ook onze paarden los te maken? We hebben ook al geen wapens. Hoe kunnen we hier in het wilde westen wegkomen als we geen geweer en mes hebben! Dat hadden jullie toch verdraaid nog aan toe wel kunnen weten!’


    Er viel een korte stilte, toen vroeg de Apache: ‘Heet de jonge blanke man die nu gesproken heeft misschien Fletcher?’


    Ik kende de toon waarop hij die vraag stelde zeer goed. Het was de toon die hij had als hij met een verachtelijk mens sprak en zich moeite moest getroosten zijn woede te onderdrukken.


    ‘Ja,’ antwoordde de gevraagde.


    ‘Dan is hij dus de zoon van het oude bleekgezicht dat men Old Cursing Dry noemt?’


    ‘Duizend duivels! Wie geeft u verlof die naam uit te spreken?’


    ‘Winnetou geeft zichzelf daartoe verlof en zou de man wel eens willen zien die het waagt hem daarover ter verantwoording te roepen!’


    ‘Ik waag dat! Die naam is een scheldnaam die ik niet duld! Waar is mijn vader? Hij was weg toen wij werden overvallen en kan niet ook gevangen genomen zijn. Ik wil niet aannemen, mesjeurs, dat u ons van hier ontvoert en mijn vader in de modder laat steken. In dat geval zweer ik jullie bij...’


    ‘Halt!’ onderbrak Winnetou hem. ‘Geen eed en geen vloek; dat dulden wij niet! De oude Fletcher is in goede handen en zal morgen met jullie samenkomen. Alleen wie geen hersens heeft zou op het idee gekomen zijn jullie meteen paard en wapens te verschaffen. Winnetou zal zeggen wat er gebeuren moet: De Pah-Utes zullen ons achtervolgen en wij lokken hen in een val waar niemand uitkomt. Dan moeten ze alles afgeven wat zij jullie afgenomen hebben. De krijgers van de Navajo’s wachten al op hen om hen gevangen te nemen. Wie geen paard heeft moet op het vlot blijven tot wij ter plaatse zijn. De rivier maakt van hier af een grote bocht die naar de plek voert die door de rode mannen Sitsu-to (Geel water) genoemd wordt. Herinnert mijn broeder Shatterhand zich deze plek nog goed?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Als wij nu van hier wegrijden, zijn wij bij het aanbreken van de dag daar.’


    ‘Dat klopt. Wij, die met het vlot varen, komen daar iets later aan. Mijn broeder Shatterhand heeft vier paarden. Hij moet met Dick Hammerdull, Pitt Holbers en een van hun vier metgezellen aan land gaan en met hen naar de Sitsu-to rijden om daar op ons te wachten. Wat er naderhand gebeuren moet, zal dan wel blijken.’


    Wij hadden acht gevangenen bevrijd, vier metgezellen van Hammerdull en Holbers en vier kameraden van de oude Fletcher.


    Winnetou gaf mij niet zonder bijbedoeling een van de eersten mee. Fletcher was onze gevangene. Hammerdull koos een van zijn vrienden uit; toen gingen wij aan land, waarna het vlot meteen weer afstootte. Het was van Winnetou een waagstuk met vier soortgenoten van Fletcher te varen. Te oordelen naar de brutale manier van spreken van de jonge Fletcher was ook hier de appel niet ver van de stam gevallen.


    Wij vieren verlieten de oever en vonden ondanks de duisternis al gauw de kloof waar wij onze paarden hadden achtergelaten.


    Er was niets gebeurd. Old Cursing Dry had weliswaar, zoals wij merkten, geweldig aan zijn boeien gerukt, maar zijn pogingen waren zonder resultaat gebleven. Hij werd weer op zijn paard gezet en daarop vastgebonden.


    De metgezel van Hammerdull verbaasde zich niet weinig over het feit dat Fletcher bij ons zo behandeld werd; hij werd met enkele woorden in gelicht; toen stegen wij op en reden weg, waarbij wij de rivier verlieten en de open vlakte opzochten om van daar in één rechte lijn de bocht van de Rio San Juan af te snijden. Hier hadden wij geen bladerdak boven ons. Bij het licht van de sterren konden wij ons niet in de richting vergissen.


    Ik reed, Fletchers paard naast mij aan de teugel meevoerend, de hele tijd voorop en lette niet op het gesprek dat de drie anderen achter mij voerden. De gebeurtenissen van de laatste avond gaven hun stof genoeg.


    Bij het aan breken van de dag zagen wij van verre de groene strook die de rivier omzoomde en bereikten kort daarop het water, waar wij afstegen om op Winnetou te wachten. Fletcher werd natuurlijk weer vastgebonden. Hij had gedurende de hele rit de knevel in de mond gehad; uit medelijden bevrijdde ik hem daarvan; nauwelijks had hij echter zijn tong vrij, of hij stortte een dergelijke stroom van vloeken en verwensingen over ons uit, dat ik hem slechts door het dreigement de knevel weer onmiddellijk in zijn mond te stoppen en hem daarna af te ranselen, tot zwijgen wist te brengen.


    Uit veiligheidsoverwegingen hadden wij de vorige dag de tweede helft van de vissen niet gebraden; daarom staken wij nu een vuur aan om van het verzuimde avondmaal een ontbijt te maken. Fletcher kreeg ook zijn deel. Gedurende het eten wilde Hammerdull vragen stellen die hij tot dusverre op het hart gehad had. Ik gaf hem een wenk te zwijgen, want Fletcher mocht niets horen. Toen deze gegeten had, kreeg hij de knevel weer en werd hij met zijn paard een flink eind verder gezet en daar weer vastgebonden. Maar toen kon de dikke zich niet langer beheersen. Zijn nieuwsgierigheid was te groot.


    Hij vroeg: ‘Waarom mocht die ouwe niet hier blijven, mr. Shatterhand? Waarom hebt u hem daar in het struikgewas gezet?’


    ‘Omdat zijn zoon, als die hier misschien aan wal komt, hem niet mag zien, want dan zou hij tegen ons rebelleren, terwijl hij naar alle waarschijnlijkheid rustig blijft zolang hij niet weet wat wij met zijn vader van plan zijn.’


    ‘Well, dat is verstandig; ik begrijp het. Maar ik heb nog honderd vragen, die...’


    ‘Die je beter voor je kunt houden,’ onderbrak ik hem. ‘Neem jullie hengels en probeer of er hier vis zit. Als Winnetou komt, zullen hij en zijn metgezellen honger hebben. Intussen zal ik jullie het volgende vertellen: De Pah-Utes volgen ons natuurlijk te land en te water. Daar ze in de duisternis onze sporen niet kunnen zien, hebben zij tot het aan breken van de dag moeten wachten en ze hebben de nacht benut om vlotten te bouwen. Ook zijn intussen de beide doden begraven zodat ze bij het eerste ochtendgloren kunnen opbreken. Jullie kunnen dus gemakkelijk berekenen hoeveel voorsprong wij op hen hebben.’


    ‘Die halen ze niet in!’


    ‘Nee; maar om hen te prikkelen laten wij hen zo dicht mogelijk bij ons komen, zodat ze de onvoorzichtigheid begaan ons in de canyon te volgen.’


    ‘Zouden de Navajo’s er al zijn?’


    ‘Nu nog niet; ook wij kunnen er pas tegen de avond zijn en dan zijn Nitsas-Kar met zijn krijgers er zeker. Dat is alles wat we voorlopig moeten weten.’


    ‘Maar u hebt daar toch niet met Winnetou over gesproken. Misschien heeft hij een heel ander plan?’


    ‘Nee. Ik ken hem en hij kent mij. En zorg er nu voor dat we gauw vis krijgen.’


    Hammerdull en Holbers waren weer gelukkig. In korte tijd hadden zij een goede vangst en hielden net op met vissen toen wij in de verte het vlot zagen aankomen. De vissen werden onmiddellijk gebakken opdat de hongerige niet te lang op eten behoefden te wachten. Winnetou stond rechtop vóór op het vlot en keek gespannen naar ons. Toen hij de oude Fletcher niet zag, knikte hij mij tevreden toe en stuurde het vaartuig naar de oever, waar het vastgebonden werd. De lucht van de gebraden vis trok de acht mannen zo aan dat ze een ogenblik later gehurkt rond het vuur zaten.


    Nu bij daglicht kon ik hun gezichten goed onderscheiden. De vier kerels die bij Old Cursing Dry hoorden, hadden geen vertrouwenwekkende gezichten en de manier waarop zij spraken en zich gedroegen legde geen goed getuigenis over hen af. Winnetou nam mij apart om het nodige met mij te bespreken. Wij maakten het kort en waren juist klaar, toen de jonge Fletcher ons toeriep: ‘Wat gebeurt er daar voor geheimzinnigs? Hebben jullie soms een kwaad geweten, dat wij niets mogen horen van wat jullie bespreken?’


    Toen antwoordde Dick Hammerdull hem: ‘U schijnt niet te weten tegen wie u spreekt, mr. Fletcher. Old Shatterhand en Winnetou zijn niet gewend op een dergelijke toon aangesproken te worden!’


    ‘Zo? Moet ik soms met fraaie complimenten bedanken voor het feit dat ik mijn bek moet houden?’


    ‘Bek of geen bek, dat komt er niet op aan; maar u riskeert, dat u op uw bek geslagen wordt.’


    ‘Zou de vent wel eens willen zien die daartoe de moed heeft!


    Dat jullie ons hebben bevrijd is bijzaak, want dat was jullie...plicht, we zijn jullie daarvoor geen dank schuldig. Ik wil nu meteen weten waar mijn... is!’


    Het was afgrijselijk, dat woord dat hij in plaats van ‘vader’ gebruikte.


    Dick antwoordde: ‘Als u met die mooie uitdrukking soms uw vader bedoelt, dan kan ik u zeggen, dat hij al vóór ons uit op weg naar de Navajo’s is. Niet waar, Pitt Holbers, ouwe coon?’


    ‘Ja, beste Dick,’ knikte deze, ‘als hij voor ons is, kan hij niet achter ons zijn.’


    ‘Well, als dat waar is ben ik voorlopig tevreden,’ verklaarde Fletcher. ‘Ik hoop dat die... Pah-Utes in de val lopen; dan moge hen de ...’


    Er volgde weer een golf van verwensingen die niet weer te geven zijn en hij knoopte daaraan een paar verhalen van avonturen vast, waaruit meer dan duidelijk bleek dat de beide Fletchers gewend waren elke Indiaan te beschouwen als een schepsel dat ‘opgeruimd’ moest worden. Hoeveel roodhuiden zouden zij wel op hun geweten hebben?


    Daar wij de voorsprong die wij op onze achtervolgers hadden zo klein mogelijk wilden maken, bleven wij vier volle uren aan de Sitsu-to bij elkaar; toen voer Winnetou met zijn zeven mannen weer af; wij anderen zorgden ervoor dat de Pah-Utes al direct bij hun aankomst zouden kunnen zien dat het vlot hier aangelegd had en dat ook wij ruiters daar gerust hadden; toen verlieten ook wij de plek, nadat we natuurlijk Old Cursing Dry uit zijn schuilplaats gehaald hadden. We haalden onderweg weer de knevel uit zijn mond en al waagde hij het niet ons zelf uit te schelden, toch kregen wij voortdurend uitdrukkingen van hem te horen zoals ik nog nooit gehoord had. Vooral bezwoer hij steeds maar weer, dat hij niet de moordenaar van de beide Pah-Utes was.


    Vaak reden wij langs de rivier, dan weer een eind ervan af, tot wij laat in de middag de oever bleven volgen. Achter ons lag een uitgestrekte rotsvlakte, links de rivier en voor ons doemden langzamerhand hoogten op, die een eind verder loodrechte wanden vormden, waartussen de Rio San Juan verdween. Dat was de canyon, waarin wij de Pah-Utes wilden vangen. Maar of zij erin zouden gaan, dat was de vraag.


    Om hen daartoe te bewegen, had ik met de Apache afgesproken hier halt te houden tot zij ons konden zien; hij zou op het vlot hetzelfde doen. Wij stegen dus af en wachtten. Nauwelijks was er een kwartier verlopen toen wij een ruiter langs de rivier stroomopwaarts zagen komen. Het was een Navajo, die ons meldde, dat zijn krijgers aangekomen waren en zich zo hadden opgesteld als Winnetou bevolen had. Toen verwijderde hij zich weer om Nitsas-Kar te zeggen dat hij ons had ontmoet.


    Korte tijd later zagen wij ons vlot aankomen. Ik gaf Winnetou de afgesproken wenk, waarop hij aan de oever aanlegde om evenals wij te wachten. Stroomopwaarts vormde de rivier een rechte lijn en Winnetou kon dus zijn achtervolgers bijna even goed zien aankomen, als wij de aankomst van de onzen gezien hadden. Dick Hammerdull opperde de vraag of de Pah-Utes ons eigenlijk wel achterna zaten; toen wees Pitt Holbers in de verte en zei: ‘Kijk eens achter je, ouwe Dick; dan kan je zien, dat mr. Shatterhand als gewoonlijk weer gelijk heeft.’


    Ja, ze kwamen! Een grote groep ruiters, wel tweehonderd man sterk! Wij wachtten nog steeds. Toen wij ook door hen gezien werden, hielden zij in. Toen werd onze aandacht afgeleid naar de rivier, want daarop waren een flink eind stroomopwaarts vijf vlotten te zien. Winnetou zag ze ook en roeide naar het midden van de rivier om zich te laten zien. Ze ontdekten hem en voerden onmiddellijk hun snelheid op, terwijl tegelijkertijd de ruitergroep achter ons zich snel in beweging zette. Het zag er werkelijk naar uit dat ons plan zou lukken.


    Wij reden verder en wel zo dat wij met Winnetou op dezelfde hoogte bleven. Af en toe keken wij om en merkten na een poosje dat de ruiters de plek hadden bereikt waar wij gestopt hadden en van daaruit hun vlotten en ook het vlot van Winnetou konden zien. Wij konden hen niet horen, maar de hoog geheven armen toonden ons dat zij een triomf geschreeuw uitstootten.


    Toen zetten zij hun paarden in galop; wij deden hetzelfde. De rivier lag hier tussen smalle oevers, waardoor de snelheid van de stroom vergroot werd, zodat Winnetou ons gemakkelijk bij kon houden.


    De rotsen werden hoger en hoger en kwamen zo dicht bij elkaar, dat tussen hen en het water een nauwelijks vijf meter brede weg overbleef die zelfs nog smaller werd. Daar was de ingang van de canyon. Een snelle onderzoekende blik naar opzij bewees mij dat de ene afdeling van de Navajo’s zijn post bezet had. We gingen in galop verder, steeds tussen hoge rotswanden en naast het water, over kloven en steenbrokken, voor driekwart in duisternis gehuld, tot het plotseling weer lichter werd, omdat de natuurlijke muren plotseling vaneen weken.


    Toen stootten we op een wirwar van rotsblokken, waarachter de gestalten van de andere Navajo-afdeling opdoken. Wij hielden in om af te stijgen en onze paarden door de nauwe ruimten tussen de steenmassa’s te leiden. Het opperhoofd zelf verwelkomde ons, en ik gaf de oude Fletcher aan hem over met de instructie hem zeer scherp te laten bewaken. Meteen daarop liet Winnetou zijn vlot op een schuine kant van de oever lopen en kwam met zijn mensen naderbij. Dat ging echter veel sneller dan ik het vertellen kan en toen zagen wij ook al vóór in de pijp die de canyon scheen te vormen, de vlotten en ruiters van de Pah-Utes verschijnen; ze zaten in de val.


    Ik legde mijn verdragende beredoder aan en schoot twee paarden neer. De schoten donderden tussen de rotswanden als kanonnen.


    De Navajo’s sprongen uit hun schuilplaatsen te voorschijn ; ze waren op alle rotsblokken te zien, het geweer in de aanslag. Toen de ruiters van de Pah-Utes dat opmerkten, hielden zij hun paarden in en wenkten hun mensen op de vlotten om snel aan te leggen, wat onmiddellijk gebeurde, hoewel het niet gemakkelijk was. Nu vielen er aan beide kanten schoten, die bij ons geen schade aanrichtten. De vijanden zagen in dat er bij ons geen doorkomen aan was en keerden om; toen zij verdwenen waren, kwamen de lege vlotten voorbijdrijven. Wij wachtten nu, doch niet lang, toen kwamen de Pah-Utes weer terug; zij bleven echter buiten het bereik van onze geweren.


    Onze andere afdeling had hun de weg versperd en zij moesten nu inzien dat zij zich in onze macht bevonden, want terwijl wij ruimte hadden zodat ieder van ons schieten kon, stonden zij op een zo smalle weg, dat slechts de voorsten hun geweer gebruiken konden, als ze tenminste wilden voorkomen dat ze elkaar verwondden. Wij waren er dus van overtuigd dat wij niet lang op het succes behoefden te wachten.


    En dat bleek juist gezien, want al na enige tijd kwam er één op ons toe gereden, die als teken van overgave met een lap zwaaide.


    Wij lieten hem naderbij komen en hij zei dat zijn opperhoofd met onze aanvoerder wilde spreken. Wij deelden hem mede, dat Pats-avat naar ons toe kon komen en dat hem niets zou overkomen.


    Wat wij verwachtten gebeurde: het opperhoofd van de Pah-Utes geloofde onze belofte en verscheen. De onderhandeling werd echt Indiaans langzaam gevoerd, zodat het avond werd en er een vuur ontstoken moest worden. Het opperhoofd van de Navajo’s verlangde vrede en vijftig geweren; de leider van de Pah-Utes wilde wel vrede, maar wilde geen geweren geven, want zijn zoon en een krijger van hem waren doodgeschoten.


    Toen trad Winnetou als bemiddelaar op en het gevolg was dat Pats-avat de geweren gaf en de moordenaar van zijn zoon uitgeleverd kreeg. Toen deze overeenstemming was bereikt, werd dat aan beide zijden met het roken van de kalumet bekrachtigd en de Pah-Ute keerde naar zijn mensen terug om hun de overeenkomst mee te delen. Dat hij, de aanvaller, er zo goed af gekomen was, had hij slechts aan de humaniteit van Winnetou te danken.


    Nu werd er een boodschapper naar onze andere afdeling gezonden, waarop alle Navajo’s zich van de canyon naar de oever terugtrokken; de Pah-Utes volgden.


    Daarna werd er een kamp opgeslagen en het maakte bijzondere indruk op mij dat er van het ogenblik van de overeenkomst af aan geen van beide zijden meer wantrouwen heerste.


    De beide partijen sloegen vlak tegenover elkaar hun kamp op.


    Voor Pats-avat was het bijzonder moeilijk de krijgers aan te wijzen die hun geweren moesten afgeven en het duurde bijna tot middernacht tot zij gebracht werden en hij zelf kwam om de moordenaar uitgeleverd te krijgen. Het sprak natuurlijk vanzelf dat hij ook alle eigendommen terug gaf, die hij de acht blanken had afgenomen. Hij bracht deze voorwerpen, ook de paarden, tegelijkertijd met de geweren en het bleek dat er niets ontbrak. Met hem meegekomen was ook de Pah-Ute die met de beide vermoorde mannen voorop gereden had en de vluchtende moordenaar gezien had.


    Natuurlijk moest bewezen worden dat Old Cursing Dry de moordenaar was, voordat hij werd uitgeleverd. Daarom werd er een jury samengesteld, die uit de beide opperhoofden, Winnetou, Dick Hammerdull en mij bestond.


    Fletcher was steeds zodanig op de achtergrond gehouden dat zijn zoon hem tot dusverre nog niet gezien had; nu hij echter geboeid bij het vuur gebracht werd, zag hij de oude en kwam woedend op ons af om onder wilde vloeken de vrijheid van zijn vader te eisen. Er was een scène, die ik niet wil beschrijven en waaraan slechts een einde kon worden gemaakt door de jonge Fletcher ook te binden en onder toezicht van een bewaker te stellen.


    Nu vormde zich een grote kring van toehoorders om ons heen.


    Voor het door Winnetou geleide verhoor begon, werden de beklaagde volgens het gebruik van de savanne zijn boeien afgenomen; aan vluchten viel niet te denken. De getuige herkende in hem onmiddellijk degene die hij had zien vluchten en toen hem Fletchers paard werd getoond, verklaarde hij met zekerheid dat dat het paard was waarop de moordenaar gezeten had. Het bewijs was geleverd. Toen Fletcher het woord kreeg om zich te verdedigen, kon hij slechts vloeken en verwensingen uiten, die eindigden in de reeds tweemaal uitgesproken eed, dat hij blind mocht worden en te pletter vallen als hij de moordenaar was.


    Daar hij van de jury het woord gekregen had, moesten wij hem laten uitspreken; het was echter nauwelijks om aan te horen.


    En dan zijn uiterlijk! Zijn gezicht leek eerder op dat van een woedend dier dan op dat van een mens!


    Pats-avat, de vader van de vermoorde, zat tegenover mij. Hij had zijn geweer naast zich liggen; een mes, de tomahawk en een oud dubbelloops pistool staken in zijn gordel waaraan ook de leren kruitzak hing. Waarschijnlijk slechts om iets te doen te hebben, waardoor hij zijn woede en opwinding kon verbergen, trok hij het pistool en begon het te laden; ik lette er niet op, want mijn aandacht was op Old Cursing Dry gevestigd, die juist nu zijn laatste vloek uitstootte. Hierop herhaalde Winnetou de punten van de aanklacht; voor de verdediging was geen enkel punt aangevoerd en nu moesten wij het oordeel vellen.


    Toen het eenstemmig schuldig luidde, stond de Apache op en zei: ‘Het rechtvaardige savannengerecht heeft bepaald, dat Old Cursing Dry de beide krijgers van de Pah-Utes vermoord heeft en daar wij beloofd hebben de moordenaar uit te leveren, wordt hij hiermede aan het opperhoofd van de Pah-Utes uitgeleverd, die met hem doen mag wat hij wil. Howgh!’


    Toen verhief Pats-avat zich. Met het pistool in de linkerhand strekte hij de rechter naar de moordenaar uit en riep: ‘Dit blanke roofdier behoort van nu af aan mij. Hij zal nu meteen aan de paal gebonden en zo gemarteld worden, dat hij drie dagen en drie nachten lang schreeuwen zal van pijn zonder te kunnen sterven, want hij heeft niet slechts een dubbele moord begaan, maar is ook de moordenaar van nog veel andere rode mannen. Howgh!’


    Fletcher bleef even doodstil staan, toen siste hij het opperhoofd toe: ‘Ik sterven? Aan de martelpaal? Rode... hond! Als er voor mij dan geen redding meer is, mag jij ook naar de duivel gaan! Let op!’


    Hij rukte het opperhoofd het pistool uit de hand, richtte het op hem en drukte af; het volgende ogenblik hield hij het tegen zijn slaap en drukte nogmaals af. De beide schoten klonken bijna tegelijk. Het was nauwelijks te zien dat het opperhoofd bij het eerste schot opzij gesprongen was en bij het tweede de hand naar het pistool had uitgestrekt. Wij vlogen allemaal op en dachten beiden dood te zien neerstorten; maar het opperhoofd was ongedeerd en zei honend: ‘Hij heeft mij niet getroffen, want ik heb zijn hand opzij geslagen en er zat alleen maar kruit en geen kogel in de loop. Kijk nu eens naar de blanke hond! Wat is er met hem gebeurd?’


    Ja, wat was er met Fletcher gebeurd? Hij had het pistool laten vallen en de handen voor beide ogen geslagen; toen nam hij zijn handen weg en hief het hoofd op, alsof hij naar de sterrenhemel wilde kijken, stootte een schelle, door merg en been dringende kreet uit en wierp zich op de grond, waarin hij jammerend met zijn vuisten woelde.


    ‘Oef, oef, oef!’ riep Winnetou. ‘Hij wilde blind worden als hij schuldig was en nu heeft hij zichzelf het kruit in de ogen geschoten.


    Het prairiegerecht heeft hem veroordeeld; maar de grote Manitou heeft hem veel rechtvaardiger gestraft. Deze vloeker en lasteraar is precies datgene overkomen wat hij zelf van de Grote Geest heeft geëist. Winnetou, het opperhoofd van de Apaches heeft veel gezien en beleefd; maar ik gruw van dit gerecht. Howgh!’


    Hij wendde zich af. Het was zoals hij gezegd had. Fletcher had zich met de kogel in de slaap willen schieten, maar doordat Pats-avat op hetzelfde ogenblik naar het pistool gegrepen had, was het kruitschot in een andere richting gegaan en had hem in beide ogen getroffen. Ik voelde mij net als Winnetou: ik gruwde en ging weg, zo ver van het kamp weg dat ik het gejammer van de door God gestrafte niet meer kon horen. Toen ik lange tijd later terugkwam, was hij intussen naar de Pah-Utes gebracht.


    Het opperhoofd dacht er nu niet meer aan hem al diezelfde avond aan de martelpaal te binden.


    Hoezeer wij ook rust nodig hadden, ik kon lange tijd niet in slaap komen en woelde van de ene zijde op de andere, want steeds weer klonken de woorden van de Apache in mijn oren: ‘Maar de grote Manitou heeft hem veel rechtvaardiger gestraft!’


    En toen ik eindelijk toch in slaap viel, was het alsof in mijn droom de beide pistoolschoten steeds weer klonken.


    Maar was dat werkelijk een droom? Of waakte ik? Er waren werkelijk schoten gevallen en ik hoorde een gedraaf en geroep.


    Toen ik opsprong, zag ik het hele kamp in beweging en hoorde bij navraag, dat Old Cursing Dry ontsnapt was.


    Was dat mogelijk? Hij, de blinde en geboeide ontvlucht? Dat kon ik nauwelijks geloven! Of was hij soms niet werkelijk of niet helemaal blind geweest? Daar kwam Dick Hammerdull met Pitt Holbers aanlopen en riep mij al van een afstand af toe: ‘Weet u al dat de oude Fletcher weg is, sir?’


    ‘Ik heb het gehoord, maar ik kan het niet geloven.’


    ‘Of u het geloven wilt of niet, dat komt er niet op aan, maar het is zo, mr. Shatterhand.’


    ‘Was hij dan niet geboeid?’


    ‘Hij was geboeid.’


    ‘Dan hebben de Pah-Utes hem niet scherp genoeg bewaakt!’


    ‘Dat zal het wel zijn! Maar blind en geboeid, dan denk je toch dat je hem hebt.’


    ‘Maar hoe kon hij dan weg komen? Iemand moet hem geholpen hebben!’


    ‘Natuurlijk heeft iemand hem geholpen, zijn zoon, want die is ook verdwenen. Een van de wachtposten heeft twee mannen gezien, die samen op een paard zaten.’


    ‘Dan hebben de beide Fletchers geen tijd gehad een tweede paard te stelen. Was de zoon dan niet meer geboeid?’


    ‘Of hij geboeid was of niet, dat komt er niet op aan, maar ze hebben hem de riemen afgenomen, omdat hij daarom vroeg en beloofde rustig te zijn. Niemand meende hem te moeten wantrouwen, want zijn vader was aan de Pah-Utes uitgeleverd en bevond zich veilig en wel in hun handen.’


    ‘Wat een onvoorzichtigheid! In welke richting zijn ze verdwenen?’


    ‘Het was een wachtpost aan de zuidelijke kant, waar zij langs wilden sluipen; hij heeft hen aangeroepen en toen ze niet antwoordden, tweemaal op hen geschoten. Hij had een dubbelloopsgeweer, want het was er een van zijn kameraden.’


    ‘Kom dan mee! Ik wil naar de plek waar hij gestaan heeft. Misschien kunnen we ondanks de duisternis een spoor ontdekken.’


    Wij gingen. Vele anderen sloegen met ons dezelfde richting in; maar al gauw hoorden wij ver voor ons de luid bevelende stem van Winnetou, die verbood verder te gaan, omdat daardoor de sporen van de vluchtelingen vernietigd zouden worden.


    Men gehoorzaamde hem; ik ging echter verder. Toen ik hem bereikte, zei hij: ‘Mijn broeder zal gehoord hebben wat er gebeurd is. We moeten ...


    Hij zweeg en luisterde. Er was de hoefslag van een paard te horen, dat langzaam naar ons toe kwam. Met getrokken revolver liepen wij het tegemoet. Deze voorzorg was onnodig, want er zat niemand op. Het was het paard van de jonge Fletcher.


    Toen wij het bij het licht van het weer aangewakkerde kampvuur bekeken, zagen wij dat het van achteren met bloed bedekt was, hoewel het ongedeerd was. Een van de ruiters moest door een kogel van de wachtpost getroffen zijn. Het paard had beiden afgeworpen en was toen teruggekeerd. Nu stond het vast dat wij de vluchtelingen zouden vinden. We konden rustig tot de morgen wachten.


    Toen het begon te schemeren, gingen wij op zoek. We behoefden helemaal niet ver te gaan. Vanaf de plek waar de beide Fletchers het laatst gezien waren, leidde een spoor ons niet verder dan hoogstens duizend schreden. Daar lag de zoon, dood en al koud. De kogel was hem van achteren in de borst gedrongen en hij was niet langer dan een paar seconden op het paard blijven zitten. Dat was met de oude Fletcher doorgelopen. Tengevolge van zijn blindheid had hij het verkeerd bestuurd, namelijk naar een rotswand, wel dertig meter recht boven de rivier.


    Daar had het paard niet verder gewild en hem afgeworpen.


    Toen wij over de rand naar beneden keken, zagen wij hem liggen.


    Hij leefde nog, want wij zagen dat hij zich bewoog en hoorden een zwak gekreun.


    Ik ben nooit duizelig geweest, maar nu draaide toch alles voor mijn ogen bij de gedachte, dat ook het tweede deel van zijn lastering was vervuld. ‘Ik wil blind worden en te pletter vallen,’ had hij gezegd en nu lag hij daar beneden.


    Wij haalden hulp en daalden langs de kant waar het niet zo gevaarlijk was, naar beneden. Toen wij hem bereikten, lag hij met zijn gezwollen ogen half gesloten te kreunen. Ik knielde bij hem neer en vroeg: ‘Mr. Fletcher, hoort u mij ? Verstaat u mij ?’


    Hij sloeg langzaam zijn oogleden op. De door kruitkorrels geschonden oogappels keken mij star aan; maar ik kreeg geen antwoord.


    Ik herhaalde mijn vraag, doch weer zonder resultaat. Nu onderzochten wij hem. Zijn hoofd toonde geen uiterlijke verwondingen, maar beide armen en beide benen waren gebroken.


    ‘Verbrijzeld zoals hij wilde!’ fluisterde Winnetou mij toe.


    Hij was beslist ook inwendig zwaar gewond. Toen wij probeerden hem op te tillen, stootte hij een kreet uit, die klonk als het gebrul van een tijger. Door de vreselijke pijnen die hij leed scheen zijn bewustzijn terug te keren, want toen ik hem weer vroeg of hij mij hoorde en verstond, hield hij op met schreeuwen en antwoordde: ‘Wie is dat - wie is dat?’


    ‘Old Shatterhand en Winnetou.’


    ‘Waar is mijn zoon?’


    ‘Hij is dood.’


    ‘Doodgeschoten ?’


    ‘Ja.’


    ‘Dood-ge-scho-ten,’ stamelde hij, ‘dood-ge-scho-ten! Daaraan ben-ik-schuld!’


    ‘Ja, u bent de schuld van alles, van uw vreselijke dood en ook van het treurige einde van uw zoon!’


    Hij zuchtte diep, heel diep en sloot de doorschoten ogen weer.


    Zo lag hij daar een hele tijd, zonder zich te bewegen en zonder geluid te maken. Toen vroeg ik hem: ‘Bent u nog wakker? Hoort u mij nog?’


    ‘Ja,’ fluisterde hij.


    ‘U hebt nog maar enkele minuten te leven, denk aan de dood; denk aan uw zonden en aan het eeuwige gerecht! Denk echter ook aan Gods barmhartigheid, die eindeloos is.’


    ‘Gods - barm-har-tig-heid!’ klonk het van zijn lippen.


    ‘Zeg eindelijk de waarheid! Hebt u de beide Pah-Utes doodgeschoten?’


    Ja,’ bekende hij.


    ‘Hebt u spijt van alle zonden die u hebt begaan ?’


    ‘Spijt - spijt - o spijt! Bid - voor - mij - een - Onze - Vader!’


    ‘Luister eerst naar wat ik u nog te zeggen heb! Als uw wandaden u spijten, dan kunt u sterven in de overtuiging dat de Barmhartige een genadig rechter voor u zal zijn. Ga met deze hoop in in het eeuwige leven! Laten wij nu bidden!’


    Hij probeerde de krachteloos aan zijn gebroken armen hangende handen te vouwen, doch tevergeefs. Ik legde ze in elkaar en bad hardop het Onze Vader en ging toen door met de woorden die ik voelde en dacht. Op zijn gezicht kwam een ontspannen glimlach - een langzame moede hoofdbeweging, als van iemand die inslaapt, toen was het voorbij; Old Cursing Dry was dood. Moge geen van zijn vloeken hem in het hiernamaals gevolgd zijn!


    Winnetou trok mij op en zei: ‘Nu heeft mijn broeder Sharlih toch nog zijn zin gehad. De ziel van deze man heeft de weg naar de grote goede Manitou gevonden. Zijn lichaam moge met dat van zijn zoon in de aarde rusten tot op de eeuwig lichte dag de ziel weer tot hem terugkeert. Howgh!’

  


  
    


    


    Kruis of halve maan


    1 Met Hadji Halef Omar in Koerdistan


    Wij, dat wil zeggen, ik en mijn trouwe, jarenlange begeleider Hadji Halef Omar, hadden het tussen de Kaspische Zee en het Oermia Meer liggende gebied doorkruist en waren toen over de Turkse grens naar Rowandis getrokken om van daar uit linea recta naar Amadiye te rijden. Wij bevonden ons in het oostelijke gedeelte van het Toera-Ghara gebergte, ook wel Kara Dagh genaamd en hielden halt op een kale hoogte, van waaraf wij de zon zagen ondergaan. Het was tamelijk koud, want het was begin oktober en dan pleegt het weer tussen deze donkere woud- en waterrijke bergen nogal ruw te zijn.


    Tot het eind van de 19e eeuw waren er nog maar weinig Europeanen geweest van wie men zeggen kon dat zij de moed bezaten door te dringen tot het Toera-Ghara gebergte. De Koerden die er wonen, zijn de meest overdreven vrome mohammedanen die men zich denken kan, roofzuchtig jegens iedereen en wreed jegens andersdenkenden. Maar wij tweeën waren goed bewapend, hadden genoeg ervaring en daar ik de taal in de twee hoofddialecten machtig was, mochten wij de hoop koesteren er levend vandaan te komen.


    De zon had de top van de tegenover ons liggende berg bereikt en liet haar stralenaureool langzaam zinken. De hemel kreeg een rode gloed. Het zien daarvan wekte op tot gebed. Ik dacht aan het Angelus thuis en vouwde de handen. Halef deed hetzelfde.


    Hij, die toen ik hem leerde kennen zo’n streng moslem geweest was en alle moeite had gedaan mij tot zijn geloof te bekeren.


    Toen klonk er uit de diepte een geluid dat mij verbaasde. Het was de zachte, maar toch duidelijk hoorbare zilveren stem van een klokje en nog maar nauwelijks hadden wij dat geluid gehoord, of in onze buurt klonk een andere, luidere stem: ‘Selam ia Marjam malanet et taufik!'


    Vertaald betekende dat: ‘Gegroet Maria, vol van Genade!’


    Dat was het begin van het Ave Maria, waaraan ik zo juist gedacht had! Het werd in het Arabisch helemaal gebeden, tot het voor de derde keer klonk: ‘Hallak wa fi za’at el motina’ - nu en in het uur van onze dood! ’


    Ik zou haast zeggen: ik was stomverbaasd. Dit christelijke gebed hier, waar ik slechts mohammedanen wist en daarbij nog in een Arabische taal, die van elders stamde! Mijn wakkere Halef verging het net zo. Hij zei toen het gebed ten einde was: ‘Hebt u het gehoord, sidi? Dat was het gebed van de Heilige Maagd. Dat is hier een wonder! Wie kan dat wel gebeden hebben?’


    ‘Dat zullen we meteen weten,’ antwoordde ik terwijl ik mijn zwarte hengst in de richting stuurde van waaruit de stem gekomen was. Daar lag een groot rotsblok. Op de naar het westen gekeerde kant, zodat hij de zonsondergang had kunnen zien, lag een armelijk geklede grijsaard geknield, de rozenkrans nog steeds in de gevouwen handen. Zijn kleding bestond uit een kort hemd en een broek, beide van dunne, blauwe katoen; hij was barrevoets en droeg ook geen hoofdbedekking. Het zilverwitte haar hing tot over zijn schouders en van dezelfde eerbiedwaardige kleur was ook de baard die tot op zijn borst reikte.


    Toen hij mij en Halef zag, sprong hij geschrokken op zo snel als zijn hoge leeftijd dat toeliet en riep op smekende toon: ‘Aman, aman - genade, genade heren! Spaart een oude man, die reeds aan de rand van het graf staat!’


    Ik reikte hem vanaf mijn paard de hand en antwoordde: ‘Vrees niet, vader. De plek waar een mens bidt, zou zelfs voor de ergste Koerd heilig moeten zijn en ik ben Koerd noch Pers, Arabier noch Turk, doch een gelovig christen uit het Avondland.’


    ‘Een christen - een christen - uit het Avondland!’ herhaalde hij, terwijl zijn ogen groot en stralend op mij gericht waren. ‘Is dat waar, heer? Spreekt u de waarheid?’


    Halef nam gaarne iedere gelegenheid te baat mijn lof te verkondigen en verzuimde daarbij niet ook zichzelf lof toe te zwaaien; daarom antwoordde hij snel in mijn plaats: ‘Je mag het geloven. Deze beroemde emir Hadji Kara Ben Nemsi is een groot krijger en geleerde uit Almanja. Hij kent de namen, talen en gebeden van alle landen en volkeren, is meester in alle wetenschappen en kunsten en heeft tot dusverre al zijn vijanden verslagen. Wij hebben de panter en de leeuw gedood en hele stammen Koerden en bedoeïenen overwonnen. Geen vijand kan ons tweeën weerstaan. Wij strijden tegen ieder kwaad en beschermen ieder goed mens. Wij hebben gezien en gehoord hoe vroom en braaf jij bent. Zeg ons of je een vijand hebt! Wij zullen onmiddellijk naar hem toe rijden en hem neerslaan!’


    Dat was geweldige grootspraak; maar de man uit het Morgenland houdt er nu eenmaal van zich op deze manier uit te drukken en mijn goede Halef was werkelijk een vermetel, dapper kereltje, had nog nooit een vijand de rug toegekeerd en mocht zich zo’n kleine overdrijving wel veroorloven. De grijsaard keek van mij naar hem en dan weer van hem naar mij en zei verheugd : ‘O, juist op dit ogenblik hebben wij dergelijke redders erg nodig. Maar het meeste verheugt het mij dat u, emir, een christen uit het Avondland bent. Ik heb gehoord dat daar de christenen veel, veel machtiger zijn dan hier, waar wij ons moeten verbergen. Wees genadig en zeg mij waarheen u vandaag nog reizen wilt!’


    ‘Wij wilden tot morgenochtend in het bos kamperen, maar er schijnen hier mensen te wonen?’


    ‘Ja. Wij zijn vervolgden, christenen en sjiieten en hebben hier in het verborgene een dorp gesticht om vrij te kunnen leven. Als u bij ons wilt blijven, dan zouden wij uw komst zegenen.’


    ‘Wij blijven bij u; leid ons!’


    Toen greep hij mijn hand weer en riep verrukt u it: ‘Heer, ik dank u! U brengt grote vreugde in onze hutten. Maar zeg mij, wilt u bij ons, christenen of bij de sjiïeten wonen?’


    ‘Is dat niet om het even? Kan ik niet gast van het hele dorp zijn?’


    ‘Nee. Wij leven vreedzaam met de sjiïeten, maar het is nu bijna tot een breuk tussen ons gekomen. Zij willen doden en wij zijn van plan list te gebruiken, omdat wij als christenen terugschrikken voor bloedvergieten.’


    ‘Wiens bloed?’


    ‘Dat van de Akra-Koerden. Maar daar weet u immers niets van; ik moet het u vertellen. Een van de sjiïeten ontmoette twee jaar geleden een paar Akra-Koerden. Ze vielen hem aan om hem te beroven; hij weerde zich dapper en ontkwam, nadat hij er verscheidene verwond had. Uit wraak vielen ze ons in ons oude dorp aan, doodden een aantal van onze mensen en sleepten acht personen van ons weg, vier mannen, drie vrouwen en een meisje, gedeeltelijk christenen, gedeeltelijk sjiïeten. Wij volgden hen heimelijk, hoewel wij te zwak waren om de gevangenen te bevrijden, die als slaven een treurig lot te wachten stond; maar die Akra’s hebben geen vaste woonplaats; toen wij hun hutten bereikten, vonden wij ze leeg. Sedertdien zijn zij aan de Ghasir-rivier geweest, dus zo ver van ons vandaan dat wij er niet heen konden. Maar nu zijn ze teruggekeerd en wonen slechts twee dagreizen van ons tegenwoordige dorp, waar wij ons teruggetrokken hebben. Een paar van onze mannen zijn erheen gegaan om te verkennen; ze hebben de gevangenen, aan kettingen gekluisterd, zware arbeid zien verrichten. Wij willen hen nu bevrijden, wij christenen door list, de sjiïeten echter door een openlijke aanval; daarom zijn wij het nu oneens. Sjir Safi, de leider van de sjiïeten is zeer kwaad op ons omdat wij niet met hem mee willen gaan. Morgen wil hij met zijn mensen opbreken; maar wij zouden morgen toch al achter moeten blijven, omdat het dan Id el masbaha, het feest van de heilige rozenkrans is. Heer, wilt u dat met ons vieren! Er is in lange tijd geen priester meer bij ons gekomen. Wij hebben een kerk gebouwd, met een klokje in de nok, waarvan u de stem daarnet misschien wel gehoord zult hebben. Daar bidden wij; maar een preek hebben wij sinds jaren niet meer gehoord en El Korban el mukaddas, het Heilig Avondmaal, hebben wij nog veel langer niet ontvangen.’


    De woorden van de eerbiedwaardige man ontroerden mij diep.


    Hier, in deze eenzaamheid was een honger naar geestelijk voedsel die niet gestild kon worden. Dus morgen was het feest van de rozenkrans? Ja, het was vandaag de eerste oktober - zaterdag, dus morgen de dag waarop de hele katholieke christenheid het feest viert. Een rozenkransfeest in het wilde Koerdistan! Welke Europeaan had ooit zo iets meegemaakt? Niemand!


    Daarom schudde ik de oude de hand en zei: ‘Ik blijf niet bij de sjiïeten, maar bij u en zal het feest met u vieren. En u krijgt daarbij een preek te horen.’


    ‘Een preek?’ vroeg hij snel. ‘Bent u niet slechts een krijger, maar ook een priester?’


    ‘Nee. Maar God zal niet kwaad op mij zijn, wanneer ik u het Woord verkondig waarnaar uw harten uitgaan. Ieder mens moet eigenlijk voor de kring waarin hij werken kan, naar woord en gedrag een priester zijn. Maar zult u mij, als ik spreek, ook kunnen verstaan?’


    ‘Zo goed als ik u nu versta, heer. Wij zijn van Bebosi, waaruit wij verdreven werden, hierheen gekomen.’


    ‘Ja, ik weet dat daar katholieke christenen waren die door de Missoeri-Koerden zwaar onderdrukt werden. Het daar gesproken Arabische dialect is mij bekend; u zult mij wel verstaan. Maar breng ons nu bij de uwen, want het wordt al flink donker.’


    ‘Ja, komt u, heer. Ik zal met vreugde uw gids zijn.’


    Hij liep voor ons uit de kale berg af en wij volgden. De weg was zo steil dat wij afstegen en onze paarden aan de teugel mee moesten voeren. Pas nu besteedde de oude aandacht aan mijn hengst. Hij zag dat het paard een echte Arabier van de zuiverste stamboom was en liep over van bewondering.


    Toen kwam het bos dat uit eiken en beuken bestond. Toen wij het onder aan de voet van de berg verlieten, zagen wij een lang en breed dal voor ons liggen, met in het midden daarvan een kaarsrechte beek. Dit dal had slechts één in- of uitgang, rechts van ons; links achteraan werd het door een steile helling afgesloten.


    Aan de voet van die helling ontsprong het water. Aan beide kanten van de beek weidden paarden, runderen, schapen en ook geiten. Aan deze en gene kant stond aan de rand van het woud een rij hutten. Van de hutten aan deze kant was er een die hoger was dan de andere, voorzien van een puntdak; dat was zeker de kerk, want in de nok hing een kleine klok. Aan de andere kant was ook een hut die zich onderscheidde van de andere door omvang en hoogte. Dat was, zoals ik hoorde, de moskee van de sjiïeten.


    Al die woningen waren gebouwd van dunne stammetjes; de wanden bestonden uit gevlochten twijgen. De oude wees eerst naar deze, dan naar de andere kant en zei: ‘Hier wonen wij, daarginds de mohammedanen. Het water vormt de grens, vroeger hielden we daar geen rekening mee, maar nu houden we ons eraan.’


    ‘Wie is bij u de kjaja (dorpshoofd)?’ vroeg ik.


    ‘Ik, hoewel ik de armste en meest beklagenswaardige van allen ben.’


    ‘Waarom beklagenswaardig?’


    ‘Om de geschiedenis die ik u verteld heb. Mijn zoon, zijn vrouw en mijn kleinkind bevinden zich onder de slaven van de Akra-Koerden. Ik bezit geen gezin meer en ben helemaal alleen. Ik bid God dagelijks om de vrijheid van mijn kinderen, maar tot dusverre is het tevergeefs geweest.’


    ‘Blijf bidden! Het gebed vermag veel als het oprecht en ernstig gemeend is. De Algoede doet wat voor Zijn kinderen het beste is. De beproeving die Hij u heeft opgelegd zal u sterken in uw geloof.’


    ‘Heer, dat geloof ik. Zonder dat vertrouwen zou ik van verdriet al lang zijn omgekomen. Maar nu zult u zien hoe hartelijik u ontvangen wordt.’


    Tot dusverre waren er slechts een paar mensen te zien geweest.


    Hij liet een luide kreet horen terwijl wij naar het dorp toereden en onmiddellijk kwamen hier en aan de overkant de bewoners uit hun hutten. Toen degenen die aan deze kant woonden ons zagen, kwamen zij ons tegemoet; zelfs de kinderen, ook de kleinsten kwamen mee. Het was te zien dat deze mensen niet rijk waren; dat bewees hun meer dan eenvoudige kleding.


    ‘Hoort, mannen en vrouwen,’ riep hij hun toe, ‘deze avond brengt ons een vreugdevolle verrassing. Hier komen gasten. Deze emir en effendi is een vroom christen uit het Avondland. Hij wil met ons het feest van de rozenkrans vieren en de plechtigheid door een preek verhogen. Heet hem welkom.’


    ‘Selama, marimba, marhaba - heil, welkom, welkom!’ klonk het uit aller mond en alle handen werden ons toegestoken. Ik moest iedereen de hand schudden. Toen een klein, ongeveer tweejarig jongetje mij ook zijn knuistje toestak en marhaba kraaide, nam ik hem op mijn arm en gaf hem een stevige klapzoen op zijn frisse lippen; ik kon het erop wagen, omdat toevallig de omgeving waar de zoen terecht kwam tamelijk schoon geschrobt was. Deze vriendelijkheid wekte het enthousiasme van alle bewoners aan de christelijke zijde van het dorp. Ze begonnen opnieuw Selama en Marhaba te roepen en nog krachtiger handen te schudden dan voordien.


    ‘Een christen - uit het Avondland - kijk die kleding - die wapens - dat paard - moet zeer dapper zijn - wil spreken - bij wie zal hij wonen? Bij mij! Nee, bij mij! Geen denken aan, bij mij - stil, ik moet hem hebben!’ riepen ze door elkaar, tot de oude een eind maakte aan de chaos door mij te vragen: ‘Emir, waar wilt u wonen? U ziet, dat iedereen u herbergen wil; zij maken ruzie om u. Wijs de hut waarin u wilt slapen. Zij zullen aan uw wens gehoor geven.’


    ‘Daar wij u allen zo welkom zijn,’ antwoordde ik, ‘zullen wij de gasten van u allen zijn en niet van één man. Wij zijn gewend in de open lucht te slapen en hebben dus geen hut nodig.’


    Ik zei dit omdat ik niemand wilde voortrekken en daardoor jaloezie veroorzaken, maar ook omdat ik wist dat in de woningen van deze mensen een zekere kleine zesbenige bevolking voorkomt, aan wie men zijn huid niet graag als maaltijd aanbiedt.


    Men schikte zich in mijn beslissing en haalde een vet schaap, dat de aankomst van de ‘emir uit het Avondland’ met zijn leven moest betalen.


    Dat ons uiterlijk deze mensen imponeerde was geen wonder, want wij waren vergeleken met hen als vorsten gekleed en tot de tanden gewapend. Ze zagen mijn lange beredoder, de Henrybuks, waarmee, doch dat wisten zij nog niet, vijfentwintig maal kon worden geschoten zonder opnieuw te laden, het bowiemes en de beide revolvers. Halef had zijn fraai geweer, een mes en twee pistolen. En dan nog onze paarden!


    Daar, waar men de man naar zijn paard en wapens beoordeelt, moest men ons voor zeer voornaam en zeer dapper houden.


    De kerk stond in het midden van de rij hutten. Daarvoor werd een plek als eetzaal uitgekozen. Wij gingen met de oude man tussen ons in zitten. De anderen sloten zich aan en vormden een kring, terwijl in het midden een groot vuur werd ontstoken, waarboven weldra het hele schaap werd gebraden. Een eindje verder laaide een tweede vuur, waaraan de zwijgzame vrouwen pompoenen, knollen en andere vegetarische spijzen als nevengerecht bereidden. Zwijgzaam? Ja, want zij luisterden gedurende hun werk opmerkzaam naar ons om zich geen woord van ons gesprek te laten ontgaan. En dat was werkelijk bijzonder interessant.


    Allereerst noemde de oude kiaja ons de namen van zijn mensen; ik deed geen moeite ze allemaal te onthouden. Toen vertelde hij van de lotgevallen van de dorpsbewoners. Deze waren bijzonder treurig, zodat mijn medelijden werd gewekt. Ook Halef greep vaak naar de plek van zijn gordel waar de nijlpaardzweep hing en riep: ‘Was ik er maar bij geweest, dan hadden die kerels mijn koerbatsj gekregen.’


    Toen nam de goede hadji de gelegenheid te baat een paar van onze ervaringen te vertellen. Hij deed dat op zijn aanschouwelijke wijze, zodat de toehoorders ons voor de grootste helden moesten houden. Ik belette hem dit niet daar zij vertrouwen in ons moesten krijgen, want ik had mij in stilte voorgenomen hen bij de bevrijding van hun weggevoerde bloedverwanten behulpzaam te zijn.


    Daarna werd er gegeten. Wij beiden kregen de vette schapestaart, het beste stuk. Terwijl wij nog aan het eten waren, zag ik aan de overkant in het sjiïetendorp verscheidene lichtjes opduiken die druk heen en weer gleden. Toen ik naar de reden vroeg, antwoordde de oude mij: ‘Vanavond vieren ze daar aan de overkant de avond van Fatima, de redster van alle vrouwen en meisjes uit het gevaar. Sjir Safi’s dochter werd eveneens gevangen; ze bevindt zich dus ook als slavin bij de Akra-Koerden. Daar de sjiïeten morgen tegen hen optrekken, laat Sjir Safi vanavond tot Fatima bidden om bijstand bij de bevrijding van zijn dochter.’


    ‘Dat zou ik willen zien!’


    ‘U zult toch niet - ach, daar komt hij!’


    Een man sprong over de beek en bleef bij onze kring staan. Hij was veel beter gekleed dan de christenen. Zijn pak bestond uit een witte turban, blauw jak, rode, wijde broek en Perzische halve laarzen. In zijn gordel staken twee pistolen en een lange kromme handsjar (dolk). Hij richtte zijn donkere ogen op Halef en mij en zei toen tot de kiaja: ‘Heb je gasten gekregen? Wie zijn deze mannen?’


    ‘Het zijn zeer dappere krijgers en grote helden. Deze effendi is een emir uit Almanja.’


    ‘Almanja ken ik niet, het zal dus slechts een klein dorpje zijn.


    Als deze mensen werkelijk zo dapper waren als jij zegt, dan zouden zij naar ons toe komen en niet naar jullie, die te bang zijn mee op te trekken tegen de Koerden.’ En tot mij gewend ging hij voort: ‘Wij zullen straks tot Fatima bidden. Zij is, zoals u zult weten, de lievelingsdochter van de Profeet, de vrouw van onze kalief Ali en de moeder van Hassan en Hoessein, die de soenieten vermoord hebben. Allah vervloeke hen! Wij bidden tot haar, zoals de christenen tot hun maagd bidden als een van onze vrouwen of dochters zich in gevaar bevindt. Zij zal Sakla, mijn gevangen dochter uit de gevangenschap bevrijden. Als u mee wilt bidden, kom dan naar ons toe!’


    De man beviel me niet, maar ik antwoordde beleefd: ‘Als u het veroorlooft, kom ik, hoewel ik ervan overtuigd ben dat u vergeefs bidt. Fatima is God niet; zij kan u niet helpen.’


    ‘Niet?’ ging hij voort terwijl zijn ogen fonkelden. ‘Dan bent u dus ook zo’n vervloekte soeniet, die Hassan en Hoessein verwerpt?’


    ‘Ik ben een christen,’ verklaarde ik eenvoudig.


    ‘Een christen? Wat kunt u dan van ons geloof en van onze leer weten? U moet zwijgen!’


    ‘Ik weet er meer van dan u, want ik heb al uw religieuze boeken bestudeerd, terwijl u wel nauwelijks de koran behoorlijk zult kennen. Vóór alles weet ik, dat Fatima een vrouw was.’


    ‘Uw maagd ook!’


    ‘Onze heilige Marjam is de Moeder Gods; zij troont in de hemel bij de Almachtige en Algoede en bidt voor ons, als wij haar daarom vragen. De koran echter leert, dat de vrouw geen ziel heeft en niet in de hemel komen kan. Dus Fatima heeft slechts uit een lichaam bestaan, dat reeds lang vergaan is. Hoe kunt u dan tot haar bidden?’


    Hij keek mij strak aan. Hij begreep niet hoe ik het waagde op een dergelijke manier met hem te spreken en riep kwaad uit: ‘Waagt u het Fatima te belasteren? Waarom schiet ik u niet ogenblikkelijk neer! Ik neem mijn woord terug. Waag het niet naar de overkant te komen, als de lichten in de moskee branden. Het zou uw dood zijn!’


    Hij keerde zich om, sprong weer over het water en verdween.


    Halef vroeg mij woedend; ‘Sidi, waarom laat u zich dat welgevallen? Deze sjiïet is toch een worm, een vlieg tegenover ons, een mug die je met twee vingers kunt doodknijpen! Moet ik hem naspringen en hem de zweep over zijn onbeschofte muil halen?’


    ‘Blijf hier! Die vent kan mij niet beledigen. Salib, wilt u mij zeggen over hoeveel krijgers u hier beschikt?’ wendde ik mij tot de kiaja.


    ‘De sjiïeten hebben er vijfentwintig, maar wij hebben er slechts achttien.’


    ‘En hoeveel strijdbare mannen zijn er bij de Akra-Koerden?’


    ‘Dat zullen er zeker honderd zijn.’


    ‘En die Sjir Safi wil die met zijn vijfentwintig man aanvallen?


    Hij zal onverrichterzake of helemaal niet terugkeren en slechts bereiken dat hij het lot van de slaven nog verergert. U hebt iets beters gekozen. Bidt, bidt, dan zullen de uwen geholpen worden!’


    De eerbiedwaardige Salib knikte instemmend met zijn witte hoofd; maar een van de jonge mannen zei: ‘Hoe kunnen zij geholpen worden als wij hier blijven en slechts bidden, maar er niet op uit trekken om hen te bevrijden? Komen er vandaag de dag soms nog engelen naar beneden om de mensen te helpen, zoals ten tijde van Abraham en Tobias geschied is?’


    ‘Zwijg!’ gebood de oude. ‘God zendt engelen in velerlei gestalte en als de heilige maagd Hem erom vraagt, kan de kleinste waterdruppel voor ons tot engel worden.’


    Hij was een oprecht gelovige ziel, hoewel hij het woord Gods ook niet zuiver en onvervalst vernomen had. De christenen daarginds hebben, zonder dat zij het vermoeden, van de vroegere sektariërs en de islam zo veel overgenomen, dat er een jarenlange trouw volhardende missiearbeid nodig is om dit verminkende en woekerende mos van de boom van het ware en zuivere geloof te verwijderen.


    Ik haakte in op de laatste woorden van Salib en probeerde voor deze avond de leermeester van deze mensen te zijn. Zij luisterden met ongehuichelde belangstelling, tot wij aan de overkant van de beek een rij lichtjes zagen en een vreemd monotoon gezang hoorden dat in regelmatige tussenpozen door schrille kreten onderbroken werd.


    ‘Nu trekken ze naar de moskee,’ zei Salib. ‘Het gebed tot Fatima zal nu snel beginnen!’


    ‘Dat moet ik zien,’ riep ik opspringend.


    ‘In Gods naam emir, waag het niet naar de overkant te gaan; als ze u zien, vermoorden ze u!’


    ‘Stil!’ zei mijn Hadji Halef Omar. ‘Wat mijn sidi wil dat doet hij ook; hij laat zich door jullie niet tegenhouden. Die sjiïeten kunnen hem niets maken. Hij lacht om hen; en voor mij bestaan ze niet eens. Laat het feit dat ik hem niet begeleid en bescherm voor jullie een bewijs zijn dat hem daarginds geen enkel gevaar dreigt.’


    Meer hoorde ik niet, want ik was al weg. Doch niet over het water. Als ik dat gedaan had, zou ik door ons vuur belicht voor de moslems zichtbaar geweest zijn. Ik liep een stuk langs de bosrand, tot er geen licht meer op mij kon vallen, sprong toen pas over de beek en sloop dwars over het stuk dal aan de andere kant tot de bosrand; nu gleed ik tussen de bosrand en de hutten weer naar beneden tot ik achter de moskee stond.


    Ook hier bestonden de wanden uit vlechtwerk, waar men hier en daar doorheen kon kijken. Ik keek eerst of ik wel veilig stond. De mannen waren al in de moskee; de vrouwen en kinderen mochten niet naderbij komen. Het was dus helemaal geen waagstuk als ik door de vlechtwand keek.


    Ik zag ongeveer veertig personen vlak naast elkaar op de grond knielen met hun gezicht naar het zuiden gericht, waar de beide heilige plaatsen van de sjiieten liggen. Aan de zuidelijke wand was van hout- en loofwerk een soort troon opgericht, waarnaast de aanwezigen hun fakkels hadden neergezet. Voor deze troon knielde Sjir Safi en op de zetel lag met de bovenkant tegen de leuning een vierhoekig plankje waarop in rode Arabische letters de naam Fatima stond. Iedere sjiiet hield zijn uit negenennegentig kralen bestaande rozenkrans in de hand. De mohammedanen plegen bij elke kraal een van de negenennegentig in de koran voorkomende namen van Allah uit te spreken.


    Nu hield Sjir Safi een korte redevoering, waarin hij Fatima aanriep om hen te helpen zijn dochter te redden. Toen stond hij op en breidde de armen uit om in langzame slagen de maat aan te geven waarin de oproepingen moesten plaats vinden. Tot mijn verbazing hoorde ik de negenennegentig namen van Allah in koor, maar in de vrouwelijke vorm, zodat ze op Fatima sloegen: O Albarmhartige, o Alerbarmende, o Albezittende, o Alheilige enz. tot tenslotte o Alervende, o Alware, o Algeduldige, o Fatima! Na elke naam klonk een dubbel schel ‘meded, meded - hulp, hulp!’


    Dat was ook vanuit het standpunt van een mohammedaan een Godslastering. Fatima werd in de plaats van Allah gesteld en net als Allah aangeroepen. Bij elke naam liet men een kraal van de rozenkrans door de vingers glijden en drukte hem tegen de borst, de mond en het voorhoofd.


    Toen de laatste naam genoemd was, werd er opnieuw begonnen.


    Ik had genoeg gezien en sloop weg, dezelfde weg terug als waarlangs ik gekomen was. Helaas voelde ik me zo veilig dat ik niet meer de nodige voorzichtigheid betrachtte. Toen ik langs de op een na laatste hut wilde, kwam mij plotseling een vrouw tegemoet, zodat wij bijna tegen elkaar botsten. Op deze afstand moest ze mij zelfs in het donker herkennen.


    ‘Ia Allah, gharib - o Allah, een vreemdeling!’ schreeuwde ze geschrokken.


    Ik rende snel weg, het dal door, sprong over het water en liep toen langzamer naar het dorp van de christenen. Toen ik bij het vuur was aangekomen en weer naast Salib ging zitten, zei hij: ‘Goddank dat u er weer bent! Ik was ongerust over u, hoewel deze trouwe Hadji Halef Omar ons zoveel over u verteld heeft dat wij eigenlijk niet ongerust behoefden te zijn. Ze hebben u toch niet gezien? We hoorden iemand luid roepen.’


    ‘Dat was een vrouw die mij zag.’


    ‘O hemel! Ze zal het Sjir Safi zeggen en dan komt hij zeker om u te straffen!’


    ‘Daarvoor is een andere man nodig!’


    ‘Ja,’ stemde Halef in. ‘Ik zal mijn zweep klaarleggen, sidi. Zodra hij u met een woord beledigt, krijgt hij de zweep te voelen!’


    ‘Geen domheden, Halef! Ik speel het wel alleen met hem klaar. En jij zegt geen woord! Wij zijn gasten van deze brave mannen. Wil je dat hier bloed vloeit daar zij aan onze kant moeten staan als wij de sjiïeten tegen ons in het harnas jagen?’


    Hij zweeg bij deze ernstige vermaning. Het gebeurde zoals de oude Salib had voorspeld. Al gauw zagen wij de moslems uit de moskee komen en nauwelijks vijf minuten later verscheen Sjir Safi aan ons vuur.


    ‘Je bent aan de overkant geweest en hebt ons beluisterd!’ voer hij woedend tegen mij uit. ‘Jij, een christen, die varkensvlees eet en door iedereen veracht wordt!’


    ‘Matig je wat!’ antwoordde ik gelaten. ‘Wie wordt veracht? Weet je niet, dat bij de aanhangers van de soena een sjiïet nog lager staat dan zelfs de armste jood?’


    ‘Hond!’ brulde hij terwijl hij zijn mes uit zijn gordel rukte.


    ‘Nog één woord en ik steekje neer!’


    ‘En zeg nog eenmaal hond en ik schiet je een kogel door het hoofd!’ antwoordde ik, waarbij ik opstond en de revolver op hem richtte.


    ‘Ik ook!’ dreigde Halef, wiens bloed kookte. Hij had zijn beide pistolen in de hand. ‘Denk je soms dat de beroemde Hadji Kara Ben Nemsi Effendi zich ongestraft door jou laat beledigen?’


    Toen liet Sjir Safi zijn hand met het mes zakken en vroeg langzaam, mij getroffen aankijkend: ‘Kara - Ben - Nemsi? Soms de vriend van Mohammed Emin, de sjeik van de Haddedihns?’(54).


    ‘Ja.’


    ‘Dan ken ik u, want ik heb van uw daden gehoord. U hebt tovergeweren, waarmee u honderd en duizendmaal kunt schieten zonder te laden en een zwart paard, waarin de broer van de sjeitan steekt, de duivel, die u hulp verleent!’


    ‘Laat je niet uitlachen!’


    ‘Niemand zal lachen als hij hoort wat ik gehoord heb van u en uw kleine dienaar die een neef en een achterkleinzoon van de duivel is. Emir, trek morgen met ons op tegen de Akra-Koerden dan zij het u vergeven dat u bij onze moskee geweest bent!’


    ‘Ik heb jullie vergeving niet nodig en ga niet om met moslems die een dode vrouw aanbidden.’


    Toen fonkelden zijn ogen weer woedend.


    ‘Een dode vrouw! Als de duivel je bondgenoot niet was, zou je nu al lang mijn mes tussen de ribben hebben. Wij weten hoe machtig Fatima is. Deze christenen vertrouwen op Marjam en leggen de handen in de schoot. Wij aanbidden onze Fatima met een rozenkrans van negenennegentig kralen; maar zij gebruiken honderdvijftig kleine en ook nog grotere kralen om hun Marjam aan te roepen. Moet onze Fatima dan niet genadiger en machtiger zijn ?’


    ‘Ia killet el ‘akl - wat een onzin! De macht en genade naar de kralen te berekenen! Of je nu bij je gebed tot Fatima een of miljoenen kralen neemt, dat blijft hetzelfde, de hulp blijft toch uit!’


    Toen trad hij op mij toe en keek mij met woedende ogen aan: ‘Jij gelooft dus niet, dat onze masbaha (rozenkrans) beter is dan die van jullie?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zul je weldra merken hoe je je vergist. Laat deze christenen maar laf hier blijven om te bidden; het zal blijken of Marjam hun weggesleepte bloedverwanten terug zendt. Maar wij zijn zeker van de hulp van Fatima. Na vier dagen zullen wij met onze bevrijde bloedverwanten terugkeren; de anderen laten we echter achter in slavernij; het komt niet bij ons op ook hen te bevrijden!’


    Hij draaide zich om om te gaan. Toen riep ik hem toe: ‘Wacht nog een ogenblik! We hebben uw woord gehoord; luister nu ook naar het mijne! Uw vertrouwen in Fatima zal u in het verderf storten; Marjam echter zal het gebed van deze vrome christenen verhoren zonder dat zij zich van hier behoeven te verwijderen en de zonde begaan, het bloed van mensen te vergieten.


    Hun gebed zal zelfs uw bloedverwanten bevrijden, terwijl u de hunnen niet wilt redden; hun geloof gebiedt liefde, liefde zelfs jegens de vijand. Binnen vier dagen zal blijken wie zich vergist.’


    ‘Ja,’ lachte hij honend, ‘jouw pralerij tegenover onze dapperheid, jouw geloof tegen het onze - Marjam of Fatima! Je zult huilen en jammeren over de domheid waarin je leeft, als de padden in de modder. Ik ben bereid: het mag zijn Marjam of Fatima!’


    Toen ging hij weg en wij hoorden zijn hoongelach nog toen wij hem niet meer konden zien.

  


  
    


    


    2 Het Kruis wint


    Wij waren, gehuld in onze dekens, onbezorgd over de vijandelijke stemming van de sjiïeten ingeslapen. Toen wij ontwaakten, zagen wij dat aan de overkant alles gereed gemaakt werd voor het vertrek. Twee mannen zaten bij ons in de buurt; ze hadden hun geweren naast zich gelegd. Toen zij mijn vragend op hen gerichte blik zagen, verklaarde de ene: ‘Wij hebben bij u gewaakt, want Salib vertrouwde Sjir Safi niet, omdat u in de moskee bent geweest.’


    ‘Ik dank u, maar het was niet nodig. Sjir Safi vreest de duivel, die hij als onze bondgenoot beschouwt.’


    We liepen naar de beek om te drinken en ons te wassen. Ook in het dorp van de christenen heerste al leven en bedrijvigheid; bijna alle inwoners waren al wakker. Iemand bracht ons een morgendrank, bestaande uit een soort koffie van geroosterde eikels en pompoenpitten met melk vermengd; daarbij versgebakken dunne koeken van meel en water. Juist toen wij wilden gaan zitten om deze heerlijkheden te nuttigen, stegen de moslems te paard. Toen zij aan de overkant voorbijreden, riep Sjir Safi ons nogmaals honend toe: ‘Dus: Marjam of Fatima! Bid jullie kralen af tot jullie lippen en handen ervan pijn doen, stommeriken en idioten!’


    Het kwam niet bij me op antwoord te geven en ook onze gastheren zwegen. Toen ze door de uitgang verdwenen, wist ik dat hun rit op zijn minst succesloos, ja misschien zelfs voor hen zeer ongelukkig zou aflopen. Halef, die mij kende, keek mij glimlachend aan, knipoogde vrolijk en zei: ‘Sidi, ik raad uw gedachten. U wilt Fatima te schande maken?’


    ‘Ja,’ knikte ik.


    ‘Dus niet vier dagen op die idiote sjiïeten wachten?’


    ‘Nee,’


    ‘Maar u laat u ook niet door deze christenen helpen?’


    ‘Nee.’


    ‘Hamdoelillah, Allah zij dank! Dat wordt weer een avontuur om me op te verheugen. U denkt toch zeker niet, dat wij bang moeten zijn voor de Akra-Koerden?’


    ‘Komt niet bij me op! We zullen in hun kamp slechts met grijsaards, vrouwen en kinderen te maken hebben.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat de krijgers weg zullen zijn. De overval van de sjiïeten zal mislukken; ik voorzie al dat ze moeten vluchten en door de Koerden tot hier achtervolgd zullen worden. Dan rijden wij samen het kamp in en halen de slaven weg.’


    ‘Maar als de overval lukt?’


    ‘Ik zeg je toch dat die afgeslagen wordt. Je weet toch zelf hoe die Koerdische boskampen gebarricadeerd worden. Er komt een heleboel list bij kijken, als je de toegang wilt forceren. En daarvoor is Sjir Safi beslist niet de juiste man. Als hij ook maar een beetje strategisch inzicht had, zou hij niet dit dal als woonplaats hebben gekozen. De vijand kan heel gemakkelijk van de hoogten, die het dal aan drie kanten insluiten, naar beneden komen. Zelfs de ingang daar beneden is niet afgesloten. Ook onze gastheren zijn mannen van de vrede en geen krijgers, anders hadden zij hun mensen niet twee jaar lang in slavernij laten leven. Jij bijvoorbeeld zoudt de Akra-Koerden gevolgd zijn, hoe ver ze ook weggetrokken waren.’


    ‘U hebt maar al te zeer gelijk, sidi. Als ze mijn Hanneh, mijn vrouw, de lieflijkste en mooiste onder de vrouwen en dochters, gevankelijk hadden weggevoerd, dan zou ik de vijand gevolgd zijn tot aan het einde der wereld en nog veel verder, om hen allen om te brengen en Hanneh, de bloem van mijn bestaan, te bevrijden. En u, sidi, u zou meegegaan zijn, nietwaar?’


    ‘Ja, beste Halef.’


    ‘Jammer dat u niet ook een vrouw hebt, die de beste en heerlijkste en de glans van uw leven is! U zoudt nog ééns zo lang leven!’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja, sidi,’ antwoordde hij met volle overtuiging. ‘De liefde van een vrouw verdubbelt het aantal levensjaren.’


    ‘Dan neem ik ook een vrouw, zodra ik honderd jaar ben; dan wordt ik tweehonderd!’


    ‘Lach er niet om! U bent een dapper man en een held en uw blik is zo scherp als de punt van de naald, waarmee Hanneh, de beste onder de goeden, de gaten in mijn hemd naait; maar u hebt geen goed oog voor de voordelen en vreugden van een spoedige bruiloft. In dat opzicht zou ik niet met u willen ruilen!’


    Ja, hij was een bijzonder liefdevol en trouw echtgenoot en vader, de goede Hadji Halef Omar. En toch had hij nu weer terwille van mij vrouw en kind verlaten om mij te vergezellen. Hij was mij vanaf het ogenblik waarop wij elkaar voor het eerst ontmoetten, bijzonder genegen en had een drang tot dappere daden, die hem aan mijn zijde deed blijven. Ondanks zijn kleine gestalte en zijn spaarzame baardgroei, zes haren rechts en zeven links, bezat hij een moed en een uithoudingsvermogen, zoals ik in deze graad op geen van mijn reizen bij een van mijn makkers had aangetroffen - het Apacheopperhoofd Winnetou uitgezonderd.(55).


    Na de ‘ochtendkoffie’ ging ik naar de kerk om die van binnen te bekijken. Die arme mensen! Hun Godshuis bestond uit een vreselijk primitieve hut, waarin niets stond als een uit twijgen gevlochten tafelachtig voorwerp, dat dienst deed als altaar. Er lag een rode hoofddoek over; en daarop stond een zeer eenvoudig uit hout gesneden kruis. Salib kwam binnen en vroeg mij of ik de preek hier in de kerk wilde houden. Ik zei nee, omdat de hut nauwelijks de mannen kon bevatten en iedereen moest mij toch kunnen horen, ook de kinderen.


    Nu werd iedereen die gemist kon worden weggestuurd om bladeren, takken en bloemen voor de feestversiering te halen. Ik vroeg de oude Salib met mij en Halef een stukje te gaan rijden.


    Hij vervulde mijn wens, waarvoor ik natuurlijk mijn redenen had. Wij reden in oostelijke richting, nu eens naar rechts, dan weer naar links van de rechte richting afwijkend, tot ik een dal vond, dat voor mijn doel geschikt was. Pas nu legde ik de oude uit wat ik wilde: ‘De sjiïeten zullen door de Koerden worden afgeslagen en achtervolgd. U moet dus uw tegenwoordig kamp verlaten om u en uw bezittingen te redden. U vlucht met uw dieren naar dit dal.’


    Geschrokken keek hij mij aan en vroeg: ‘Meent u dat werkelijk, emir? Kunnen we de Akra-Koerden weer verwachten?’


    ‘Helaas ja; ik geloof niet dat ik mij vergis. Morgenochtend, als ik u verlaat, trekt u hierheen.’


    ‘Wilt u ons morgen verlaten? Juist nu ons zo’n gevaar te wachten staat? O, emir, kon u maar blijven om ons te helpen! Hoe dankbaar zouden wij u zijn!’


    ‘Wij helpen u. We gaan slechts korte tijd weg en zullen op het ogenblik van gevaar weer bij u z’n.’


    ‘Blijft u dan liever meteen! Waarom wilt u eerst nog weg?’


    ‘Om een belofte te vervullen, die ik mijn Hadji Halef Omar gegeven heb. Vraag er niet naar. Wij uit het Avondland zijn eigenaardige mensen. Het is genoeg als u weet dat u niets gebeuren zal en dat we beslist op het goede ogenblik terug zullen zijn.’


    Met deze inlichting moest hij tevreden zijn en wij keerden naar het kamp terug. Natuurlijk wist hij niet hoe gauw hij datgene wat ik hem gezegd had zou verkondigen. Daaronder leed de vrolijke feeststemming, maar dat vond ik niet onaangenaam.


    Wie de grootte van het gevaar kent, weet de hulp des te beter te waarderen.


    ’s Middags, juist toen het klokje weer voor het gebed geluid werd, keerden die mensen die op bloemversiering waren uitgezonden terug. Na het eten werden kransen en guirlandes gemaakt en werd er voor de kerk een soort podium opgericht, van waaraf ik zou spreken. Het werd met takken en bloemen versierd en van flambouwen voorzien, want het eigenlijke feest was ’s avonds, omdat het door de belichting aan plechtigheid zou winnen.


    Ik had werkelijk plezier in deze halfwilde mensen. Op ieder gezicht lag een vergeestelijkte uitdrukking. Gedurende de hele middag werd er praktisch geen woord hardop gezegd, ernstig en stil spraken zij met elkaar, alsof zij een bijzonder heilige handeling tegemoet gingen. En er stond hun toch slechts de redevoering van een vreemdeling te wachten, die niet eens priester was.


    Natuurlijk verkeerde ik ook in meditatieve stemming en de kleine Hadji Halef zei tegen de avond tot mij: ‘Sidi, de christen is toch een ander mens dan de moslem; dat heb ik al lang ingezien!’


    Uitgeholde kleine pompoenen waren veranderd in lampen en op de daken gezet; uit talk gemaakte kaarsen werden overal aangebracht waar dat mogelijk was. Toen de schemering kwam, werden de lampen en kaarsen aangestoken; de vlammetjes brandden rustig, want hier in het afgesloten dal was praktisch geen wind. Het was een mooi gezicht: overal die vlammetjes, op de daken, aan de muren en bomen en ook aan en bij mijn gestoelte - hier in het wilde mohammedaanse Koerdistan!


    Toen werd het klokje geluid en de oude, eerbiedwaardige Salib riep met luide stem: ‘Haj alas salat, id moeslimin - op gelovigen, tot gebed!’


    Dit geschiedde op mijn wens, hoewel de muezzin met deze woorden de mohammedanen tot gebed oproept. Wij waren christenen; maar voor de plechtigheid van vandaag paste geen oproep zo goed als deze, bovendien was hij allen vertrouwd en mij het beste aanknopingspunt om de dwalingen van de islam te belichten.


    Iedereen, oud en jong, groot en klein kwam bijeen rond mijn altaar. Ik nam mijn turban af. Iedereen die zijn hoofd nog niet had ontbloot, volgde mijn voorbeeld. Toen begon ik mijn redevoering.


    Het thema werd gevormd door dezelfde woorden: ‘Op gelovigen, tot gebed!’


    Op het feest van de rozenkrans moest het gebed het hoofdwoord zijn. Ik sprak meer dan een uur, zonder voorbereiding, zoals mijn hart ingaf, ik vertelde zelfbeleefde voorbeelden van de macht van het gebed en - maar waarom zou ik spreken over deze lekenpreek! Ik moest vaak even wachten als een algemeen gesnik mij stoorde en ik zelf zo aangedaan was dat ik tranen in de ogen kreeg. Hoe aangrijpend klonk dan het ‘Wees gegroet’ op uit het dal en daar tussendoor het klokje, dat bij ieder Ave geluid werd! Een onvergetelijke avond niet alleen voor onze gastheren, maar ook voor mij zelf!


    Daarop volgde de feestmaaltijd en toen zaten wij nog lang in ernstige gesprekken gewikkeld bijeen, tot het laatste licht en lampje uitging. Hoe vaak werden mijn handen gedrukt en hoeveel moeite deed men om ons, vreemdelingen te tonen, dat men ons in die korte tijd had liefgekregen! Toen ik naast Halef ging slapen, zei hij: ‘Sidi, u moet met mij meegaan naar Hanneh, de zoetste onder de vrouwen, en zo met haar spreken, als u vandaag gesproken hebt. Zij moet Marjam ook leren kennen, die de Oem kaddis el Mochallis is, de heilige Moeder van de Verlosser. Wilt u dat?’


    ‘Ja. Op de terugweg keren we immers naar jullie weidegronden terug.’


    Tevreden hulde hij zich in zijn deken en sloot de ogen.


    Ik deed hetzelfde maar kon toch niet in slaap komen. Beelden van de afgelopen dag trokken aan mijn oog voorbij. Had ik er goed aan gedaan als predikant voor deze arme, naar waarheid hongerende mensen op te treden? Ik kwam tot de overtuiging dat het goed geweest was en sliep toen eindelijk in.


    Ik ontwaakte al weer vroeg, bij het aanbreken van de dag. Ik luidde zelf het klokje voor het ochtendgebed. Nadat wij weer ‘koffie’ hadden gedronken, maakten we ons gereed voor vertrek.


    Wij werden weer bestormd met vragen over onze plannen en met verzoeken toch te blijven. Ik kon slechts mijn verzekering herhalen, dat wij op tijd terug zouden zijn en verzocht hun het dal zo gauw mogelijk te verlaten. Nadat wij proviand voor minstens vier dagen hadden ontvangen, namen wij afscheid en reden weg. Salib wilde ons met nog enkele anderen begeleiden, maar ik verzocht hem daarvan af te zien; het had geen zin.


    Onze weg voerde ons eerst in westelijke richting en daarna naar het zuiden de bergen in. De Akra-Koerden moesten in de buurt van de Akra-rivier zijn, die een zijrivier van de Zab el Ala is.


    Maar waar precies die bepaalde afdeling van de stam zich bevond waar het om ging, dat wist ik niet. Ik had natuurlijk een gids mee kunnen nemen, maar ik had dat niet gedaan omdat ik ervan overtuigd was, dat hij ons hinderen zou. Ik moest vertrouwen op mijn vaak beproefde gevoel voor oriëntatie en op mijn scherpe ogen. We zouden in elk geval de sporen van de sjiïeten vinden, want die mensen reden waarschijnlijk niet zo voorzichtig als Indianen die hun sporen weten uit te wissen.


    Het duurde ook niet lang of wij bereikten grasachtige bodem en daar vonden we de breed naast elkaar lopende hoefindrukken voor ons. Hoewel er een hele dag verlopen was, waren ze nog duidelijk te zien.


    Nu ging het erom het tijdsverschil zo snel mogelijk in te halen.


    Onze paarden waren goed en sedert eergisterenavond uitstekend uitgerust. Ze legden ondanks de moeilijkheden van het terrein in een uur tijds meer dan tien kilometer af. Al tegen de avond kon ik aan het spoor van de sjiïeten op een bepaalde plaats duidelijk zien, dat het van diezelfde dag stamde. Om in te lopen waren wij er enige malen van afgeweken en hadden de plek gemeden waar de sjiïeten overnacht hadden. Toen het donker werd, zag ik nog dat hun sporen van diezelfde middag afkomstig waren. We hadden hen dus in een dag bijna ingehaald en konden ons zelf en de paarden nu rust gunnen. Wij kampeerden bij een kleine stroom, waar de dieren gras vonden, legden hen vast en gingen toen slapen.


    Bij het aanbreken van de dag trokken we verder. Wij hadden de Toera-Ghara bergen en de dsjebel Haïr achter ons en bevonden ons in het gebied van de Akra-rivier. ’s Middags bleek uit een onderzoek van het spoor, dat het geen twee uur oud was.


    Toch volgden wij met dezelfde snelheid en stonden na een half uur op het punt om een stuk bos heen te rijden toen ik, die voorop reed, mijn paard snel inhield.


    ‘Wat is er, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Daar vóór ons zijn de sjiïeten.’


    ‘Wat doen ze?’


    ‘Ze kamperen aan de rand van het bos. Stijg af en houd mijn paard vast. Ik moet weten waar ik aan toe ben. Misschien moeten zij stoppen omdat ze nu in de buurt van de vijand zijn.’


    Ik steeg af, gaf hem ook beide geweren die bij het nader bijsluipen konden hinderen en ging het bos in. Het was niet moeilijk deze mensen ongemerkt te naderen. Ik kon gemakkelijk achter hen komen en ging toen op de grond liggen om hen kruipend nog dichter te benaderen. Ik benutte iedere boom en struik als dekking en het lukte me in het struikgewas te komen, dat zij zelf als rugdekking gebruikten. Ik schoof onhoorbaar dichterbij zonder een tak te laten bewegen en was nu zo dicht bij hen, dat ik hen niet alleen zien maar ook duidelijk verstaan kon. Hun paarden weidden buiten het struikgewas in het open veld. Wat een onvoorzichtigheid! Als er toevallig een Akra-Koerd in de buurt kwam, moest die ze zien. Deze Fatimaaanbidders hadden de wijsheid werkelijk niet in pacht! Ze spraken met elkaar. Iemand zei: ‘Dus we zitten hier nog geen half uur van het kamp van de Koerden af? Zou Sjir Safi het wel kunnen vinden?’


    ‘O beslist,’ antwoordde een ander, die waarschijnlijk een van de verkenners was geweest, ‘ik heb het hem genoeg beschreven.


    Je hoeft slechts om die twee volgende bergen heen te rijden, dan leidt een stroom rechts het dal in, waar zij hun versperring gebouwd hebben. Wij zullen hen in de avond bespioneren en de Koerden dan in de ochtendschemering, als zij nog slapen en wij al kunnen zien, overvallen.’


    Hm! Ik had al meteen genoeg gehoord en wist nu alles. Ik kroop terug, zocht Halef op en deelde hem mee wat ik gehoord had.


    ‘Wat gaat u doen, sidi?’ vroeg hij. ‘Blijft u hier ook wachten tot de avond?’


    ‘Komt niet in mijn hoofd op. We moeten om twee bergen heen rijden; dan ligt het dal rechts. Wij maken een omweg, zodat wij van de andere kant komen. Wij moeten vanavond eerder bij de versperring zijn dan de sjiïeten. Kom mee!’


    Wij stegen weer op, keerden een stukje terug en bogen toen naar het westen af, om daarna naar het zuiden en oosten een halve cirkel te maken. We moesten voorzichtig zijn om geen Koerden of de hen nu besluipende Sjir Safi te ontmoeten. Deze voorzichtigheid vertraagde onze rit zeer, maar wij kwamen toch tegen de avond zonder gezien te zijn in de buurt van het Koerdenkamp.


    Nu ging het er vooral om onze paarden goed te verstoppen; Halef moest bij hen blijven. Mijn hengst was mij teveel waard om hem zo vlak bij de vijand zonder bewaking achter te laten.


    Bovendien werd het donker en ik beklom de beboste berghelling.


    Boven aangekomen bleek mijn neus nog bruikbaarder dan mijn ogen. Ik snoof rook op en volgde die lucht. Aan de andere kant ging het weer omlaag. Ik hoorde stemmen en ik zag de weerschijn van de kampvuren door de bomen. Voor mij liep naar rechts en naar links een soort muur, hoog en ondoordringbaar.


    Dat was de versperring die rondom het Koerdenkamp was aangebracht en waarschijnlijk slechts op één plek doorgang verschafte. Het duurde bijna drie uur tot ik rondom het kamp was geslopen. De versperring bestond uit gevelde bomen, waarvan de openingen door takken en twijgen ondoordringbaar gemaakt waren. Het geheel vormde een vierhoek met daar binnen de woonhutten van de Koerden, die aan de oostkant van de berg lag, terwijl ik langs de westzijde omhoog geklommen was. Beneden in het dal stroomde het genoemde beekje.


    De ingang, die omdat het nu avond was, met sterke balken was afgesloten, lag aan de noordkant, vlak bij het water.


    Op de oever graasden de beesten van de Koerden. Nadat ik een voor mijn doel geschikte boom had uitgezocht, keerde ik naar Halef terug. Het was niet gemakkelijk geweest bij deze duisternis door het dichte bos te sluipen zonder verwondingen op te lopen. Ik moest de nieuwsgierige hadji meedelen wat ik gezien had; toen gingen we, na iets gegeten te hebben, slapen. Toen ik wakker werd, bekende Halef mij: ‘Sidi, ik ben zo opgewonden, dat ik geen rust kon vinden. Ik snak naar het gevecht.’


    ‘Ik hoop dat dat er niet van zal komen,’ antwoordde ik. ‘Jij blijft voorlopig nog hier; ik klim weer naar boven.’


    Ik had in het donker naar de wijzers van mijn horloge gevoeld en gemerkt dat het bijna vier uur in de morgen was. Toen ik goed en wel bij de versperring aankwam, had ik bijna het ongeluk tegen verscheidene sjiïeten aan te lopen, die hier bij de versperring op het moment voor de aanval wachtten. Op het laatste ogenblik zag ik hen en kon ik me nog net op tijd terugtrekken; toen sloop ik naar de reeds genoemde boom, waar ik in klom. Het was een hoge den, die zo stond dat ik van mijn zitplaats af, waar ik door de takken aan het gezicht onttrokken was, de ingang en het grootste gedeelte van het kamp kon overzien.


    Ik zat vrij gemakkelijk. De uren verliepen uiterst langzaam en toen de hemel lichter begon te worden, dacht ik een eeuwigheid gewacht te hebben. Toen begon het eindelijk; er viel een schot en ik hoorde Sjir Safï’s stem roepen: ‘Duivels, dat was te vroeg! Wie heeft er geschoten? Nu er op af, snel!’


    Maar een ogenblik later schreeuwde er een andere stem in Koermandsji-dialect: ‘Vijanden, vijanden! Een overval! Opstaan, mannen van Akra, vooruit, verdedig je!’


    Nu ontstond er een wilde chaos van schoten, kreten en vloeken.


    Het was nog niet zo licht dat ik alles duidelijk kon zien, maar na enige tijd hoorde ik dat het strijdgewoel zich naar de ingang verplaatste. De sjiieten schenen dus, zoals ik verwacht had, in een nadelige positie te verkeren en werden verdreven. Eindelijk kon ik de poort onderscheiden. Hij stond open. Een Koerd, zeker de aanvoerder, stond daar met het geweer in de hand en riep met verdragende stem naar het bos: ‘Terug, terug naar de paarden! Het waren die sjiïetenhonden. We rijden ze na tot in hun kamp en nemen dan wraak!’


    Op dat bevel keerden de Koerden, die te voet de achtervolging hadden willen inzetten, terug. In het kamp waren enige doden gevallen. Het dwong bewondering af zo snel als de Koerden klaar waren en zich van proviand voorzien hadden. Er was sedert de overval nog geen uur verlopen of zij stoven al weg, meer dan honderd krijgers, zoals de oude Salib had gezegd.


    Alleen de ouden, de vrouwen en de kinderen bleven thuis.


    Nu was de tijd voor ons aangebroken. Ik keerde terug naar Halef, die zijn ongeduld nauwelijks de baas kon blijven. Wij verlieten onze schuilplaats, stegen op, reden om de berg heen en bereikten de ingang van de versperring, die nog open stond.


    Men zag ons. Een paar oude mannen en vrouwen kwamen ons tegemoet: ‘Sabah el chêr - goedemorgen,’ groette ik. ‘Is hier de vrouw van het dorpshoofd?’


    ‘Waarom?’ vroeg een oude man.


    ‘Ik moet met haar spreken. Heeft zij kinderen?’


    ‘Ja, vier.’


    ‘Roep die dan ook! Ik wil hen begroeten.’


    Hij keek mij wantrouwend aan, maar ging toch naar een van de hutten om mijn opdracht uit te voeren. In enkele ogenblikken stonden alle achtergeblevenen om mij heen, meer dan honderd kinderen, grijsaards en vrouwen. Toen kwam er een nog tamelijk jonge vrouw uit de hut op mij toe. Vier kinderen, het jongste misschien vier jaar oud, waren bij haar. Haar gezicht drukte de grootste verbazing en ook bezorgdheid uit, maar ze kwam toch naar me toe en vroeg: ‘Wat wilt u, heer?’


    ‘Bent u de vrouw van het dorpshoofd en zijn dit uw kinderen?'


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u misschien wel eens van een vreemde krijger gehoord, die Kara Ben Nemsi Effendi heet?’


    ‘Ja, wij hebben van hem gehoord. Hij heeft tovergeweren en...’


    Ze brak af, zag mijn paard en mij geschrokken aan en riep: ‘Heer, bent u dat misschien?’


    ‘Ja. Maar vrees niet. We doen u niets als u ons gehoorzaamt.


    Geef ons de acht slaven mee die u twee jaar geleden van de sjiïeten en christenen geroofd hebt. Als u gehoorzaamt, wordt u geen haar gekrenkt, maar anders komt mijn tovergeweer eraan te pas en uw kinderen zullen dan de eersten zijn die moeten sterven.’


    Dat gaf me een gehuil en geschreeuw! Maar toen ik mijn revolver trok, werd het onmiddellijk stil. Ik richtte de loop op een van de kinderen, toen riep de vrouw: ‘Halt, niet schieten! Wij gehoorzamen!’


    ‘Zijn de slaven geboeid?’


    ‘Ja, met ketenen.’


    ‘Neem die ketenen af! Ik geef u zoveel tijd als men nodig heeft om de eerste soera van de koran vijfmaal te bidden. Zijn de gevangenen dan niet hier, dan moorden we erop los!’


    Wat een schrik! Iedereen rende weg om mijn bevel uit te voeren.


    Het duurde weliswaar iets langer, maar na verloop van een kwartier stond het achttal voor ons.


    ‘Nu nog zadels en hoofdtuig voor acht paarden! Vlug!’ gebood ik.


    Toen ze niet direct wilden gehoorzamen, knalde Halef met zijn zweep en dat hielp! Het tuig moest ons achterna gebracht worden, buiten bij het water, waar nog meer dan dertig paarden graasden. Ik zocht de acht beste uit, zonder te letten op het geweeklaag van de vrouwen. Er werd op gezadeld en de acht personen stegen te paard. In die streken rijden de vrouwen evengoed als de mannen. Toen schoot ik nog een schaap, dat als proviand meegenomen werd.


    ‘Ik dank u!’ zei ik tegen de vrouw van het dorpshoofd. ‘Door uw bereidwilligheid hebt u mij ervan weerhouden u allen dood te schieten. Allah zij met u, doch niet met uw man, die een rover en moordenaar is!’


    Wij reden weg, terwijl achter ons een koor van scheldwoorden klonk. Aanvankelijk sloegen wij dezelfde weg in, als die wij gekomen waren en bekommerden ons niet om degenen die wij bevrijd hadden.


    ‘Sidi,’ zei Halef, ‘dat was een mooie zet. Wat zal Hanneh, mijn zon, blij zijn wanneer ik haar dit vertel!’


    ‘Maar wat hadden we moeten doen als de Koerden teruggekeerd waren terwijl wij nog in het kamp waren?’


    ‘O, u zou niet bang geweest zijn en ik ook niet. Wat zullen de gevangenen er wel van denken! We moeten toch met hen spreken om hen in te lichten.’


    ‘Doe jij dat. Vertel alles. Ze denken natuurlijk dat ze dromen. Ik kan me niet met hen bemoeien, omdat ik op de weg moet letten. We moeten oppassen voor de Koerden. Zeg deze mensen dat wij een zeer snelle rit moeten maken.’


    Kort daarop hoorde ik zijn enthousiaste stem achter mij. Hij verschafte de bevrijde gevangenen de nodige inlichtingen. Ik kon me er niet mee bemoeien. We moesten vóór de Akra-Koerden bij onze gastheren terug zijn, we moesten hen dus inhalen en daarbij een omweg maken. Ik moest me oriënteren zonder dat ik de omgeving kende. Voor alles was snelheid geboden.


    De sjiïeten en de hen achtervolgende Koerden bleven op de eerstgenoemde weg. Maar ik bleef daar rechts van en moest al van verre elke berghelling op zijn begaanbaarheid schatten.


    Tegen de middag maakten wij een korte rust. Toen werd ik van alle kanten bedankt. Ik sprak even met de bloedverwanten van de oude Salib; toen ging het weer verder, ’s Avonds bevonden we ons al aan de andere kant van de dsjebel Haïr; maar de geredden waren toen ook zo vermoeid, dat zij bijna van hun paarden vielen. Ze aten helemaal niet toen wij een kamp opsloegen, maar sliepen onmiddellijk in. De volgende morgen kregen zij flinke porties vlees; toen ging het weer verder. We kwamen in gebieden die de zoon van Salib kende; hij was nu onze gids. Tegen de middag waren ze helaas weer zo moe, dat zij begonnen te klagen. De gevangenschap had hen bijzonder verzwakt. Daar zij ons niet bij konden houden, moest ik hen achterlaten. Ik beschreef hun het dal dat de oude Salib op mijn raad opgezocht had, raadde hun aan het uit oostelijke richting te naderen, daar zij in het westen op de Koerden zouden stoten, liet onze proviand bij hen achter en vloog toen met Halef verder. Onze christelijke gastheren wist ik voorlopig in veiligheid; maar het was er mij ook om te doen het dorp van de sjiïeten te redden. Hoe moest ik dat aanpakken? De vluchtende sjiïeten konden het onmogelijk uithouden tegen hun achtervolgers.


    Toen kwam ik op een idee. Als ik nu eens probeerde de aanvoerder van de Koerden als gijzelaar te pakken te krijgen.


    Misschien had mijn naam alleen al op hem dezelfde uitwerking als op zijn vrouw. Hij reed langs de weg die wij in het heengaan genomen hadden en ik herinnerde mij plotseling een plek, waar de weg door een dal liep, dat op een bepaalde plek zó nauw was, dat er hoogstens drie ruiters naast elkaar konden rijden; daarna liepen de zijkanten van de kloof weer ver uiteen.


    Dat was de enige plek die mij kans op succes beloofde.


    ‘Halef, heb je moed?’ vroeg ik.


    ‘Ja, sidi, ik doe mee,’ antwoordde hij.


    ‘Je weet toch helemaal niet wat ik wil!’


    ‘Ik doe mee. Zeker weer een streek?’


    ‘Ja, wij tweeën tegen alle Koerden.’


    ‘Ik doe mee, sidi; daar blijft het bij,’ lachte hij.


    ‘Rijd dan sneller, want we moeten op tijd aankomen!’


    Ik boog naar links af, in de richting van onze eerste weg. Na ongeveer een uur bereikten wij hem. Hier moesten de sjiieten en hun achtervolgers langs komen. De sporen die wij zagen duidden erop dat er pas enkelen voorbij waren. Wij reden verder, bereikten de smalle plek en stegen daarachter af.


    ‘Wilt u daar de achtervolgers tegemoet treden?’ vroeg Halef.


    ‘Ja. Misschien valt hun aanvoerder in onze handen. Maar in elk geval kan er geen door zonder dat onze kogel hem treft.’


    ‘O, sidi, ik heb soms ook een idee. Wij hoeven geen Koerden dood te schieten. Wij doden slechts het paard van de eerste die eraan komt; dan hebben wij gewonnen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Laat dat maar aan mij over, beste sidi! Ik wil ook eens iets doen waarop... halt, kijk,’ onderbrak hij zichzelf, terwijl hij door de vernauwing naar het dal wees.


    ‘Daar komt een ruiter aan galopperen en achter hem een tweede, een Koerd.’


    ‘Die eerste, ha, dat is Sjir Safi!’ riep ik uit. ‘Hij wordt door de Koerd vervolgd. Pas op! Die Koerd moeten wij te pakken krijgen.’


    Het tweetal kwam aan galopperen. Wij kwamen te voorschijn.


    Ik legde de beredoder aan, omdat diens grote kogels meer uitwerking hadden. Sjir Safi passeerde ons met van angst verwrongen gezicht; slechts twintig sprongen was de Koerd van ons vandaan; ik schoot op zijn paard; het deed nog drie, vier sprongen en zakte toen in elkaar, waarbij de ruiter uit het zadel geslingerd werd. Wij wierpen ons op hem. Hij was als verdoofd en verweerde zich niet toen wij hem ontwapenden. Maar al gauw kwam hij weer tot zichzelf en deed een poging los te komen.


    ‘Blijf staan, anders schiet ik je neer,’ dreigde ik, de revolver op hem richtend.


    ‘Ja, je bent een kind des doods,’ zei ook Halef. ‘Deze emir is de beroemde Kara Ben Nemsi Eifendi en ik ben Hadji Halef Omar, zijn...


    ‘Kara Ben Nemsi Effendi?’ schreeuwde de Koerd, hem in de rede vallend en mij angstig aanstarend.


    ‘Zo is het,’ knikte Halef. ‘Wij zijn verbonden met de sjiïeten en de christenen van de oude Salib en hebben jullie in een prachtige val gelokt, stommelingen!’


    ‘Val!’ stamelde de Koerd.


    ‘Natuurlijk! De oude Salib heeft zich met zijn mensen in het woud verstopt en de sjiïeten deden, alsof zij jullie wilden overvallen; zij vluchtten en jullie achtervolgden hen; geen krijger bleef thuis. En toen jullie weg waren, is Salib met zijn mensen jullie kamp binnengedrongen en heeft...’


    Hij kwam niet verder, want...


    ‘O hemel, o hemel!’ schreeuwde de Koerd, rukte zich los en rende weg, terug, zonder in zijn schrik eraan te denken dat wij hem konden doodschieten.


    ‘O hemel, o hemel, daar rent hij!’ lachte Halef. ‘Was dat idee van mij niet goed, sidi? Hij zal nu de Koerden melden dat Salib het kamp overvallen heeft en dan keren ze onmiddellijk om.’


    ‘Voortreffelijk, zeer voortreffelijk, Halef!’ riep ik uit. ‘Kijk... daar!’


    Er kwamen drie Koerden aan galopperen; zij zagen de vluchteling en hielden hun paarden in. Toen hij hen bereikte, wees hij achterom naar ons en sprak met hen. Daarop keerden zij om en verdwenen zo snel als zij gekomen waren.


    ‘Ziet u dat het werkt?’ vroeg Halef, terwijl zijn hele gezicht van plezier glom. ‘Laten wij doorrijden om ons verder te overtuigen!’


    Wij stegen op en reden de achtervolgers tegemoet; er kwam er geen meer. Na een kwartiertje bereikten wij een hoogte, van waar wij een ver uitzicht hadden. Toen zagen wij alle Koerden op een open plek; zij galoppeerden naar huis. Wij behoefden hen niet meer te vrezen.


    Halef jubelde over het gelukken van zijn list; ik gunde het dappere kereltje deze vreugde van ganser harte; hij had het verdiend.


    Nu keerden wij weer om en reden naar het dal van de sjiïeten. De hutten stonden leeg; er was geen stuk vee meer te zien, wel echter Sjir Safi met tien of twaalf krijgers. Toen hij ons zag, kwam hij op ons toerennen en riep: ‘Heer, de bewoners van mijn dorp zijn verdwenen. U bent hier achtergebleven en moet dus weten waar zij zijn!’


    ‘Ja. Waar zijn echter uw krijgers!’


    ‘Die komen nog. De Akra-Koerden achtervolgden ons; daarom beval ik mijn mensen zich te verspreiden; zo konden ze beter ontkomen!’


    ‘Maar u was bijna niet ontkomen!’


    Hij sloeg zijn ogen neer en erkende: ‘Ja, ik heb u mijn leven te danken, heer.’


    ‘Dat had u aan u zelf kunnen danken. Waarom verweerde u zich niet tegen uw achtervolger? Het was er toch maar een. En u hebt de oude Salib nog wel een lafaard genoemd; waar zijn de gevangenen, die u bevrijd hebt?’


    ‘Het is ons niet gelukt. Er is een geweer te vroeg afgegaan.’


    ‘Dat had jullie Fatima niet mogen laten gebeuren. Volg mij! Ik wist dat het zo zou aflopen en heb de oude Salib aangeraden voorlopig naar een ander dal te trekken. Jullie gezinnen zullen hem daarheen gevolgd zijn.’


    Het was hem aan te zien dat hij zich schaamde. We reden weg en kwamen weldra in het nieuwe kamp aan. Toen de christenen ons zagen, reden ze ons juichend tegemoet.


    ‘Hoe staan de zaken, emir?’ vroeg Salib, terwijl hij mij de handen drukte. ‘Komt u nog op tijd? Zijn de Koerden op weg hierheen?’


    ‘Nee, ze komen niet.’


    ‘Dan heeft Sjir Safi dus overwonnen?’


    Daar deze zweeg, antwoordde ik : ‘Nee. Zijn Fatima heeft hem smadelijk in de steek gelaten. Hij heeft moeten vluchten en is tot bijna hier achtervolgd. Wij hebben hem gered en de Koerden gedwongen om te keren.’


    ‘U beiden? Alle Koerden?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Ja; door een list. Ze komen althans voorlopig niet terug.’


    ‘Dan zijn de gevangenen toch niet bevrijd! Mijn zoon, mijn kleinzoon en de vrouw van mijn zoon! O effendi, wij hebben uw raad opgevolgd en zonder onderbreking gebeden tot de Moeder Gods, dat zij onze gevangenen terug moge zenden!’


    ‘Belachelijk! Wat vermag Marjam als jullie niets doen, nu Fatima niet geholpen heeft terwijl wij toch zo ons best gedaan hebben en ons in gevaar begeven hebben!’ viel Sjir Safi woedend in de rede om zijn schaamte weg te praten.


    ‘Zwijg!’ antwoordde de oude. ‘Juist dat het niet gelukt is ondanks het feit dat jullie je in zo’n groot gevaar begeven hebt, is het bewijs dat jullie Fatima tot niets in staat is. Wij zijn hier gebleven om tot onze heilige Marjam te bidden en als wij oprecht geloven en het voor ons heil is, zal zij...


    Hij zweeg; hij stond als verlamd, de blik naar de ingang van het dal gericht. De anderen volgden zijn blik en schreeuwden luid van verbazing, want daar kwamen de bevrijde gevangenen aanrijden. De oude Salib strekte zijn armen uit en riep: ‘O Marjam, o Marjam, o Moeder vol van Genade! Mijn gebed is verhoord! Mijn zoon, mijn kleinzoon, mijn dochter!’


    Hij wilde hen tegemoet rennen, maar zakte door zijn knieën.


    Toen sprongen ze van de paarden, knielden bij hem neer en sloegen de armen om hem heen.


    De anderen werden door de hunnen met dezelfde vreugde ontvangen.


    Slechts Sjir Safi stond sprakeloos, alsof hij droomde.


    Zijn dochter trad langzaam op hem toe.


    ‘Vader!’ zei ze zacht en aarzelend, omdat hij geen woord van welkom of van vreugde voor haar had.


    ‘Jij - jij - ook - vrij!’ stootte hij eindelijk uit. ‘Wie - heeft jou - gered?’


    ‘Deze emir uit Almanja,’ antwoordde zij op mij wijzend.


    ‘Die - die - die er helemaal niet geweest is!’


    Hij wist niet wat hij ervan moest denken, wat hij moest zeggen.


    Ik verwijderde mij, om hem niet nog meer in verlegenheid te brengen.


    Er was die avond een nog veel uitgebreider feestmaaltijd dan op de dag van de rozenkrans. Een vreugdemaal, zoals deze arme mensen zich slechts zelden kunnen veroorloven. Niemand mocht afzijdig blijven, ook Sjir Safi niet, die dat wel graag gedaan zou hebben. Ik spaarde hem; mijn Hadji Halef was echter niet zo grootmoedig; hij nam de gelegenheid waar hem te vragen: ‘En, zijn wij padden, die in de modder leven, zijn wij idioten en stommelingen? Je hebt toch gezegd: onze pralerij tegen jullie dapperheid! Wij hebben jouw grote dapperheid aanschouwd; wij hebben niet, zoals jij, gepraald dat we de gevangenen zouden bevrijden, en nu zie je ze allemaal hier zitten, ook je dochter en de anderen van jullie, terwijl jij de christelijke gevangenen niet wilde bevrijden. Zeg me nu eens wie genadiger en machtiger is? Wie vermag het gebeden te verhoren? Fatima of Marjam?’


    ‘Marjam!’ antwoordden de christenen als uit één mond; de sjiieten zwegen echter.


    Zouden zij niet ook met deze kreet kunnen instemmen? Ik bleef nog volle veertien dagen om af te handelen wat ik begonnen was. Het dal, waarin wij ons nu bevonden, was gemakkelijker te verdedigen dan het vorige. Wij legden brede versperringen aan met doornen en andere stekelachtige planten; de ingang werd gebarricadeerd. Toen bouwden wij woningen, mooier, gezonder en menswaardiger dan de vorige. Toen een kerk, een werkelijk klein godshuisje, waarvoor ik op een met fijn zand gepolijste stenen plaat zo goed als ik kon een heilige Madonna in zwart, wit en rood schilderde; andere kleuren konden we daar niet bereiden. Daaronder zette ik het Ave Maria in het Arabisch, Perzisch en Koerdisch. Ik kon op dat schilderstuk allerminst trots zijn, maar ben ervan overtuigd dat het door die eenvoudige lieden nog heden ten dage als groot kunstwerk wordt beschouwd. Het beantwoordde in elk geval aan zijn vrome doel, minstens evengoed als een Murillo of Raphael in een van onze minder vrome tentoonstellingsruimten.


    En in die tijd werkte ik ook aan Sjir Safi; ik legde hem uit dat ook de islam Christus erkent, hem zelfs het wereldgerecht laat houden over de levenden en de doden, hem Isa Ben Marjam Oem Isa noemt. Meer kon ik aan zijn verstokte sjiïetendom niet doen; maar wat ik zei bleef toch hangen.


    En toen het kerkje klaar was en het klokje voor de eerste maal uit de kleine toren zijn stem deed horen, vierden wij nogmaals een feest, dat zelfs op de moslems diepe indruk maakte, want toen wij eindelijk uiteengingen, begeleid door de zegewensen van alle dalbewoners en ik bij het afscheid zachtjes aan Sjir Safi vroeg: ‘En, Fatima of Marjam?’ toen drukte hij mij de hand en antwoordde: ‘O emir, u had gelijk. Uw Moeder Gods is machtiger dan onze profetendochter. Dus: niet Fatima, maar Marjam!’


    Donkere wolken pakken zich samen. Tegenover eer en roem stellen zich haat en nijd. Men loert op de kans om May’s ster ten val te brengen. In de pers verschijnen uiterst kritische artikelen die zijn werk literair en esthetisch van nul en gener waarde verklaren en een einde willen maken aan zijn bestsellerschap. Deze aanvallen deren de auteur niet. Zijn volgelingen zijn zo talrijk dat hij rustig op hun verering kan steunen zonder uit zijn evenwicht te geraken. ‘De honderdduizenden die Karl May’s Reisavonturen lazen gaven geen snars om deze of gene literaire opvatting, maar volgden Kara Ben Nemsi en Hadji Halef Omar door Afrikaanse en Arabische woestijnen, door wadi’s, oases en Koerdische bergen naar Bagdad en Istanboel, en door de rotskloven van de Balkan via het land der Skipetaren naar de holen van de Zjoet. Zelfs volwassenen lazen niet zonder stille ontroering over Winnetou’s laatste uren, over opflikkerende wachtvuren in de Andes, over Indianentrouw en Indianenwraak’... schrijft een Oostenrijks dagblad.


    Karl May heeft andere zorgen aan het hoofd: hij bereidt een lange reis naar de Oriënt voor in gezelschap van echtgenote en goede vrienden.


    Op 4 april 1899 vertrekt hij met het stoomschip Preussen van de Norddeutsche Lloyd uit Bremen naar Port Saïd; dan Kaïro en Opper-Egypte. Vervolgens bereist hij het Heilige Land. Dan volgt zijn grote uitschieter naar het Oosten: Soedan - Ceylon - Sumatra. Daarna weer terug naar Egypte, Syrië en Turkije. ‘Op de terugvaart van Skoetari (Uskudar) naar Constantinopel (Istanboel) had ik een treffende ontmoeting. Zoals gewoonlijk ging ik voor aan de boeg zitten.


    Daar zat een Turks scheepsofficier in versleten uniform een hapje te eten: komkommer, kaas en brood uit een zakje. Ik ging naast hem zitten en deed of ik niets zag. Toen schilde hij een komkommer, hield hem mij op de punt van zijn mes voor en vroeg mij beleefd aan zijn maal deel te nemen. Ik dacht niet zo gauw aan mijn plicht en bedankte omdat ik geen honger had. Toen hij klaar was, haalde hij een ansicht uit zijn zak en gaf die aan mij met de woorden: ‘Neemt u dit dan tenminste van mij aan’. Zo is de Turk, een doodgoeie kerel!’


    In augustus 1900 was het gezelschap weer thuis in Radebeul. Na deze prachtige reis is het gedaan met rust en vrede. De aanvallen worden algemeen, want een nieuw element heeft zijn intrede gedaan, een element waarvan de kiemen twintig jaar tevoren door May zelf gelegd zijn, maar waarvan wij tot dusver niets hebben verteld.


    In 1882 was Karl May via zijn vrouw weer in contact gekomen met de eerder vermelde sensatie-uitgever Münchmeyer. Deze bood een mooi honorarium als de succesvolle verteller van Indianen en Arabieren ook voor zijn colportageboekhandel spannende verhalen met seks wilde schrijven. Niet ongevoelig voor de pecunia, die hij goed kon gebruiken, en aangezet door zijn nogal ‘dure’ echtgenote, stemde May


    toe op voorwaarde dat de werken onder pseudoniem zouden verschijnen en de rechten na een oplaag van 20.000 stuks aan hem zouden terugvallen. Nog voor de grote Oriëntreis was deze toestand bereikt, maar Münchmeyer waarschuwde de verstrooide, door zijn werk in beslag genomen auteur niet. Hij verkocht zijn bedrijf zelfs aan een zekere Fischer, wie het juist om May’s onbekende werk te doen was.


    Angst voor het gerecht kende deze uitgever niet, want alle afspraken waren destijds mondeling en op handslag gedaan, zoals dat veel voorkwam.


    In 1901 verschijnen de eerste delen van ‘Dr. Karl May’s geïllustreerde werken’, een nadruk van de in de 80-er jaren verschenen ‘Münchmeyerromans’.


    Tegen de achtergrond van de Reisavonturen steken de Avonturenromans wel af door de aanwezigheid van de liefde in een soms wat pikant gewaad. De tijdgenoten, gewend aan de hoog boven de erotiek tronende edele geleerde, schreeuwden moord en brand en spraken zelfs van pornografie. ‘De kranten waren tegen mij; de romans werden als prikkellektuur betiteld. Ik zag dat een proces niet te vermijden was,’ schrijft May later in zijn levensbiecht. Bij het zg. Münchmeyerproces komt aan het licht, dat door derden bepaalde beschrijvingen zijn overtrokken en bewerkt in de zin van de uitgever.


    Drukproeven had May nooit doorgelezen; zijn originele manuscripten waren vernietigd. Toch won May.


    ‘May’s Avonturenromans staan verre boven het peil der doorsnee keukenmeidenromans,’ schrijft dr. Rudolf Beissel in een van de latere Karl May Jaarboeken. ‘May’s strekking is streng christelijk-moralistisch.


    De zg. ‘onzedelijkheid’ berust in hoofdzaak op zinnelijke en smakeloze passages met ‘doorzichtige gewaden’ en ‘weelderige vormen.’


    En dat was heel erg in de preutse tijd van voor de Eerste Wereldoorlog!


    Zonder deze passages zijn de boeken in May’s Verzamelde Werken opgenomen. De Karl May Pockets brengen ze onder de nummers 26/34, 37,42,44/48.


    May’s zege was een Pyrrhusoverwinning. O.a. door de omstandigheid dat zijn vrouw niet zijn ‘beste vriendin’ bleek te zijn, maar die van de familie Münchmeyer. Men kreeg er lucht van dat Karl May wellicht iets te verbergen had, derhalve kwetsbaar was. Zo ontstonden in de pers de moedwillige beledigingen die May dwongen opnieuw te procederen.


    ‘In de kranten doken insinuaties over mijn verleden op: ‘Ik weet nog meer! U weet wel wat ik bedoel, meneer May!’... ‘Het kapotmaken begon.’


    Hoe ontzaglijk kwetsbaar Karl May op het punt van zijn vroegere veroordelingen was blijkt uit een brief van 1905 aan één van zijn advocaten: ‘Dinsdag zullen ze mij over mijn vroegere veroordelingen willen doorzagen. Als dat werkelijk mocht gebeuren en ik steeds weer openlijk aan de kaak word gesteld, trek ik mijn aanklacht eenvoudig in... In geen geval mag ik de verschrikkelijke fout begaan, ten overstaan van alle journalisten mijn vroegere straffen toe te geven. Dat zou mijn hele levenswerk vernietigen; eerder zou ik willen sterven!’


    In 1903 was May van Emma Pollmer gescheiden en hertrouwd met Klara Plöhn, ‘een wezen wier moedige, omhoogstrevende ziel mij als op engelenvleugelen boven ieder leed verhief’. In 1909/10 kwam het toegeven van de ‘afgrond’, in 1912 het einde.

  


  
    


    


    VI. Kara Ben Nemsi, de held uit het sprookje


    (symboliek I)


    ‘De schrijver Karl May is in het jaar 1898 gestorven; de mens rekte een smartelijk bestaan tot 1912.’ Zo schrijft in later jaren professor Forst-Battaglia. Hij baseert zich op het feit, dat May’s werk precies op de eeuwwisseling een breuk vertoont. In de laatste jaren van de 19e eeuw nl. verscheen het begin van een reisavontuur aan de Perzische grenzen (KM 25), dat in het begin van de 20e eeuw werd voortgezet in een voor jongeren en eenvoudige volwassenen onleesbare sleutelroman, waarvan de reissymboliek zelfs nu nog niet geheel is doorgrond. Vaarwel, o schone lentetijd van ons dierbare ik! Aan de heerlijk spannende avonturen van weleer wordt alle boeiende kracht ontnomen. Tot hier en niet verder, beste jongens! Het was dan ook op dit punt dat wij de eerste reeks May-Pockets afsloten. Men hore:‘... Bent u Old Shatterhand?’ vroeg de Pedeir. ‘Ik was het,’ antwoordde ik rustig maar beslist. ‘Bent u Kara Ben Nemsi Effendi?’


    ‘Ik was het,’ antwoordde ik evenzo. ‘Sedert wanneer bent u geen van beiden meer?’ ‘Sedert deze beide namen datgene hebben volbracht wat zij wilden en ook wel moesten volbrengen. In deze twee namen heb ik aan allen die het willen oplossen een raadsel opgegeven, uit welks poort het van zijn psychologische boeien verloste Mensheids-ik naar buiten moet treden gelijk een door een vreugdeglans omstraalde jongeling.’


    Wat er nu eigenlijk met Karl May gebeurd is, lijkt voor de hand te liggen. Hij probeert, tegen een niet te stuiten ‘ontmaskering’ in, de identiteit met zijn held te redden door een symbolische interpretatie achteraf. Zelf verklaart hij later: ‘Deze vertellingen op werkelijke reizen te baseren was niet bepaald noodzakelijk; ze zouden toch immers niet meer dan gelijkenissen, sprookjes worden... Zelf moest ik ook tot sprookje worden, mijn eigen ik. Maar geen mens mocht vermoeden dat ik eigenlijk alleen maar gelijkenissen en sprookjes vertel; men had mij eenvoudig niet gelezen.’ En de boude beweringen uit vroegere jaren dan? Wel, ‘ik was er van overtuigd dat ik, hoewel niet op mij zelf doelende, toch in gemoede kon beweren dat ik de inhoud van de Reisavonturen beleefd of meebeleefd had, daar die immers uit mijn eigen leven of uit mijn naaste omgeving stamde.’


    Het lezerspubliek nam het niet en zette de ontluistering voort. May werd boos: ‘Ik schreef een menigte boeken. Ik liet mijn ik erin spreken. Ik werd niet begrepen. Het kostelijkste wat er op aarde bestaat (de naastenliefde - dR) gaf ik in vaten van aardewerk... Honderdduizenden dronken eruit doch allen zagen in de drank slechts water. De schaal misleidde allen. Ik had het de mensen te gemakkelijk gemaakt. Men dronk gedachteloos en lachte mij dan uit... Heet bruiste het in mij op. Een heilige, stille toorn greep mijn ziel aan. Ik nam mij voor nu gouden schalen te geven, doch met dezelfde drank die men voor water had gehouden... Dan zal men weer naar die andere schalen grijpen die men op zij had gezet. Dan leven mijn oude werken op.'


    Aardewerk en goud. Wanneer men de laatste Reisavonturen van voor de eeuwwisseling goed beschouwt, bemerkt men toch ook daar al een zekere neiging tot ‘vergulding’, om in May’s trant te spreken. Wij bedoelen KM 8, 24 en 25, waarin duidelijk een geestelijke verdieping zichtbaar wordt. Een ander reisavontuur uit die tijd, Am Jenseits, hebben wij zelfs al op de ‘lijst der gouden schalen’ moeten plaatsen in het Naschrift van KM 25. Het verhaal was niet alleen niet af maar het verloor zich in metafysische bespiegelingen over dood en hiernamaals.


    Kortom, wanneer al gesteld kan worden dat de grote ontmaskering Karl May in de symboliek heeft doen vluchten, dan moet men niet vergeten dat hij al eerder bezig was zich die weg te banen. Ja, men kan zelfs zeggen dat hij in 1900 geestelijk gerijpt was voor de grote Oriëntreis, waarvan dan de vruchten in de nieuwe eeuw onmiddellijk zichtbaar worden. Het is alleen het sleutelroman-element dat May door zijn aanvallers is opgedrongen. De ‘gouden schalen’ bevatten vele bijzonderheden over May’s leven en strijd in gelijkenisvorm. Nog steeds zijn de geleerden aan het vijlen om de sleutels te doen passen.


    Zo bv. de sprookjes Het tovertapijt en Sitara.

  


  
    


    


    1. Het tovertapijt


    In de hoofdmoskee te Mesjed Hossein, de beroemde pelgrimsstad van de sjiïetische islamieten, is onder de gebedsnis een tapijt te zien, waarvan men de volgende geschiedenis vertelt: Yoesoef el Kurkdsji, de in het gehele morgenland bekende schrijver, ging naar de niet minder beroemde tapijtwever Iyar om bij hem een tapijt te bestellen namens zijn vriend Masak, de jonge Koetoebi. Iyar sprak: ‘Ik heb eigenlijk geen tijd voor dit werk, maar omdat u het bent, wil ik het toch op mij nemen. En omdat het voor Masak bestemd is, die ik hoogacht, zal ik u niet iets gewoons leveren, maar het allerbeste wat ik kan leveren.’


    Na enige tijd kwam Yoesoef el Kurkdsji terug om te zien hoe ver het werk gevorderd was. Toen hij dat gedaan had, zei hij: ‘Ik ben niet tevreden over u, Iyar, want u schijnt me niet te hebben begrepen. Ik wil iets voortreffelijks hebben dat iedereen bevalt, maar in het bijzonder de lastdragers en ezeldrijvers.’


    Hierop antwoordde de tapijtwever: ‘U hebt dit werk voor Masak de Koetoebi bestemd, die noch lastdrager noch ezeldrijver is. Wanneer u denkt dat mijn kunst moet trachten in de smaak te vallen bij lieden die daar geen begrip voor hebben, vergist u zich. Laat mij mijn gang maar gaan, dan zult u tevreden zijn!’


    ‘Wat wilt u dan doen?’ vroeg Yoesoef.


    ‘Ik ga een tovertapijt maken dat iedere voet die het betreedt op het pad der Liefde brengt. Ik weef het van draden die onvergankelijk zijn.’


    Deze verzekering bevredigde de Kurkdsji; gerustgesteld ging hij weg. Maar toen hij een paar dagen later terugkwam om te zien hoe ver het werk gevorderd was, gleed er een schaduw over zijn gezicht. Hij sprak: ‘Ik zie gestalten die mij niet bevallen en die ook anderen niet zullen bevallen! En op de achtergrond zie ik allemaal spreuken van wijsheid, liefde en barmhartigheid die voor de beschouwer storend werken. Gaat u alstublieft niet op deze manier verder!’


    De wever keek hem ernstig aan, schudde verbaasd het hoofd en antwoordde: ‘Ik dacht dat u een kenner van mijn kunst was en meende dat u vertrouwen in mij had. Heb ik mij soms vergist? Als u een werk van mij wilt hebben, moet u de vervaardiging daarvan niet storen maar met uw oordeel wachten tot het klaar is. Kunt u dat niet, ga dan maar naar de bazar. Daar wacht men met smart op kopers en versjachert vandaag dingen die morgen al kapot zijn.’


    De Kurkdsji ging weg zonder iets te zeggen. Hij was het niet met Iyar eens, maar wist niet wat hem te antwoorden. Maar toen hij voor de derde keer kwam kijken en zijn blik op het nu halfvoltooide tapijt viel, riep hij uit: ‘Masjallah, wat zien mijn ogen! In strijd met mijn wensen vult u de achtergrond nog steeds op met onplezierige woorden! En de gestalten die er nu op staan zullen iedere ware gelovige ergeren!


    Bekort het werk en zet snel de rand erom! Ik zal het houden omdat ik het nu eenmaal heb besteld, maar het bevalt me helemaal niet! Wel wordt het tapijt nu korter dan ik had gedacht, maar op de bazar zijn genoeg andere te krijgen die ik er voor Masakde Koetoebi bij kan doen. Dan is die tenminste tevreden.’


    Iyar stond op van zijn werk, glimlachte weemoedig en sprak: ‘U hebt dus gedacht dat ook ik alleen maar bazarartikelen maak! U hebt mij voor een zoon van ordinaire smaak gehouden! Als ik dat was, zat ik bij de anderen op de markt me hees te schreeuwen om klanten. Maar ik weef leidraden, die niet te bekorten zijn en uiting geven aan gedachten welke tot een volledige daad leiden als het hele werk af is. Maar ga gerust op de bazar kopen wat u wilt hebben! Mijn werk behoeft u niet te nemen en ook niet te betalen. Niet mijn bedrijf houdt mij in leven, maar Allah!’


    Aarzelend ging Yoesoef el Kurkdsji weg, met een vaag vermoeden dat hij dwaas had gehandeld. Iyar echter maakte het tapijt af en stuurde het naar El Akle, de wijste der kaliefen.


    Deze liet het kleed voor zijn troon uitspreiden, riep de hoge ambtenaren van zijn rijk bijeen en sprak: ‘Bidt de heilige fatha en zet u dan neder op dit weefsel! Er werd mij meegedeeld dat dit tapijt voor beraadslaging is. Ik wil de proef op de som nemen.’


    Hierop stapte de grootvizier naar voren en zei: ‘Had u niet het plan om de heilige vaan van de profeet te ontvouwen teneinde de leer van de islam op de punten van onze zwaarden door de hele wereld te verbreiden? Laat ons erover beraadslagen of dit de wil van Allah is!’


    ‘Toegestaan!’ antwoordde de kalief. ‘Knielt op de rand van het tapijt om te bidden!’


    Allen gehoorzaamden. Op het grijze tapijt was niets te zien van een spreuk of een tafereel. Maar nauwelijks spraken ze de voorbidder de eerste woorden van de fatha na of het kleed kwam tot leven. De spiegel van het weefsel werd donkerder en daarop verschenen in glanzend gouden letters alle spreuken die Iyar geweven had, en wel in de oorspronkelijke volgorde. De wapperende groene vaan van de profeet werd zichtbaar en daaromheen schaarden zich al die gestalten die Yoesoef el Kurkdsji niet bevallen waren: huilende en dansende derwisjen, softa's en oelema's(56)zendelingen en missionarissen, ineenstortende zuilen en tempeldienaren. Tot aan de laatste woorden van de fatha waren deze beelden duidelijk te zien.


    Maar nauwelijks was het ‘en leidt ons niet op de weg der dwalenden!’ gesproken of de gestalten begonnen te veranderen: elk der biddende hoogwaardigheidsbekleders kreeg een gestalte voor zich waarin hij een verbazend getrouw portret van zichzelf herkende. Maar de spiegel waarin hij zijn beeld meende te zien moest wel een lachspiegel zijn, want hij bespeurde er een verwrongen beeld van zijn eigen geloof.


    Geschrokken sprong de voorbidder op en riep: ‘Nee, nee, dat ben ik niet? O Allah, geef dat ik een ander ben!’


    Daarop stapte kalief El Akle van zijn troon, ging midden op het tapijt staan en sprak: ‘Jullie zijn het allemaal zelf. Het tapijt toont jullie de trekken van je geloof. En pas op wat er nu gaat gebeuren!’


    Vol verwachting zagen de mannen naar hem op. Zijn gezicht veranderde; zijn gedaante werd een andere; niet meer de kalief, maar Iyar de wever stond op zijn tapijt. Gebiedend hief hij zijn hand op en sprak: ‘Achteruit! Jullie hebt genoeg gezien! Wanneer dit tapijt een beter beeld van je geloof toont, mag de vaan van de profeet worden ontvouwen. Nu zien jullie mijn geest die hier in mijn werk leeft. Ik leg het in Allah’s tempel. Gaat er heen zo vaak jullie wilt beraadslagen. Mijn geest zal u daar steeds de waarheid zeggen!’


    Onmiddellijk na die woorden verdween hij met zijn tapijt voor hun verbaasde blikken. Maar de volgende dag ging het gerucht dat er in de moskee van Mesjed Hossein een groot grijs tapijt onder de gebedsnis lag en dat het niet van zijn plaats te krijgen was. Het was ’s nachts zo maar vanzelf gekomen zonder dat iemand het gebracht of gezien had. Alle wachters van de moskee waren bereid daar een eed op te doen.


    Sleutel


    Yoesoef el Kurkdsji = Jozef de pelshandelaar = Josef Kürschner


    Masak el Koetoebi = Geit de boekhandelaar = Ziege(r)


    Iyar = mei = May


    Het sprookje symboliseert een incident tussen Karl May en Prof. dr. Josef Kürschner in 1901. De hooggeleerde had May om een bijdrage gevraagd voor het verzamelwerk China dat bij uitgever Zieger in Leipzig ging verschijnen. De opzet was militaristisch, nl. de verheerlijking van de Europesche strijd tegen de Boksersopstand in China.


    May’s streven echter was pacifistisch, zoals altijd: Et in terra pax (vrede op aarde) noemde hij zijn reisavontuur. Weldra werd hij gedwongen zijn verhaal af te breken. ‘Het heeft een ietwat andere inhoud en achtergrond gekregen dan ik bedoeld en verwacht had,’ schrijft Kürschner in het voorwoord. Het volledige verhaal verscheen later als ‘gouden schaal’: Und Friede auf Erden.

  


  
    


    


    2 Sitara


    Als men vanaf de aarde drie maanden lang recht op de zon afvliegt en dan voorbij de zon nog drie maanden door blijft vliegen zonder van richting te veranderen, komt men bij een ster die Sitara heet. Sitara is een Perzisch-Arabisch woord en betekent ook ‘ster’.


    Deze ster heeft met onze aarde heel veel gemeen. De middellijn is 1700 mijl en de omtrek 5400 mijl. Hij draait om zijn eigen as en tegelijk ook om de zon. De eerste beweging duurt precies een dag, de tweede een jaar. De oppervlakte bestaat voor een derde deel uit land en voor twee derden uit water. Maar terwijl de aarde vijf werelddelen telt, is het vasteland van Sitara op een andere en veel eenvoudiger wijze onderverdeeld. Het vormt een eenheid.


    Het omvat dus niet verscheidene continenten, maar slechts één enkel, dat uit een zeer diep gelegen moerassig laagland en een koen naar de zon opstijgend hoogland bestaat. Beide delen zijn door een vrij smalle en steil oplopende strook oerwoud met elkaar verbonden. Het laagland is vlak, ongezond, rijk aan giftige planten en verscheurend gedierte en blootgesteld aan de van zee tot zee voortrazende stormen. Het heet Ardistan. Ard betekent ‘aarde’, ‘aardschol’, ‘laaggelegen stof’; figuurlijk betekent het het zich verlustigen in geestloze vuiligheid, de nietsontziende jacht op stoffelijke goederen, de gruwelijke vernietigingsstrijd tegen alles wat niet bij het zelfzuchtige ik behoort en weigert het te dienen. Ardistan is dus het vaderland van lage, zelfzuchtige bestaansvormen, alsook, wat dan op de hoger ontwikkelde bewoners slaat, het land van de gewelddadige en egoïstische mensen.


    Het hoogland is bergachtig, gezond, eeuwig jong en straalt onder de kus van de zonnestralen. Het is rijk aan gaven van de natuur en aan vruchten van menselijke vlijt, een tuin van Eden, een paradijs. Het heet Djinnistan. Djinn betekent ‘genius’, ‘weldadige geest’, ‘zegenrijk onaards wezen’; figuurlijk betekent het de aangeboren neiging van het hart naar het hogere, het behagen scheppen in intellectuele en psyschische opgang, het ijverig streven naar alles wat goed en edel is, en voor alles de vreugde aan het geluk van de naaste, aan het welzijn van allen die liefde en hulp nodig hebben. Djinnistan is dus het land van de als bergen omhoogrijzende menselijkheid en naastenliefde, het beloofde land der edelmensen.


    Diep in de laagte heerst over Ardistan een geslacht van duister denkende machthebbers, waarvan de hoogste wet in al zijn hardheid en kortheid luidt: ‘Gij zult de duivel van uw naaste zijn, opdat u zelf tot engel wordt!’ Boven in de hoogte gebiedt sinds onheugelijke tijden over Djinnistan een geslacht van grootmoedige, echt koninklijk denkende vorsten, waarvan de hoogste wet verblijdend kort en krachtig luidt: ‘Gij zult de engel van uw naaste zijn, opdat u niet tot duivel voor u zelf wordt!’


    Zolang dit Djinnistan, dit land der edelmensen al bestaat, is elk van zijn burgers verplicht geweest om in stilte en zonder zich te verraden de beschermengel van een ander te zijn. In Djinnistan derhalve geluk en zonneschijn, in Ardistan daarentegen een diepe psychische duisternis en het heimelijk opgekropte verdrietige verlangen naar bevrijding uit de ellende van deze hel! Is het dan verwonderlijk, dat daar beneden in het laagland een steeds groeiende hunkering naar het hoogland ontstaan is? En dat de omhoogstrevende onder de zich daar beneden bevindende zielen pogingen in het werk stellen om zich uit de duisternis te bevrijden en te verlossen? Miljoenen en nog eens miljoenen voelen zich thuis in de poelen van Ardistan. Ze zijn gewoon aan de kwalijk riekende dampen. Ze willen niet anders. In de zuivere lucht van Djinnistan zouden ze niet kunnen leven. En daartoe behoren niet alleen de armste en geringste in den lande, maar juist ook de machtigste, de rijkste en voornaamste. Zo de Farizeeën, die zondaars nodig hebben om rechtvaardig te kunnen schijnen. De bezittende klasse, die arme lui nodig heeft als omlijsting. De gemakzuchtige, die andere mensen voor zich laten werken om een rustig leventje te leiden. En voor alles de schrandere slimmeriken, die niet zonder de eenvoudige met hun eerlijk vertrouwen kunnen om ze te kunnen uitbuiten. Wat zou er van al deze bevoorrechte lieden terechtkomen als de anderen er niet meer waren? Daarom is het een ieder ten strengste verboden Ardistan te verlaten en zich aan de druk van de daar heersende wet te onttrekken. De allerzwaarste straffen echter treffen hem die het waagt naar het land van naastenliefde en menselijkheid, naar Djinnistan te vluchten. De grens is bezet. Hij komt er niet over. Hij wordt gegrepen en naar het Meer der Pijniging gesleept waaraan de vreselijke Geestensmidse ligt. Daar wordt hij dan mishandeld en gemarteld totdat hij door de pijn gedwongen vergeving vraagt en onder het gehate juk terugkeert... Want tussen Ardistan en Djinnistan ligt Meirdistan, die steil oplopende strook oerwoud waardoor de oneindig gevaarlijke en moeilijke weg naar boven loopt, dwars tussen een labyrint van bomen en bossen door.


    Meird is een Perzisch woord en betekent ‘man’. Meirdistan is het bufferland waarin zich alleen ‘mannen’ mogen wagen; ieder ander gaat absoluut te gronde. Het gevaarlijkste deel van dit nog nagenoeg onbekende gebied is het Woud van Koeloeb.


    Koeloeb is een Arabisch woord en betekent ‘harten’. In het diepst van het hart loeren dus de vijanden die men één voor één moet overwinnen om uit Ardistan naar Djinnistan te ontkomen.


    En midden in dat Woud van Koeloeb ligt dat Oord der Pijniging waarvan ik in mijn drama Babel en Bijbel(57)zeg:


    ‘In het Woud van Koeloeb in Meirdistan


    ligt eenzaam, diep verscholen, de Geestensmidse.’


    ‘Smeden daar geesten?’


    ‘Neen, die worden gesmeed!’-


    Iedere bewoner van de ster Sitara kent de sage, dat de zielen van alle belangrijke mensen die geboren zullen worden, uit de hemel neerdalen. Engelen en duivels wachten hen op. De ziel die het geluk heeft op een engel te stoten, wordt in Djinnistan geboren en alle wegen worden voor hem geëffend. Maar de arme ziel die in handen van een duivel valt, wordt door hem naar Ardistan gesleept en in een des te diepere ellende geslingerd naarmate de hem door de hemel meegegeven taak hoger was.


    De duivel wil dat de ziel te gronde gaat en werkt er dag en nacht stug aan door om van hem die voor talent of zelfs genie bestemd was, een zoveel mogelijk verlopen en verloren mens te maken. Tegenspartelen en tegenstribbelen helpt niet; de arme ziel is tot ondergang gedoemd. En zelfs wanneer het hem mocht gelukken uit Ardistan te ontsnappen, zou hij in Meirdistan worden gegrepen en naar de Geestensmidse gesleept om daar zo lang te worden gefolterd en gepijnigd totdat hij het laatste restje moed verliest om weerstand te bieden.


    De hemelse kracht die aan zo’n naar Ardistan geslingerde ziel werd meegegeven is maar zelden groot en onuitputtelijk genoeg om de ergste pijn van de Geestensmidse te verdragen en de smid en diens gezellen ‘uit de damp van roet en hamerslag rustig en dankbaar blij toe te lachen’. In dat geval is de bode des hemels echter immuun, gered; zelfs de ergste pijn heeft geen effect. De ziel wordt door het vuur niet vernietigd, maar gelouterd, gestaald.


    Als alle slakken ervan zijn afgesprongen, moet de smid haar met rust laten omdat ze niets meer heeft dat in Ardistan thuishoort. Daarom kan mens noch duivel deze ziel verhinderen om onder het woedende getier van het hele laagland naar Djinnistan op te stijgen, waar ieder mens de engel van zijn naaste is.


    ‘Grootmoeders lievelingsverhaal was het sprookje van Sitara, dat ook het mijne werd...’ vertelt May in 1910. Hij laat het aan zijn levensbiecht voorafgaan. Sitara is de wereld aan het einde der tijden, zoals geloof, hoop en liefde haar zullen bouwen. Het zal de hereniging zijn van de goddelijk-harmonische droomwereld achter de sterren met de chaotische mensenmaatschappij hier beneden. Het raakpunt van onze wereld met haar vergeestelijkte copie is gelegen in Djinnistan, het Rijk van de geest. Koningin van dit beginnend Sitara, het Rijk der Edelmensen, is Marah Doerimeh, de ons van vroeger bekende vorstin van de Koerdische bergen (KM’s 17 en 24). Zij treedt in haar volle glorie op in de ‘gouden schaal’ Ardistan und Dschinnistan.

  


  
    


    


    VII Merhameh


    (symboliek II)


    In de herfst van het jaar 1908 onderneemt Karl May een tweede grote reis, nu naar het westelijke schouwtoneel van zijn werken, de USA.


    Vergezeld door zijn vrouw Klara vertrekt hij op 5 september met het ss. Grosser Kurfürst van de Norddeutscher Lloyd uit het vaderland.


    Via New York en Albany reizen ze naar Buffalo en de Niagara, waar hotel Clifton House hun onderdak biedt. Tot zover vindt men de reis eveneens beschreven in KM 13. Hier echter scheiden zich de wegen van May en zijn IK. Terwijl Old Shatterhand-in-ruste via Trinidad naar de Mount Winnetou trekt, bezoekt zijn schepper diverse Indianenherinneringen in de omstreken van de Grote Meren. Volgens zijn vrouw is Karl May ook nog in New Mexico naar de Apaches gaan kijken, maar gezien de tijd die hij tot zijn beschikking had is hier mogelijk sprake van een verwarring van droom en werkelijkheid. Na nog enkele steden in de oostelijke staten te hebben bezocht, keert het echtpaar kort voor Kerstmis weer in het vaderland terug.


    Twintig jaar later heeft de weduwe May opnieuw een reis naar Amerika gemaakt en er een boek over geschreven, getiteld Met Karl May door Amerika. De verklaring van deze anachronistische titel ligt in de herinneringen die de schrijfster in haar relaas vlecht. May’s indrukken daarentegen hebben hem tot de afsluiting van de Winnetouverhalen geïnspireerd in de vorm van een ‘gouden schaal’. Weliswaar symbolisch, maar niettemin aanvaardbaar voor onze reeks, is deze Boodschap van Winnetou. Aan Winnetou’s ‘erfgenamen’ - rode en blanke Amerikanen - wordt de verbroedering voorgehouden waartoe Winnetou als eerste bereid was geweest. E.e.a. verloopt echter niet zonder strijd. Enerzijds roeren zich de vroegere vijanden van Winnetou en Old Shatterhand, anderzijds heerst er verdeeldheid in het vriendenkamp: de conservatieven zien in Winnetou de laatste held der rode mannen in hun strijd tegen de blanken en wensen hem als fier krijger te eren. De jongeren echter, vooruitstrevender, beschouwen Winnetou als de eerste burger van een nieuwe natie van Amerikaans-Indiaanse bloede. Zo is het grote opperhoofd der Apaches het symbool geworden van de opbouwende stromingen in het Indiaanse volk.


    Intussen gaat het offensief tegen Karl May voort. De Karl-May-hetze nadert haar hoogtepunt. Diep tragisch is de klacht der autobiografie: ‘Toen ik destijds in de gevangenis zat, was ik vrij. Toen leefde ik onder de bescherming van de gevangenismuren. Niemand mocht mij aanraken en mijn innerlijke ontwikkeling storen. Maar met mijn vrijlating verloor ik mijn mensenrechten. Wat anderen als vrijheid aanduiden, is voor mij een gevangenis geweest waarin ik nu al 36 jaar smacht. Iedereen mocht met mij doen wat hij verkoos, want overal vond hij een advocaat die zijn zaak behartigde. Iedereen mocht mij verdacht maken en beledigen, want overal was er een wetsartikel dat hem beschermde.(58)Ja zeker, ik ben een gevangene, een tuchthuisboef, nog steeds!... Ik ben niet verbitterd, want ik ken mijn schuld. Wat anderen niet konden laten mij aan te doen neem ik niet kwalijk. Ik vraag maar één ding: laat mij toch eindelijk de tijd om aan mijn werk te gaan!..


    Deze bede om rust en verzoening, met erkenning van alle fouten, ligt in iedere zin van het laatste reisavontuur dat Karl May nog schreef: Merhameh.


    Het was in het oostelijke deel van Ardistan, dus diep in het morgenland. De aanleiding tot deze rit was voor mij en de kleine, trouwe Hadji Halef Omar zeer eervol. Mijn vriend Abd el Fadl(59)had ons de zorg voor zijn lievelingsdochter toevertrouwd en wij moesten haar veilig naar het verre Wadi Ahza brengen, waar liefhebbende bloedverwanten haar verwachtten. De weg die ons daarheen voerde liep door streken die destijds niet alleen moeilijk maar zelfs gevaarlijk genoemd mochten worden omdat de sjeiks van verschillende stammen met elkaar overhoop lagen en het openlijk uitbreken van vijandigheden elk ogenblik verwacht kon worden. En daarbij kon men heel gemakkelijk in de klem geraken. Abd el Fadl bewees ons zeker een groot vertrouwen door ons de veiligheid van zijn kind toe te vertrouwen, hoewel wij toch eigenlijk vreemdelingen in het land waren.


    De dochter heette Merhameh(60). Ze was jong en mooi en van een dergelijke edele, zuivere, kuise, ik zou haast zeggen heilige schoonheid dat ze geen woord hoefde te zeggen en alleen maar de ogen behoefde op te slaan om alles wat niet zuiver, helder en goed was, van zich te stoten. Ze had zonder dat ze dat wist een onweerstaanbare macht, zelfs over ruwe mensen en het is niet slechts toen, maar ook op andere ogenblikken voorgekomen, dat zij het was, die ons door deze macht beschermde in plaats van dat wij haar met onze wapens in bescherming namen.


    We waren te paard: Halef en ik op onze beide welbekende moren, Merhameh, zoals bij de bedoeïenen gebruikelijk, op een edel bruin paard uit Amahnistan. Achter ons kwam een bediende, die Abd el Fadl ons meegegeven had om twee pakpaarden te leiden, waarop kussens, dekens, mondvoorraad, geschenken en dergelijke dingen geladen waren. De streek waar wij die dag door kwamen, was bergachtig maar onbebost.


    Het gebied behoorde aan de stam Munazah en grensde aan het gebied van de stam Manazah. Beide stammen waren, zoals de naam al aantoont, nauw aan elkaar verwant, maar voortdurend in onderlinge twisten verwikkeld. Onlangs had een Manazah een Munazah vermoord. Dat eiste bloedwraak. De bloedprijs was weliswaar aangeboden, maar niet aangenomen en zo stond er een strijd te wachten, die onze reis zeker zou kunnen bemoeilijken, daar wij juist dwars door het gebied van die beide stammen moesten. Het was niet mogelijk er omheen te trekken.


    Een weg naar Europese begrippen was er niet. Wij volgden een langgerekt, smal stroompje, waaraan geen einde kwam, maar dat ook niet breder scheen te worden. Hier en daar voorzag het een plekje gras of wat struiken van water, maar een veld, een tuin, een tent of een huis was nergens te zien. Door de voortdurende strijd was het gebied langs de weg onbewoond en al bezat iemand daar een eigendom, dan nog was men gedwongen zich als een dief of een rover te verbergen. Men woonde zo ver mogelijk verwijderd van plaatsen waar enig verkeer was. Hieruit viel te verklaren dat wij gedurende de hele dag nog geen mens hadden gezien. Pas in de namiddag zagen wij plotseling op de volgende heuvel een ruitergroep verschijnen. Hij bestond uit tien tot twaalf mannen, die verbaasd waren toen zij ons zagen en ondanks de steile helling in galop naar ons toe kwamen en ons omsingelden. Ze waren zoals daar gebruikelijk is zeer goed bewapend. Een van hen, de oudste, vroeg op strenge toon wie wij waren en waarheen wij wilden. Ik antwoordde:


    ‘Wij komen van Abd el Fadl, de vorst van Halihm en willen naar Wadi Ahza, dat u zeker kent.’


    ‘Wij kennen het,’ knikte hij, terwijl zijn houding eerbiediger, zijn gezicht vriendelijker en zijn toon beleefder werd. ‘Daar heerst grote nood: ziekte en hongersnood zijn uitgebroken. Daarom zendt Abd el Fadl wat hij zenden kan om troost en hulp te brengen, hoewel de mensen van Ahza niet tot zijn stam behoren, maar vreemden voor hem zijn. Hij is een vorst, niet slechts van geboorte, maar ook een vorst van ware mensenliefde. U kent hem dus goed?’


    ‘Ik ben een gast van zijn huis.’


    Toen bracht hij zijn rechterhand groetend naar borst, mond en voorhoofd en zei: ‘Dan verzoek ik u ook mijn gast te zijn. Waar wilde u vandaag rusten?’


    ‘Buiten. Op de plek waar de avond ons begroet.’


    ‘Dan begroet ik u bij deze op deze plek en bied ik u mijn tent als woning aan. Ik ben Omar Ben Amarah, de sjeik van de Munazahs’.


    Terwijl hij met mij sprak, had hij mij slechts eenmaal zeer vluchtig aan gezien. Zijn blik werd door onze edele paarden aangetrokken en lichtte zich toen op Merhameh. Haar ogen ontmoetten de zijne. Toen bracht hij zijn hand nogmaals van zijn hart naar zijn voorhoofd en boog, zonder te weten wie zij was, hij, de oosterling, voor wie het eigenlijk een schande was een vrouw ook maar op te merken. Toen ging hij ons voor; zijn mensen wachtten tot wij volgden en kwamen toen achter ons aan.


    Wij sloegen rechts af en maakten een hoek van negentig graden met onze tot dusverre aangehouden richting. Hij keek niet éénmaal om om te kijken of wij hem volgden. Hij reed in galop; wij galoppeerden dus ook. Zijn witte hoofddoek fladderde en de lange volle staart van zijn halfbloedhengst golfde achter hem aan. Zo ging het een berghelling op en aan de andere kant weer naar beneden, waar ik herinnerd werd aan het dal van de Zab. Daar lagen stenen huizen en hutten met gladde daken, waartussen tenten van de meest uiteenlopende aard, kleur en bouw. Dat was blijkbaar de hoofdplaats van de stam. Er woonden daar veel mensen. Ze keken ons na toen wij als een storm voorbijvlogen, door het hele langgerekte plaatsje naar een hoger gelegen, groter gebouw, waaromheen verscheidene tenten stonden, die er blijkbaar bij hoorden. Dat was de woongelegenheid van de sjeik, die zijn paard inhield, eraf sprong en zonder vooreerst op ons te letten, naar Merhameh toeging om haar van haar rijdier te helpen. Ze accepteerde dat op bekoorlijke wijze, hoewel ze gewend was zonder hulp af te stijgen.


    ‘Waar is de tent waarin uw harem zijn gasten onderbrengt?’ vroeg ze.


    ‘Daar,’ antwoordde hij, terwijl hij op een tent in onze buurt wees.


    ‘Meld dan de meesteres, dat ik er ben!’


    Met die woorden liep zij op de tent toe. Met grote ogen keek hij haar na, legde zijn hand tegen zijn voorhoofd en zei, alsof hij in zichzelf sprak: ‘Waar heb ik haar toch eerder gezien? En wanneer?’


    Hij was een man van een jaar of vijftig, lang en krachtig gebouwd, met een volle baard en stoere sympathieke trekken, bij iedere pas en bij ieder woord van onloochenbare adel. Kort en beslist klonken de bevelen die hij de naderbij komende bedienden gaf om voor ons te zorgen. Ik kreeg met Halef een hele, goed ingerichte tent aangewezen. Daarnaast lag een bijzonder goed omheinde ruimte voor onze paarden die evengoed werden verzorgd als wij zelf. We werden slechts een half uurtje aan ons zelf overgelaten om ons te wassen en ons van het stof van de reis te ontdoen. Toen werd ons gemeld, dat de maaltijd gereed was.


    De bode die ons haalde bracht ons naar de grote binnenplaats van het huis, die aan drie kanten door gebouwen werd omgeven en aan de vierde open was. Voor deze opening lag een heuvel waarop een kring van grote stenen de plaats aangaf waar de dsjemma(61)van de Munazahs zitting hield. Het zag ernaar uit dat er ook voor die dag zoiets op het programma stond, want de heuvel was vol mensen, die iets belangrijks schenen te verwachten.


    Op de ruime binnenplaats lagen twee grote tegen elkaar geschoven tapijten met zeventien zitkussens in het rond. Op de tapijten stonden gevlochten onderleggers en metalen schotels die nog leeg waren, maar er stonden bedienden gereed om de spijzen aan te dragen zodra alle gasten aanwezig waren. Uitgenodigd waren de twaalf oudsten van de stam, Merhameh, Halef en ik. De oudsten waren allen aanwezig; de sjeik stond bij hen. En juist toen ik met Halef de binnenplaats opkwam, kwam ook de vrouw van de sjeik met Merhameh naderbij. Het was de Munazahvrouwen dus niet verboden zich ongesluierd te vertonen en aan de maaltijden van de mannen deel te nemen.


    De sjeik stelde ons eerst aan zijn vrouw en toen aan de oudsten voor. De vrouw was gekleed in fijn Indisch linnen. In het haar glansden gouden en zilveren kettingen en munten. Aan haar polsen en enkels rinkelden zware spangen. Het was haar aan te zien dat ze trots was op die sieraden en ook op haar lange eerbiedafdwingende gestalte, waardoor ze zich onderscheidde van de andere vrouwen. Toch richtten alle ogen zich niet op haar, maar op Merhameh, die weliswaar eenvoudig gekleed en zonder sieraden naast haar stond, maar daarom niet minder indruk maakte.


    Het voorstellen vond plaats op de waardige oosterse wijze, met vermelding van alle voor-, bij- en familienamen. Ik moest dat natuurlijk beantwoorden. Ik deed dat door niet bovenaan te beginnen, namelijk bij Merhameh, maar van onderen af, bij Halef. Toen de Munazahs zijn lange naam hoorden en het feit dat hij de welbekende sjeik van de Haddedihns was bekeken ze hem al met andere ogen dan tot dusverre. Aan mij zelf ging ik snel voorbij, door slechts te zeggen, dat ik een effendi uit Duitsland was.


    ‘Komt u uit Dsjermanistan?’ vroeg de sjeik. ‘Dat ken ik. Daar wonen veel geleerde mannen en veel christenen, die ook werkelijk christenen zijn. Het is dus geen wonder dat u gast bent in het huis van Abd el Fadl. Kent u Merhameh, zijn dochter?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan meent Allah het goed met u. Want wie haar kent, herinnert zich haar als eeuwigdurende sterrenglans of als verkwikkende rozengeur, die nooit vergaat. Ik heb haar slechts eenmaal gezien. Toen was ze nog een kind, misschien twaalf jaar oud. Dat was bij de toenmalige Mir van Ardistan. Wij hadden ons tegen hem verzet en waren in zijn handen gevallen, mijn vader, mijn broer en ik. Ons leven was verloren. Wij zouden doodgeschoten worden. We stonden al op de gerechtsplaats.


    Om ons heen zaten de rechters op de stenen en bij hen was de Mir, die slechts zijn hand behoefde op te heffen om de schoten te laten klinken. Toen kwam Merhameh, het kind, aanrennen en greep de doodbrengende hand. Ze sprak met hem zoals slechts een engel spreken kan. Ze smeekte, zoals slechts de aarde de hemel om regen smeekt. Ze vocht met hem; niet als een kind, maar als een reuzin streed zij voor ons. En dat ik het u vandaag vertellen kan, effendi, is het bewijs voor het feit dat hij, de machtige, de sterke, de geweldenaar en heerser, het onderspit moest delven. Zij overwon. Hij gaf ons de vrijheid!


    Het was de eerste en ook de laatste maal dat ik haar zag. Of ik haar herkennen zou, als ik haar vandaag tegenkwam, dat weet ik niet. Ik geloof het nauwelijks. Want haar mooie, lieve kindergezichtje heeft voor mij de trekken van een wezen aangenomen, dat niemand, ook ik zelf niet meer, met lichamelijke ogen zien kan. Daarom verzoek ik u, effendi, mij haar te beschrijven. Hoe is haar gezicht nu? Haar houding, haar gang, haar stem? Heeft zij misschien over ons gesproken of...


    ‘Nee,’ onderbrak ik hem. ‘Ze spreekt nooit over wat ze gedaan of gegeven heeft. Dat kan men slechts, zoals nu, van anderen horen. Maar de beschrijving krijgt u. En wel een levende en treffende beschrijving. Kijk, hier staat Merhameh, de dochter van mijn vriend Abd el Fadl, de vorst van Halihm!’


    In grote verbazing deed hij een paar stappen achteruit en keek de blozende jonge vrouw met blijde ogen aan.


    ‘Masjallah! Wat een wonder en toch weer geen wonder! Daarom dus, daarom had ik de indruk dat ik u kende! En daarom moest ik u groeten, hoewel ik het helemaal niet wilde. U bent het, nu zie ik het pas goed. Mijn redster! De redster van mijn vader, mijn broer!’


    Hij trad op haar toe, boog tot op de grond voor haar, kuste de zoom van haar kleed en vroeg: ‘Weet u nog wat ik u beloofd heb? Wat wij u nariepen, toen u wegliep om onze dank te ontvluchten?’


    ‘Ja,’ glimlachte zij, terwijl zij hem dwong weer op te staan.


    ‘Zeg het dan!’


    ‘Uw vader riep: vraag me wat u hebben wilt, u zult het krijgen! En u riep: u krijgt het van mij en van mijn stam, wat het ook wezen moge. En uw broer riep: u zult het van ons allen krijgen, leven of dood! U hoort, ik weet het nog.’


    ‘Ja, u weet het nog. Zo hebben wij het woordelijk gezegd. En wat wij beloofden, is alsof wij het Allah beloofden. Mijn vader stierf, mijn broer...’ Hij zweeg, ging toen voort: ‘Mijn broer is ook dood; maar ik ben hun erfgenaam, ik heb ook hun beloften geërfd en moet die nu drievoudig nakomen.’


    Hij wendde zich tot de oudsten en ging voort: ‘Mijn eer is ook uw eer. Ik weet dat de hele stam instaat voor onze belofte van destijds. Is dat zo of niet?’


    ‘Dat is zo! Wij komen de belofte na! Wij vervangen u!’ werd er in koor door de twaalf stamrechters geroepen en zij kwamen allen naar Merhameh toe om naar het voorbeeld van hun sjeik de zoom van haar kleed te kussen.


    Dat wij onder deze omstandigheden de maaltijd in zeer verheven stemming begonnen is vanzelfsprekend. Merhameh werd zeer geëerd. Het was alsof er een koningin met ons aanzat.


    Ze werd door twee zonen van de sjeik, die al over de twintig waren, persoonlijk bediend, maar ze aanvaardde dat met zo’n bescheidenheid, dat ze daarmee de opkomende woede van de vrouw van de sjeik suste. Tijdens de maaltijd hoorden wij niets over het aanvankelijke doel van deze bijeenkomst; het moest echter iets zeer belangrijks zijn, want er kwamen steeds meer mensen, uitsluitend volwassenen; er was geen enkel kind bij. Toen wij echter klaar waren en onze handen met citroensap gewassen hadden, deelde de sjeik ons mede, dat het om een daad van gerechtigheid, om de voltrekking van een straf ging.


    ‘Wij eisen bloedwraak tegen de stam Manazah,’ zei hij. ‘De broer van de sjeik van de Manazahs heeft mijn broer doodgeschoten, niet per ongeluk, maar opzettelijk, om een ellendige buit. Daarom hebben wij de vrede met de Manazahs verbroken.


    Wij hebben een hinderlaag gelegd om de moordenaar te bespieden.


    Het is ons gelukt hem gevangen te nemen. Vandaag wordt hij doodgeschoten, precies op het ogenblik waarop de zon ondergaat. Dat is de door de natuur voorgeschreven tijd voor de beëindiging van het leven. Met dit doel zijn wij hier bijeengekomen. Daar wordt hij gebracht!’


    Twee Munazahs brachten de gevangene uit het huis, waar hij opgesloten gezeten had. Hij moest naar de gerechtsplaats gebracht worden om daar doodgeschoten te worden. Het vonnis was al geveld. Hij heette Ali Ben Masoel en was een magere man met een dunne baard, een echte bedoeïenenfiguur, tussen de veertig en vijftig jaar. Toen hij langs ons kwam en de beide vrouwen zag, rukte hij zich een ogenblik los van zijn begeleiders, sprong op de vrouw van de sjeik toe, greep met zijn beide geboeide handen de mouw van haar kleed en riep: ‘Bescherm mij; bescherm mij; bescherm mij!’


    Na deze aanraking, die niet verhinderd kon worden en de driemaal herhaalde oproep hem te beschermen, was zij volgens de wetten van het land verplicht alles te doen om zijn dood te vermijden.


    Op deze wijze redden veroordeelden zich soms nog als zij geen andere hoop meer hebben, door zich onder bescherming van de vrouwen te stellen, waarmee de mannen beslist rekening moeten houden. Deze vrouw echter rukte zich van hem los, strekte beide armen afwerend naar hem uit en antwoordde: ‘Weg! Sterf en vervloekt zij je ziel!’


    Toen wendde hij zich af en liet zich weer grijpen. Van de blik die hij op haar wierp gruw ik nog vandaag! En nog iemand wendde zich van haar af, namelijk Merhameh. Ze zei geen woord, maar zo lang wij nog bij de Munazahs waren, heeft zij geen blik meer op deze koude, met goud gesierde, onbarmhartige vrouw geworpen. Langzaam liep ze op de gerechtsplaats toe, helemaal alleen. Wij beiden, Halef en ik, volgden haar.


    Men maakte eerbiedig plaats voor ons, want het was als een lopend vuurtje bekend geworden wie wij waren.


    De sjeik vormde met zijn twaalf oudsten de kring. Men ging op de reeds genoemde stenen zitten. Ali Ben Masoel werd in het midden van de kring gezet, met zijn gezicht naar de ondergaande zon gewend. Hij stond rechtop. Hij toonde geen spoor van angst. Tegenover hem, buiten de kring, hurkten vijf krijgers van de Munazahs die hem moesten doodschieten. Wij drieën, Merhameh, Halef en ik, gingen op drie nog opengebleven zetels zitten. Rond om ons zat of lag het volk, met de ogen op de noodlottige plaats gericht. Men wachtte tot de onderste rand van de zon bijna op de horizon stond. Toen stond de sjeik op om te spreken. Hij hield een korte, zakelijke redevoering, zonder de gebruikelijke scheld- en schimpwoorden, over de tussen de beide stammen heersende vijandschap, over de moord op zijn broer, over de wijze waarop de moordenaar gegrepen was en over het gevelde vonnis. Toen vroeg hij Ali Ben Masoel, of deze bijstand van de imam verlangde of voor zijn dood verder nog een wens had. De gevraagde vroeg zijn mohammedaanse rozenkrans uit zijn zak te halen en hem die in de hand te geven.


    Verder wilde hij niets. Ze moesten maar schieten.


    ‘Het is niet de moeite waard verder te leven op een aarde waar zelfs de vrouw geen erbarmen meer kent,’ voegde hij eraan toe, ‘Heb jij soms erbarmen gehad met mijn broer?’ vroeg de sjeik, terwijl hij naar de zon keek, die bijna voor de helft was ondergegaan.


    De vijf schutters zetten zich al in postuur en legden hun geweren aan om goed te kunnen mikken. Het volgende ogenblik moest het bevel komen. Toen stond Merhameh van haar zetel op en riep: ‘Halt! Er zijn op deze aarde nog vrouwen in wier hart erbarmen woont. En er zijn nog mannen, op wiens woord men aan kan als op de eed van Allah!’


    Ze trok mijn mes uit mijn gordel, liep op de veroordeelde toe, ging voor hem staan en sprak tot de sjeik gewend met duidelijke stem: ‘Precies zoals hier was het destijds bij de Mir van Ardistan: de rechters zaten rondom en hij was bereid het laatste woord, het doodswoord, uit te spreken. Toen zond Allah mij om u te helpen en gaf mij geestdriftige woorden in de mond om het hart van de heerser te vermurwen. U was vrij! Zo zij ook deze man vrij! Ik eis hem van u, van u allen, van de stam Munazah. Ik houd u aan die drie beloften, die u mij destijds nageroepen hebt en die u vandaag hebt herhaald! Zoudt u die soms willen breken?’


    Zij keek om zich heen. Niemand antwoordde. Ik had dit verwacht.


    Deze mensen waren echter zo verrast, dat zij eerst niet wisten wat zij moesten zeggen. Toen sneed zij de boeien van de gevangene door, zodat zijn handen vrij kwamen, bracht hem naar mij, gaf mij mijn mes terug en zei, zodat de rechters het hoorden: ‘Ik vertrouw hem u toe, effendi, doch slechts voorlopig. Breng hem van hier weg en bescherm hem! Ik eis hem van u terug, zo ongedeerd als ik hem nu aan u overgeef.’


    Een lichtschijnsel lichtte in het westen op, om fonkelend het oosten te groeten. De zon was verdwenen, maar Ali Ben Masoel leefde nog. Er heerste diepe stilte rondom. Ik nam hem bij de hand om mij met hem te verwijderen. Niemand waagde het ons tegen te houden. Er werd plaats voor ons gemaakt, onthutst, aarzelend, maar desondanks! Toen klonk achter ons de luide stem van de sjeik. Dat leidde de aandacht van ons af op hem. Wij bereikten zonder moeilijkheden onze tent. Halef kwam achter ons aan.


    ‘Allah zij dank,’zei hij.‘Hierbij onze paarden en wapens hebben wij niets te vrezen. Ik zal onmiddellijk zadelen om op alles voorbereid te zijn.’ En zich tot Ali Ben Masoel wendend, voegde hij eraan toe: ‘Vrees niet! Hier bent u veilig als in Abrahams schoot. U staat nu onder een bescherming die sterker is dan de macht en de dapperheid van alle Munazahs tezamen.’


    Na die woorden ging hij de omheinde ruimte in waar de paarden stonden. De uit de dood geredde Manazah scheen helemaal niet te letten op wat Halef gezegd had. Hij stond hoog opgericht te luisteren en keek naar de heuvel, waarop nu, naar wij duidelijk hoorden, Merhameh de vergadering toesprak. Wij konden haar woorden weliswaar niet verstaan, maar haar gestalte en al haar bewegingen tekenden zich des te duidelijker af tegen de lichte achtergrond van de hemel. De heuvel waarop de gerechtsplaats lag, was aan onze zijde reeds in schaduwen gehuld; maar de berghelling lag in het avondrood. De honderden Munazahs, die onderaan de helling lagen, werden door geen straal meer getroffen. De oudsten echter op de heuvel zaten stil als in een gouden gloed. Om de lange gestalte van de sjeik fonkelden diamanten vonken en Merhameh, die op een van de stenen geklommen was om gezien en gehoord te worden, scheen een wezen uit een andere wereld. Zij sprak tot het volk terwijl zij in het roze schijnsel stond. Haar gewaad glansde als ze zich al sprekend bewoog, al naar gelang de plooien de licht- of de schaduwzijde waren toegewend, nu eens in purper, dan weer in zilverblauwe tinten. Haar donkere, slechts in de hals samengebonden, doch verder vrij en lang neerhangend haar scheen met ontelbare robijnen en smaragden bezaaid te zijn. En toen er een kleine wolk als een sluier door de lucht trok, leek het wel of het mooie vorstenkind van de aarde weggenomen werd om met het avondrood aan gene zijde te verdwijnen.


    Niet slechts ik was diep onder de indruk van deze wonderlijke gestalte, lijnen en kleuren; ook de naast mij staande Manazah voelde het. Hij wendde geen oog ervan af, haalde diep adem en vroeg: ‘Wie is die vrouw? Dat mooie, vreemde wezen, dat ik nog nooit gezien heb en aan wie de Munazahs gehoorzamen?’


    ‘Zij is Merhameh, de dochter van de vorst van Halihm,’ zei ik.


    ‘Merhameh, de barmhartige?’ vroeg hij, terwijl zijn ogen fonkelden en zijn gezicht een andere uitdrukking aannam. ‘Zij, zij, die in de harten van alle mensen en in de verzen van de dichters leeft? Allah, ik dank u, dat u het mij vergunt haar te aanschouwen, de blik van haar ogen en de klank van haar stem in mij op te nemen! Nu ben ik vrij, vrij! Geen Munazah kan haar weerstaan!’


    Hij ging voor onze tent zitten en ik nam naast hem plaats. Halef was met het zadelen van de paarden snel klaar, legde onze geweren gereed en kwam toen bij ons. Niet ver van onze tent stond in een andere omheining een prachtige isabelkleurige Asfarmerrie, die van zuiver en edel bloed scheen te zijn. Ik maakte Ali Ben Masoel erop attent, dat hij misschien snel een paard nodig zou hebben om te vluchten en wel onder onze bescherming.


    Toen wees hij naar de genoemde omheining: ‘Dan werp ik mij op het beste paard van de hele stam, dat u daar ziet staan. Niemand haalt mij in. Het mijne is op het ogenblik onbruikbaar. Onderweg is het kreupel geworden door een verwonding aan de hoef. Daardoor kwam het dat de Munazahs mij konden vangen. Maar ik geloof niet dat ik behoef te vluchten. Wie door Merhameh beschermd wordt, behoeft niet te vluchten.’


    Hij begon over haar te vertellen en had daarbij een heel bijzondere manier van uitdrukken. Hij sprak niet alleen goed, maar ook geestdriftig en in zinnen, zoals slechts dichters die gebruiken.


    Zijn gezicht toonde een poëtische glans, hij was beslist geen gewoon mens.


    Intussen werd het avond, maar het was een lichte avond. De maan had al lang aan de hemel gestaan en scheen slechts op de zonsondergang gewacht te hebben om te bewijzen, dat ook zij licht kon geven. Het is bekend dat zij al sedert onheugelijke tijden tot de over de hele nachtelijke hemel verbreide sekte van de magiërs behoort en in alles tot heiliging en gebed noopt. Zo kreeg ook de voor ons liggende gerechtsplaats en alles wat daar nu gebeurde, een dergelijke geheimzinnige magische glans, die ons het gevoel gaf dat het hier niet ging om het kleine lot van twee onbeduidende bedoeïenenstammen, maar om een manifestatie van grote en algemeen menselijke dingen.


    Toen zagen wij dat Merhameh de heuvel verliet. Ze kwam naar ons toe. Ali Ben Masoel sprong op en haalde voor haar een kussen uit de tent. Zij versmaadde het niet en ging erop zitten.


    Hij bleef echter staan, geleund tegen de tentpaal, hoewel zij hem met de hand herhaalde malen uitnodigde te gaan zitten.


    Ze meldde: ‘Ik heb hen toegesproken en alles gezegd wat een mensenhart over een dergelijke moord en misdaad te zeggen heeft. Nu beraadslagen zij. De sjeik is gewonnen. Hij zal ons het resultaat komen meedelen,.


    Daarop keerde zij haar gezicht naar de man naast haar, keek vriendelijk naar hem op en vroeg: ‘Ik ken een dichter Ben Masoel. Maar noch de Munazahs, noch de Manazahs schijnen hem op te merken. Kent u hem soms?’


    ‘Dat ben ik zelf,’ antwoordde hij eenvoudig. ‘In den vreemde kent men mij. In mijn vaderland wil niemand mij.’


    Daarom dus wist hij zo goed dat Merhameh ‘in de verzen van dichters leeft’! Zij boog het hoofd en zweeg een poosje. Toen zei ze: ‘Dan kan ik u niet redden, dat kunt u slechts zelf... als Allah het wil! Begrijpt u dat?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij.


    ‘U zult het leren begrijpen, wanneer u werkelijk dichter bent. De tijden zijn voorbij, dat de poëzie van roof en moord door de steppen reed en in de tenten van de woestijnkampen kampeerde. Geen rover en moordenaar mag zijn gezicht meer verstoppen achter het heidenmasker. U bent nu dichter en moordenaar, maar niet meer dichter en held. En waar de mensen u vergeven, mag Allah u niet vergeven. Denk aan één ding: genade en barmhartigheid is slechts voor innerlijk kleine mensen; wie echter groot denken kan, die blijft de goddelijke gerechtigheid geen para schuldig. Ik kan u vandaag slechts lichamelijk bevrijden, maar voor Allah bent u een gevangene, tot u betaalt wat u hem schuldig bent. Dichters moeten groot zijn, vooral in zichzelf. Wie zoals u het edelste goud en de heerlijkste diamanten met gulle hand wegschenkt, heeft niet het recht de schuldenaar van God te zijn. Daarom vraag ik u nogmaals: kent u de dichter Ben Masoel? Bent u het zelf?’


    Hij zweeg. Er verliep een hele tijd. Toen haalde hij diep adem en zei: ‘Allah moge beslissen en antwoorden op wat u mij vraagt!’


    Toen ontstond er boven op de gerechtsplaats beweging. De beraadslaging was ten einde. De sjeik kwam naar beneden om ons het besluit mee te delen. Men was het ermee eens, dat Ali Ben Masoel onmiddellijk vrijgelaten werd, echter slechts om de belofte in te lossen, die men Merhameh bij de Mir van Ardistan gegeven had. De vijandschap met de Manazah’s zou echter blijven bestaan, de strijd met hen worden aangebonden.


    Toen stond Merhameh op.


    ‘Kom weer mee naar boven!’ vroeg ze de sjeik. ‘Als de barmhartigheid met liefde niets bereikt, kan ze ook dreigen. Als de Munazahs zich soms goden wanen moet ik hun tonen dat zij mensen zijn. De omringende volkeren zijn het moe altijd slechts wapengekletter te horen. Ik moet waarschuwen! Ik kom weer gauw hier terug en zal mij dan ter ruste leggen, want morgen vroeg breken wij op. Zegt u dat alstublieft aan de bediende,’.


    Ze keerde met de sjeik naar de heuvel terug. Halef haalde de bediende, die in haar tent een rustbed klaarmaakte en zich toen voor de ingang neerlegde om, onzelfzuchtig als een trouwe waakhond, haar beschermer te zijn. Toen boven haar stem weer klonk, sprak zij zeer energiek. En zoals zij gezegd had, kwam zij al zeer gauw weer terug. Ze gaf ons drieën een hand, wenste ons goedenacht en voegde eraan toe: ‘Het is bereikt. Ik heb hun de gevolgen laten zien. Kon ik eerst het hart niet bereiken, nu werken inzicht en verstand.’


    Ze had zich nog maar nauwelijks in haar tent teruggetrokken of de oudsten en het volk gingen uiteen om het bericht te verspreiden, dat er vrede tussen de Munazahs en Manazahs verlangd werd en dat de machtige buurstammen gedreigd hadden dat zij deze vrede zo nodig zouden afdwingen. Toen ging het volk luidruchtig naar het dal en naar huis terug. Wij echter kregen deze boodschap van de sjeik zelf die het volkomen eens was met de afloop van de zaak, hoewel, naar mij langzamerhand steeds duidelijker werd, de oorzaak van alle kwaad in zijn eigen huis lag, in zijn eigen heerszuchtige trotse... vrouw!


    Hij mocht ons en wij hem ook. Hij nodigde ons niet uit bij hem te komen, maar kwam naar onze tent, waar wij tot diep in de nacht bij de waterpijpen en een eenvoudige avondmaaltijd bijeen zaten in levendig gesprek gewikkeld. Niet over gewone dingen, o nee! Maar over diepgaande problemen en hogere zaken. De oosterling houdt ervan zich met dergelijke dingen bezig te houden, terwijl de man uit het avondland ze aan geleerden overlaat. In het gesprek was de sjeik een goed georiënteerd man, vrij van vooroordelen, die de kunst verstond van een eenmaal genomen besluit slechts de goede kant te zien. Nu besloten was dat de beide stammen zich verzoenen zouden, was hij daarvan meteen een vurig voorstander en bereid tot iedere tegemoetkoming. Hij sloot even snel als oprecht vriendschap met zijn voormalige gevangene, vooral daar wij beiden, Halef en ik, al het mogelijke deden om de vrede te verhaasten.


    Het mag geen verwondering wekken, dat Ali Ben Masoel, die kort tevoren nog als bloedsvijand doodgeschoten zou worden, al zo snel na de verzoening als vriend behandeld werd. Bij de bedoeïenen behoren roof en bloedwraak tot de ridderlijke werken; men kan dus een bloedwreker, die volgens de begrippen van het avondland een moordenaar is, persoonlijk achten, zelfs liefhebben, ook al is men gedwongen hem aan de bloedwraak te offeren.


    Ook de broer van onze dichter, namelijk de sjeik van de Manazahs, werd verscheidene malen genoemd en toen hoorden wij helaas, dat hij een harde eigenzinnige man was, en dat het heel moeilijk zou worden hem tot beëindiging van de vijandschap over te halen. Hij scheen in elk opzicht een uitgesproken zelfzuchtig mens te zijn en in zijn hele ziel slechts één enkel positief gevoel te hebben, namelijk de liefde voor zijn broer, die die avond bij ons zat. Slechts op dat ene punt kon de hoop gebouwd worden dat de vrede tussen de beide stammen te verwezenlijken was.


    Ook Ali Ben Masoel was voor de verzoening; hij had aan den lijve ondervonden waartoe vijandschap leidt. Maar hij was stiller dan de sjeik. Zijn enthousiasme bleef in de schaduw van de ernstige gedachten die Merhameh bij hem in het leven geroepen had. Hij werd er geheel door vervuld, dat was hem aan te zien en deze inkeer maakte hem zo ontroerend hulpeloos dat ik mij sterk tot hem aangetrokken voelde.


    Om op ons zelf terug te komen, wij zouden de volgende morgen vroeg vertrekken. De sjeik van de Munazahs vroeg verlof ons tot aan de grens van zijn gebied te mogen begeleiden. Dan zouden wij de volgende avond de gast van de Manazahs zijn, met wier sjeik hij de vredesonderhandelingen wilde aanknopen en daarop zouden wij tot de weidegronden van de volgende stam onder bescherming staan van onze dichter en zijn broer.


    Hoe goed en oprecht de sjeik het met zijn voormalige doodsvijand meende, bleek uit het feit dat hij, toen deze over zijn kreupel geworden paard sprak, zei: ‘Daarop kunt u niet rijden. Het blijft hier bij mij, tot de hoef weer gezond is. Ik leen u mijn isabel. Dat is het kostbaarste wat ik bezit. U ziet, ik heb u lief.’


    Toen wij uiteengingen, hoorde ik dat Ali Ben Masoel ook een van de lege tenten toegewezen kreeg. Voor ik ging slapen, liep ik nog even mijn tent uit om naar het weer te kijken. Toen zag ik dat hij afgezien had van het gebruik van de tent en tegen over die van Merhameh tegen de muur van een huis zat, om geen oog van het dak waaronder zij sliep, af te wenden.


    De zon was nog maar net opgegaan toen wij de volgende morgen het dorp van Omar Ben Amarah verlieten. Ja, ze was wel opgegaan, maar we zagen de zon niet. Die bleef verborgen achter een afschuwelijke dikke vuile geelrode sluier. Wij hadden een van die kwade dagen voor ons waarop de lucht met het fijnste zand bezwangerd is en men ogen, mond en oren moet afschermen om deze edele organen te beschermen. Daarom waren wij allemaal zo in onze mantels gehuld, dat er van ons zelf bijna niets meer te zien was. De zandmist hield de hele dag aan en nam in de namiddag in hevigheid toe, zodat wij onze paarden vaak moesten laten rusten en slechts heel langzaam vooruit kwamen.


    Merhameh hield zich goed. Zij scheen minder last van het weer te hebben dan wij mannen. Ze reed de hele tijd bijna voortdurend tussen de sjeik en Ali Ben Masoel die zoals afgesproken op de isabelkleurige merrie zat, en sprak met hen, zo goed en zo kwaad als dat ging in de dichte omhulling. Later hoorde ik van de sjeik dat het slechts korte vragen en antwoorden geweest waren, maar steeds diepgaand. Als wij stilstonden en ik een blik wierp op Ben Masoel, viel mij steeds de geestdriftige glans in zijn ogen op. Daar het drietal bijeenbleef, was ik op mijn Halef aangewezen. Maar ik gunde het tweetal onze Merhameh van ganser harte. Haar bediende kwam met een kleine groep Munazahs, waaronder zich ook drie stamoudsten bevonden, achteraan. Dat drietal moest deelnemen aan de vredesonderhandelingen met de sjeik van de Manazahs.


    Het zand hinderde onze paarden dermate, dat wij ervan moesten afzien die dag nog ons doel te bereiken. Er werd besloten de nacht door te brengen bij het graf van een mohammedaanse heilige, dat praktisch op de grens van de gebieden van de beide stammen lag en wel in een klein bosje, waarin wij enige bescherming tegen het weer konden vinden. Het was laat in de middag toen wij de streek bereikten waarin het graf lag. Het was niet van verre te zien. Wij bevonden ons in een bochtige rotskloof en toen wij een van die bochten door kwamen, lag het plotseling voor ons, tweehonderd pas van ons verwijderd, een smalle deur, vier gekalkte muren, een plat dak daarop en van binnen niets dan de kale muren. Aan beide zijden en van achteren stonden enkele sycomoren, zwarthoutbomen en dor struikgewas. Wij reden erheen. Dat gebouwtje bood een onderkomen voor Merhameh en wij mannen zouden wel ergens in het bosje plaats vinden. De sjeik, Ben Masoel en Merhameh reden ook nu voorop. Wij zagen geen mens. Toen trad er echter uit de deur van het graf een lange man met een geweer in de hand. Hij hief een arm op en riep ons toe: ‘Gegroet, Munazahs! Gegroet, Omar Ben Amarah, moordenaar van mijn broer! Ik ben Hassan Ben Masoel, de sjeik van de Manazahs en eis uw ziel. Vooruit, krijgers, vooruit! Vangt hen levend, allemaal, allemaal!’


    ‘Halt, halt! Dat is een vergissing!’ riep ik hem snel toe.


    Maar hij had zijn geweer al aangelegd, het schot knalde en degene die hij voor de sjeik van de Munazahs aanzag, omdat hij op de isabelle reed, kreeg een schok, hief de armen in de lucht en gleed van het paard. Tegelijkertijd kwamen van achter het bosje waar zij verstopt geweest waren, wel zestig ruiters te voorschijn.


    Ze omsingelden ons. Maar het kwam niet tot een strijd, want niemand van ons dacht eraan zich te verdedigen. Er ontstond slechts een ongevaarlijk snel voorbijgaand gedrang. Toen bleef iedereen staan. De vijand was verrast door onze kalmte.


    De aanvoerder kwam naderbij. De sjeik van de Munazahs reed hem een paar passen tegemoet, wierp zijn kap van het hoofd en vroeg: ‘Die kogel was zeker voor mij bestemd?’


    ‘Jij, jij?’ riep de ongelukkige schutter geschrokken. ‘Omar Ben Amarah. Jij zelf?’


    ‘Ik leef nog! Smeek Allah dat ook hij nog leeft! Ga naar hem toe en kijk hem aan!’


    Hij wees op de gewonde, die van zijn paard gegleden was en op de grond lag. Ik knielde al bij hem neer en opende de mantel, het jak en het vest. De ogen waren gesloten. De dodelijke wond lag vlak bij het hart. Ze bloedde niet.


    ‘Mijn broer, mijn broer!’ riep de sjeik van de Manazahs, toen hij zag op wie hij geschoten had.


    Hij wilde zich op hem werpen; maar ik schoof hem achteruit en beval: ‘Zwijg! Klaag niet! En raak hem niet aan! Ontroof hem niet de laatste ogenblikken die hem nog resten! Volg ons! Kom, Halef, pak aan.’


    Halef was de enige op wiens handigheid ik kon vertrouwen.


    Hij sprong van zijn paard. Wij droegen de gewonde voorzichtig naar het graf. Daar legden wij hem neer. De kogel was aan de rugkant weer naar buiten gedrongen. Zijn broer volgde, in elkaar gedoken alsof hij droomde. Achter hem kwam de sjeik van de Munazahs, voor wie het schot bestemd was geweest. Ik bracht de beide doodsvijanden bij de stervende en liep toen naar de deur om Merhameh te wenken. Ze kwam. Haar gezicht was bleek, maar haar ogen waren groot en glanzend.


    ‘Moet ik erbij zijn?’ vroeg ze.


    ‘U vooral,’ antwoordde ik, ‘kom hier, bij hem, zodat zijn laatste blik u als eerste treft!’


    Zij deed het en knielde naast hem neer. Wij wachtten. Buiten waren de ruiters afgestegen. De Munazahs en Manazahs stonden zachtjes fluisterend bij elkaar. Een enkel schot had deze rust veroorzaakt. Ze hoorden van elkaar hoe zinloos dit schot geweest was.


    Vuil geel, bijna tastbaar, trok buiten de zandsluier voorbij.


    Door de smalle deur viel het doffe licht naar binnen. Reeds gisteren had de man die daar op de grond lag moeten sterven en nu stierf hij ook. Slechts één enkele dag werd hem geschonken.


    Waarvoor? Terwijl ik daarover nadacht, opende hij de ogen. Hij zag Merhameh voor zich knielen. Zijn ogen lichtten op. Hij keek naar haar. Hij zag het rode bloed en voelde de wond. De herinnering kwam terug. Hij schrok niet. Hij hief een hand op en wees op Hassan Ben Masoel, de sjeik van de Munazahs.


    ‘Reikt elkaar de hand!’ verzocht hij. Ze deden het. ‘Ik heb u lief,’ ging hij voort. ‘Weest broeders in het leven, zoals ik in de dood nog uw broeder ben!’


    Hij wilde diep ademhalen, maar durfde dat niet. Hij vouwde de handen.


    ‘Merhameh,’ fluisterde hij. ‘Weet u nog wat u gezegd hebt? Gisteravond?’


    ‘Ik weet het,’ antwoordde zij.


    ‘Is het mij gelukt me zelf te redden?’


    ‘Ja, Allah heeft het zo gewild.’


    ‘Heb ik betaald?’


    ‘Zojuist hebt u dat gedaan. U bent uw eigen prijs.’


    ‘Dan ben ik dus vrij ?’


    ‘Vrij bent u, vrij!’ antwoordde ze. Dat klonk als een snik en toch was het ook een juichkreet.


    Toen haalde hij diep adem en riep met luide stem: ‘Allah zij geloofd!’ En met zachter, steeds zachter wordende stem voegde hij eraan toe: ‘Heb dank, Merhameh... o Mer... ha... meh...’


    Zijn borst ging op en neer, nog twee, driemaal... Toen nam Merhameh mij bij de hand en vroeg: ‘Kom effendi! Laten wij de dood niet storen, als hij van de hemel neer daalt om de levenden te verzoenen!’


    Wij gingen naar buiten.


    Pas nu hoorden wij hoe het de Manazahs mogelijk geweest was ons te verrassen. Men had ons niet verteld dat men Ali Ben Masoel niet alléén gevangen genomen had. Twee van zijn metgezellen waren eveneens gegrepen. Men had hen echter minder streng bewaakt dan hem. Toen zij het doodsvonnis vernamen, dat reeds een dag tevoren was uitgesproken, gelukte het hun te ontvluchten en naar huis te komen. Ze waren ervan overtuigd dat de gevangene al doodgeschoten was en meldden dat aan de sjeik. Die riep onmiddellijk alle beschikbare krijgers samen om de dood van zijn broer te wreken en trok er met hen op uit.


    Door het slechte weer kwam hij slechts tot aan het graf van de heilige, waar overnacht moest worden. Hij was echter zo voorzichtig verspieders uit te zenden, die ons ontmoetten. Zij ontdekten ons sneller dan wij hen, verstopten zich en lieten ons passeren. Wij waren allen in onze mantels gehuld, maar toen zij de welbekende isabelleldeurige merrie zagen, waren zij ervan overtuigd dat de daarop zittende ruiter de sjeik van de Munazahs was. Toen wij kort daarop weer stopten om onze paarden te laten uitrusten, gelukte het hun ons ongemerkt te passeren om sjeik Hassan Ben Masoel onze aankomst te melden.


    Voor hen bestond er namelijk geen twijfel dat ook wij van plan waren bij het graf van de heilige te overnachten. Hij kreeg zo de tijd zich voor te bereiden en ons op de bovenbeschreven wijze te ontvangen.


    Zijn karakter klopte met de voorstelling die ik mij van hem gemaakt had. Hij was een harde, meedogenloze en wraakzuchtige man, die het woord ‘vergeving’ volkomen had geschrapt uit zijn leven. Hij had de rit ondernomen met het vaste voornemen de vermeende dood van zijn broer op de meest bloedige wijze te wreken. En nu was hij zelf de moordenaar! Dat maakte zo’n indruk op hem, alsof de kogel hem persoonlijk had getroffen.


    Nu hurkte hij met degene die hij had willen doodschieten, in het graf bij de dode; de ene rechts, de ander links van hem. Wat bespraken zij ?


    Het ene kwartier na het andere ging voorbij zonder dat zij iets van zich lieten zien of horen. Wij maakten het kamp gereed; de Munazahs aan de ene en de Manazahs aan de andere kant van het bosje. De avond viel. Er kwam een andere lucht opzetten.


    Er kwam wat wind, die in enkele krachtige stoten de zandsluier verjoeg. Zo kwam het dat de hemel weer zichtbaar werd. De maan verscheen. De witgekalkte muren van het graf namen haar stralen op en weerkaatsten ze blauwachtig. Toen ontstond er enige beweging. Het leven scheidde zich van de dood.


    De beide vijanden verschenen in de deuropening. Zij riepen om Merhameh, die bij hen moest komen om getuige van hun eed bij het lijk van de gestorvene te zijn. Zij ging de treden op en naar binnen. Na enige tijd kwamen zij weer naar buiten, alle drie. Voor de ingang bleven zij staan, zichtbaar voor iedereen.


    Omar Ben Amarah sprak: ‘Krijgers van de Munazahs, hoort wat Merhameh, de vriendin van onze beide stammen u te zeggen heeft!’


    En Hassan Ben Masoel riep: ‘Krijgers van de Manazahs, ziet wat Merhameh u toont!’


    Hij breidde zijn armen uit, trok de sjeik van de Munazahs naar zich toe en kuste hem. Zijn kus werd driemaal beantwoord.


    Toen wees Merhameh naar de door de maan hel beschenen groep en verkondigde met ontroerde stem: ‘Slechts Allah is rechtvaardig. Wanneer de mens wraak ter hand neemt, dan treft hij slechts zijn eigen broeder. Van nu af aan zij er vrede!’


    ‘Er zij vrede! Er zij vrede!’ riepen de beide leiders, waarbij zij de hand bezwerend ophieven.


    ‘Er zij vrede! Er zij vrede!’ herhaalden ook Halef en ik.


    ‘Er zij vrede! Er zij vrede!’ klonk het van de lippen van alle Munazahs en Manazahs; zij verlieten hun gescheiden kampementen en liepen op elkaar toe om het verzoenende voorbeeld van hun sjeiks te volgen.


    Sedertdien is er vriendschap tussen hen geweest. Wanneer er tweespalt dreigde, die tot strijd scheen te leiden, reden de oudsten van beide zijden naar het graf van de heilige, waar Ali Ben Masoel onder de sycomoren ter ruste was gelegd. Daar werd beraadslaagd en daarbij aan Merhameh gedacht.


    De ene stam moest haar vragen, de ander haar waarschuwingen herhalen en steeds weer was het resultaat als op de door mij geschilderde dag:


    ‘Er zij vrede! Er zij vrede!’


    Deze bede mocht niet baten, de martelpaal bleef overeind. ‘Tien jaren lang dagelijks vier maal stapels brieven en kranten te ontvangen die overvloeien van gif, hoon en leedvermaak, dat houdt geen Simson en geen Hercules uit. Geest en ziel zijn sterk gebleven. Innerlijk is niets veranderd. Mijn vertrouwen op God en mijn naastenliefde zijn niet aan het wankelen gebracht. Maar mijn lichaam, dat vroeger onverwoestbaar scheen, heeft het toch aangepakt, het vertoont de neiging om ineen te storten. Al een jaar lang neem ik tabletten om te kunnen slapen. Eten kan ik hoogstens een paar happen per dag, waartoe mijn vrouw mij dwingt. Steeds pijn, onophoudelijk vreselijke zenuwpijnen die mij ’s nachts uit bed sleuren en mij overdag wel honderdmaal de pen uit de hand rukken. Ik heb een gevoel alsof ik doorlopend moet gillen, om hulp roepen. Ik zou het liefst willen sterven, sterven, sterven! En toch mag ik dat niet omdat ik nog niet klaar ben. Ik moet mijn taak volbrengen...’


    Men meent sinds lang dat Karl May destijds te hoog greep, ook te hoog moest grijpen omdat het in zijn wezen lag te streven naar het hogere, naar de sterren te grijpen, naar Sitara. Doch zijn eigenlijke taak had hij al volbracht met de schepping van zijn grote wereld: Winnetou, Old Shatterhand, Kara Ben Nemsi, Hadji Halef Omar en al die anderen, werkers in het rijk van de naastenliefde.


    Niet lang na zijn levensbiecht nadert het einde. Maar nog een week voor het zover zou komen spreekt hij in Wenen voor een tweeduizendkoppige menigte over zijn idealen van vrede op aarde onder de titel Op naar het Rijk van de Edelmens! Een verslaggever schreef na afloop: ‘De schooljongen was vast wat teleurgesteld toen hij in plaats van zijn geliefde en vereerde Old Shatterhand een 70-jarige grijsaard op het podium zag verschijnen die misschien wel wat op zijn directeur of rector leek. Maar de ontgoocheling was onmiddellijk geweken toen Karl May met zijn luide, krachtige en energieke stem begon te spreken. Jeugd lag in deze stem, jeugd bliksemde uit zijn grote ogen, jeugd sprak uit zijn krachtige gestalte, ja, jeugd tintelde zelfs in zijn oude handen. En bijna roerend jeugdig deden de illusies en levensverwachtingen van deze oude idealist aan. Als een fanaticus, ja als een niet meer met beide voeten op de grond staand profeet zat hij daar boven en verkondigde zijn wereldbeschouwing. Datgene wat hij tot dusverre in zijn werken had gegeven, was slechts voorbereiding en voorstudie tot zijn grote levenswerk dat hij nu als 70-jarige wilde scheppen. Bijna pijnlijk deed het aan te horen hoe de levensmoed en het zelfbewustzijn die uit deze woorden spraken, als het ware het lot wilden bezweren.’


    Doch na deze korte overwinning van de geest op het lichaam sloeg het lot toe: ‘Op 30 maart 1912 was ik de enige die in zijn stervensuur aan zijn zijde vertoefde,’ schrijft Klara May in haar Amerikaboek.


    ‘Daar die dag onze huwelijksverjaardag was, sprak hij met mij over verleden en toekomst. Hij was opgewekt en hield zich met nieuwe plannen bezig... ’s Middags verviel hij in een eigenaardige droomtoestand tussen waken en sluimeren, waarbij hij zich veel met de gestalten van zijn fantasie onderhield zoals hij dat zo vaak deed. Om zeven uur ’s avonds legde hij zich te slapen maar zette zijn alleenspraak in een onduidelijk gemompel voort. Tegen achten richtte hij zich plotseling in bed op, keek met stralende ogen welke niets van zijn omgeving schenen te bespeuren in de verte en zei met heldere stem: ‘Sieg, grosser Sieg! Ich sehe alles rosenrot.’ Toen zonk hij met een oneindig vreugdevolle glans op zijn gelaat in de kussens terug, zijn adem werd zwakker, totdat hij na een paar minuten de geest gaf.’


    Op 3 april, ’s middags om 12 uur, werd hij in alle stilte in zijn graf op het kerkhof te Radebeul bijgezet. In zijn lijkrede zei de dominee o.a.: ‘Vrede op aarde, ware mensenliefde, dat was zijn ideaal, dat was de grondgedachte in al zijn doen. Zulk een liefde heeft hij persoonlijk tegenover menigeen betracht. Hij bezat een warm hart en een open hand voor vreemde nood. In stilte heeft hij veel goeds gedaan tot ver buiten de kring van zijn naasten. Menige zorg heeft hij helpen verlichten, menige traan helpen drogen. Daarbij was hij in het diepst van zijn hart een religieuze natuur, een oprecht Godzoeker. Zijn leven stelde hij onder Gods aangezicht...’

  


  
    


    


    Slotwoord


    Na May’s dood verflauwt de hetze, hoewel de aanvallen blijven tot op de dag van heden. Twee dagen na de begrafenis schrijft de advocaat van de tegenpartij een gedicht van deze inhoud:


    ‘Alleen plichtmatig was ik steeds je tegenstander,


    want ziekelijk verkeerd was al je procederen.


    Toch sloeg voor jou mijn hart in stilte honderdvoudig.


    Tot wederziens in ’s hemels hoge sferen!’


    In 1913 wordt in Radebeul de Karl May Uitgeverij opgericht, het bolwerk van de May-verdedigers. 16 jaar lang komen daar de Karl May Jaarboeken uit, van 1918 tot aan 1933, toen de Nazi’s vrije meningsuiting beknotten. Maar ook in krant en tijdschrift blijven de May-artikelen legio. Voor en tegen. In 1928 ontstaat een Karl May Museum in Radebeul, dat na de Russische bezetting ‘Indianenmuseum’ wordt genoemd, want Karl May is taboe bij de communisten. Een nieuw May-museum bestaat sinds kort in Bamberg, waarheen ook de May-uitgeverij heeft moeten verhuizen. Evenzo verging het de Karl May Spelen, welke na de oorlog jaarlijks in Bad Segeberg worden gehouden, tussen Bremen en Lübeck. En dan zijn er de laatste jaren de grote May-films, die echter nauwelijks iets met de originele werken te maken hebben.


    Zo leeft Karl May voort. Mogen zijn werken nog velen dienen!

  


  
    


    


    Verklaringen.


    1.Zie hoofdstuk VI onder ‘Sitara'.


    2. Correspondeert met de 4e klas in Nederland.


    3. 2.6.1860


    4.9 en 12.9.1861.


    5. Solbrig & Claus


    6.Ja. Door het hoger beroep werd het begin van de straftijd uitgesteld tot 16.9.1862.


    7. 8.9 tot 20.10.1862 in Chemnitz.


    8. Gefingeerde pretgemeente, waarvan de leden met batzen betaalden, oude munten in Zuid-Duitsland.


    9.Zangvereniging Lyra in Ernstthal, omstreeks 1864


    10. Uit een document is gebleken, dat May bij zijn arrestatie ‘bewegingloos en schijnbaar levenloos’ was en ook door de politiedokter aanvankelijk niet tot spreken te krijgen was.


    11.De arrestatie vond plaats op 7.3.1865.


    12. Bedoeld zijn de door May’s tegenstanders in het jaar 1910 te voorschijn gehaalde oude documenten.


    13.14.6.1865


    14.Osterstein bij Zwickau.


    15. Albert Bitzius, 1797-1854, een Zwitserse theoloog, publiceerde onder het pseudoniem Jeremias Gotthelf vele ruwe boerenverhalen om het zedelijk peil op te heffen.


    16.Edmund Hoefer, 1819-1882, publiceerde sedert 1844 een aantal verhalen waarin hij de destijds in Pruisen heersende toestanden geselde.


    17.Zie de delen 17 en 24.


    18.Deze opstelling onder de titel Repertorium Carl May werd in de nalatenschap van de schrijver aangetroffen en bevat de plannen voor zijn meeste werken.


    19.2.11.1863


    19a.Zie beneden, hoofdstuk VI.


    20.19.9.1865


    21. In 1860


    22.Het staat vast dat May tot begin november 1868 en daarna pas weer op 29.3.1869 thuis was. De daartussen liggende tijd ligt in het duister; in die tijd zou dus de genoemde buitenlandse reis plaats gehad kunnen hebben.


    23. Dit plan van May voor een tweede deel werd niet meer uitgevoerd, daar er onmiddellijk na het verschijnen van het eerste deel (1910) processen om de autobiografie ontstonden, die het werk op de lange baan schoven. Anderhalf jaar later stierf Karl May.


    27.Club van grappenmakers en roddelaars in de plaatselijke stamkroeg.


    28. Tussen 29.3 en 1.7.1869.


    29.2.7.1869.


    30. 26.7.1869.


    31.4.1.1870.


    32. 3.5.1870 tot 2.5.1874.


    33.3.5.1874 tot 2.5.1876.


    34. Gevangenis Waldheim.


    35. Johannes Kochta, onderwijzer in Rackelwitz, catechiseermeester in Waldheim sedert 1.7.1866; stierf op 27.2.1886.


    36. Heinrich Gotthold Münchmeyer, geb. 29.6.1836.


    37. Zo worden de oostelijke Hottentotten genoemd.


    38.Woordelijk: Onze Vader in Hemel, Uw naam geheiligd worde.


    39. Woordelijk: Onze Vader, die in de Hemelen is, geheiligd zij Uw naam.


    40. Basoeto-neger.


    41. Vader der ijdelheid.


    42. Grootvader der eigendunk.


    43. Zie de delen 16 t/m 21.


    44. Zie deel 25: De smokkelaars van de Tigris.


    45. Zie o.a. de delen 16 t/m 21,24,45 t/m 48.


    46.Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeïenen.


    47.1874. Zie deel 12: De dood van Winnetou.


    48.Zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd.


    49. Zie deel 4: De Zwarte Mustang.


    50. Wij voelen ons ‘kiplekker’.


    51. Zie deel 18: Van Bagdad naar Istamboel.


    52. Zie deel 6: Het geheim van Old Surehand.


    53. De donkere canyon.


    54. Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    55. Zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd.


    56.Mohammedaanse theologen.


    57.Onvertaald; zie May’s Lichte Höhen.


    58. Bedoeld is § 193 van het toenmalige Duitse wetboek van rechtsvordering, waarbij het de advocaat van de verdediging geoorloofd was inzage te nemen van het evt. strafregister van de aanklager.


    59.Vader der Goedheid. Vgl. Ardistan und Dschinnistan.


    60. Barmhartigheid.


    61. Raad der Ouden.
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